
Matthieu 1  kjf 

1 Le livre de la génération de J®sus Christ, le fils de David, le fils dôAbraham.  

2 Abraham engendra Isaac. et Isaac engendra Jacob. et Jacob engendra Judas et 

ses frères ;  

3 Et Judas engendra Phares et Zerah de Thamar ; et Phares engendra Esrom ; et 

Esrom engendra Aram.  

4 Et Aram engendra Aminadab ; et Aminadab engendra Naasson ; et Naasson 

engendra Salmon ;  

5 Et Salmon engendra Booz, de Rachab ; et Booz engendra Obed, de Ruth ; et 

Obed engendra Jesse ;  

6 Et Jesse engendra David le roi ; et David le roi engendra Salomon, de celle qui 

avait été la femme dôUrie ;  

7 Et Salomon engendra Roboam ; et Roboam engendra Abia ; et Abia engendra Asa 

;  

8 Et Asa engendra Josaphat ; et Josaphat engendra Joram ; et Joram engendra 

Ozias ;  

9 Et Ozias engendra Joatham ; et Joatham engendra Achaz et Achaz engendra 

Ezekias ;  

10 Et Ezekias engendra Manasses ; et Manasses engendra Amon ; et Amon 

engendra Josias ;  

11 Et Josias engendra Jechonias et ses frères, à peu près au temps où ils furent 

transportés à Babylone :  

12 Et apr¯s quôils eurent ®t® transport®s ¨ Babylone, Jechonias engendra Salathiel ; 

et Salathiel engendra Zorobabel ;  

13 Et Zorobabel engendra Abiud ; et Abiud engendra Eliakim ; et Eliakim engendra 

Azor ;  

14 Et Azor engendra Sadoc ; et Sadoc engendra Achim ; et Achim engendra Eliud ;  

15 Et Eliud engendra Eleazar ; et Eleazar engendra Matthan ; et Matthan engendra 

Jacob ;  

16 Et Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est 

appelé Christ.  

17 Ainsi, toutes les g®n®rations depuis Abraham jusquô¨ David font quatorze 

g®n®rations ; et depuis David jusquô¨ leur transportation ¨ Babylone font quatorze 



g®n®rations ; et depuis leur transportation ¨ Babylone jusquô¨ Christ il y a quatorze 

générations.  

18 Or la naissance de Jésus Christ arriva de cette manière. Comme sa mère, Marie, 

®tait fianc®e ¨ Joseph, avant quôils aient ®t® ensemble, elle se trouva enceinte de 

lôEsprit Saint.  

19 Alors Joseph, son mari, étant un homme juste, et ne voulant pas la diffamer 

publiquement, envisagea de la renvoyer secrètement.  

20 Mais tandis quôil pensait ¨ ces choses, voici, lôange du Seigneur lui apparut dans 

un rêve, disant : Joseph, toi fils de David, ne crains pas de prendre auprès de toi 

Marie ta femme ; car ce qui est conçu en elle est de lôEsprit Saint.  

21 Et elle enfantera un fils, et tu appelleras son nom JESUS car il sauvera son 

peuple de ses péchés.  

22 Or tout ceci est arrivé, afin que soit accompli ce dont le Seigneur avait parlé par 

le prophète, disant :  

23 Voici, une vierge sera enceinte, et enfantera un fils, et on appellera son nom 

Emmanuel ce qui signifie Dieu avec nous.  

24 Alors Joseph ®tant r®veill® de son sommeil, fit comme lôange du Seigneur lui 

avait demandé, et prit sa femme avec lui.  

25 Mais il ne la connut pas jusquô¨ ce quôelle ait enfant® son fils premier-né, et il 

appela son nom : JÉSUS.  

Matthieu 2  

1 Or après que Jésus naquit à Bethlehem de Judée, aux jours du roi Hérode, voici 

des sages venus de lôEst arriv¯rent ¨ J®rusalem,  

2 Disant : Où est celui qui est né Roi des Juifs ? Car nous avons vu son ®toile ¨ lôest, 

et nous sommes venus lôadorer.  

3 Lorsque le roi Hérode entendit ces choses, il fut troublé, et tout Jérusalem avec lui.  

4 Et lorsquôil eut assembl® tous les principaux pr°tres et scribes du peuple, il leur 

demanda où Christ devait naître.  

5 Et ils lui dirent : À Bethlehem de Judée ; car il est ainsi écrit par le prophète.  

6 Et toi, Bethlehem, en terre de Juda, tu nôes pas la moindre entre les princes de 

Juda ; car de toi sortira un Gouverneur qui gouvernera mon peuple Israël.  

7 Alors H®rode, ayant appel® secr¯tement les sages, sôinforma dôeux 

minutieusement du temps o½ lô®toile ®tait apparue.  



8 Et il les envoya à Bethlehem, et [leur] dit : Allez, et informez-vous minutieusement 

du jeune enfant, et quand vous lôaurez trouv®, faites-[le]-moi savoir, afin que jôy aille 

aussi, et que je lôadore.  

9 Apr¯s avoir entendu le roi, ils sôen all¯rent ; et voici, lô®toile quôils avaient vue ¨ lôest 

allait devant eux, jusquô¨ ce quôelle arrive et sôarr°te sur le lieu où était le jeune 

enfant.  

10 Quand ils virent lô®toile ils se r®jouirent dôune joie extr°mement grande.  

11 Et lorsquôils entr¯rent dans la maison, ils virent le jeune enfant, avec Marie sa 

m¯re, et tomb¯rent [¨ terre] et lôador¯rent ; et apr¯s avoir ouvert leurs trésors, ils lui 

présentèrent des pr®sents, de lôor, de lôencens et de la myrrhe.  

12 Puis étant avertis par Dieu dans un rêve de ne pas retourner vers Hérode, ils 

regagnèrent leur pays par un autre chemin.  

13 Apr¯s quôils furent partis, voici, lôange du Seigneur apparut en rêve à Joseph, 

disant : Lève-toi ; prends le jeune enfant et sa mère, et fuis en Égypte, et y demeure 

jusquô¨ ce que je te le dise ; car Hérode cherchera le jeune enfant pour le faire 

mourir.  

14 Lorsquôil se leva, il prit de nuit le jeune enfant et sa mère, et partit en Égypte.  

15 Et il y demeura jusquô¨ la mort dôH®rode ; afin que soit accompli ce que le 

Seigneur avait dit par le prophète, disant : Jôai appel® mon fils hors dô£gypte.  

16 Alors Hérode, quand il vit que les sages sô®taient moqu®s de lui, fut extr°mement 

irrité ; et envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient dans 

Bethlehem et dans tous ses confins, selon le temps quôil avait express®ment 

demandé auprès des sages.  

17 Alors fut accompli ce qui a été dit par Jeremy (Jérémie) le prophète, disant :  

18 Une voix a été entendue dans Rama, des lamentations, des pleurs et de grands 

gémissements Rachel pleurant ses enfants ; et elle nôa pas voulu °tre consol®e, 

parce quôils ne sont plus.  

19 Mais apr¯s quôH®rode fut mort, voici un ange du Seigneur apparut en r°ve ¨ 

Joseph, en Égypte,  

20 Disant : Lève-toi, prends le jeune enfant et sa mère, et va au pays dôIsra±l ; car 

ceux qui cherchaient à [ôter] la vie au jeune enfant sont morts.  

21 Et il se leva, et prit le jeune enfant et sa m¯re, et vint au pays dôIsra±l.  

22 Mais quand il apprit quôArchelaus (Arch®la¿s) r®gnait en Jud®e ¨ la place de son 

p¯re, H®rode, il eut peur dôy aller, n®anmoins, ayant ®t® averti de Dieu dans un r°ve, 

il se retira dans les régions de la Galilée,  



23 Et il alla et demeura dans une ville appelée Nazareth ; afin que soit accompli ce 

qui avait été dit par les prophètes il sera appelé Nazaréen.  

Matthieu 3  

1 En ces jours-là, vint Jean le Baptiste, prêchant dans le désert de Judée,  

2 Et disant : Repentez-vous, car le royaume du ciel est à portée de la main.  

3 Car côest celui dont il a été parlé par le prophète Esaias (Esaïe), disant : La voix de 

celui criant dans le désert Préparez le chemin du Seigneur ; rendez droits ses 

sentiers.  

4 Et ce même Jean avait un vêtement de poil de chameau, et une ceinture de cuir 

autour de ses reins ; et sa nourriture était des sauterelles et du miel sauvage.  

5 Alors Jérusalem, et toute la Judée, ainsi que toute la région autour du Jourdain, 

venaient à lui ;  

6 Et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain, confessant leurs péchés.  

7 Mais quand il vit venir à son baptême beaucoup des Pharisiens et des 

Sadducéens, il leur dit : Ô génération de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère 

à venir ?  

8 Produisez donc des fruits dignes de la repentance.  

9 Et ne pensez pas à dire en vous-mêmes : Nous avons Abraham pour notre père ; 

car je vous dis que Dieu peut de ces pierres, susciter des enfants à Abraham.  

10 Or la cognée est déjà mise ¨ la racine des arbres ; côest pourquoi tout arbre qui 

ne produit pas de bon fruit est coupé et jeté au feu.  

11 En effet moi, je vous baptise dôeau, pour la repentance ; mais celui qui vient 

après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de porter ses souliers il 

vous baptisera de lôEsprit Saint et de feu.  

12 Le van est dans sa main, et il nettoiera parfaitement son aire, et amassera son 

bl® dans le grenier ; mais il br¾lera la paille avec le feu qui ne sô®teint pas.  

13 Puis Jésus vient de Galilée au Jourdain vers Jean, pour être baptisé par lui.  

14 Mais Jean lôen emp°chait, disant : Jôai besoin dô°tre baptis® par toi, et tu viens ¨ 

moi ?  

15 Et Jésus, répondant, lui dit : Laisse être ainsi maintenant ; car de cette manière il 

nous est convenable dôaccomplir toute droiture. Alors il le laissa faire.  



16 Et J®sus apr¯s quôil ait ®t® baptis® monta aussit¹t hors de lôeau ; et voici les cieux 

lui furent ouverts, et il vit lôEsprit de Dieu descendant comme une colombe et venant 

sur lui.  

17 Et voici une voix du ciel, disant : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui je suis 

comblé.  

Matthieu 4  

1 Alors J®sus fut emmen® par lôEsprit dans le d®sert pour °tre tent® par le diable.  

2 Et apr¯s quôil ait je¾n® quarante jours et quarante nuits, il eut finalement faim.  

3 Et lorsque le tentateur sôapprocha de lui, il dit : Si tu es le Fils de Dieu, ordonne 

que ces pierres deviennent du pain.  

4 Mais il [J®sus] r®pondit, et dit : Il est ®crit Lôhomme ne vivra pas de pain 

seulement, mais de chaque parole qui sort de la bouche de Dieu.  

5 Alors le diable le transporte dans la ville sainte, et le met sur le pinacle du temple ;  

6 Et il lui dit : Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas ; car il est écrit : il dira à ses 

anges de se charger de toi  ; et dans leurs mains ils te porteront, de peur  qu'à 

quelque moment  tu ne heurtes ton pied contre une pierre.  

7 Jésus lui dit : Il est encore écrit :Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu.  

8 Le diable le transporte encore sur une très haute montagne, et lui montre tous les 

royaumes du monde et leur gloire ;  

9 Et lui dit : Je te donnerai toutes ces choses, si tu te jettes ¨ terre, et môadores.  

10 Alors Jésus lui dit : Retire-toi dôici, Satan ; car il est ®crit : Tu adoreras le Seigneur 

ton Dieu, et  tu le serviras lui seul.  

11 Alors le diable le laissa, et voici, des anges vinrent et le servirent.  

12 Or quand Jésus apprit que Jean avait été mis en prison, il partit en Galilée.  

13 Et quittant Nazareth, il alla demeurer à Capernaüm, qui est au bord de la mer, sur 

les `frontières de Zabulon et de Nephthalim ;  

14 Afin que soit accompli ce qui avait été dit par Esaias (Ésaïe) le prophète, disant :  

15 La terre de Zabulon et la terre de Nephthalim, sur le chemin de la mer, au-delà du 

Jourdain, Galilée des Gentils.  

16 Le peuple qui ®tait assis dans lôobscurit®, a vu une grande lumi¯re ; et sur ceux 

qui ®taient assis dans la r®gion et dans lôombre de la mort la lumi¯re sôest lev®e.  



17 Dès ce moment Jésus commença à prêcher et à dire : Repentez-vous, car le 

royaume du ciel est à portée de la main.  

18 Et Jésus, marchant le long de la mer de Galilée, vit deux frères, Simon, appelé 

Pierre, et André, son frère, qui jetaient un filet dans la mer, car ils étaient pêcheurs.  

19 Et il leur dit : Suivez-moi, et je vous ferai p°cheurs dôhommes.  

20 Et eux, sur le champ, laissèrent leurs filets, et le suivirent.  

21 Et partant de là, il vit deux autres frères, Jacques, le fils de Zébédée, et Jean, son 

frère, dans une barque avec Zébédée, leur père, raccommodant leurs filets, et il les 

appela.  

22 Et immédiatement ils laissèrent leur barque et leur père, et le suivirent.  

23 Et Jésus allait par toute la Galilée, enseignant dans leurs synagogues, prêchant 

lô®vangile du royaume, et gu®rissant toutes sortes de maladies et toutes sortes 

dôinfirmit®s parmi le peuple.  

24 Et sa renommée se répandit par toute la Syrie ; et on lui amenait tous ceux qui 

étaient malades, et atteints de divers maux et tourments, ceux qui étaient possédés 

de diables, et ceux qui étaient lunatiques, et ceux qui étaient paralytiques ; et il les 

guérissait.  

25 Et de grandes multitudes le suivaient de Galilée, et de Décapole, et de 

Jérusalem, et de Judée, et dôau-delà du Jourdain.  

Matthieu 5  

1 Et voyant les multitudes, il monta sur une montagne ; et lorsquôil sôassit, ses 

disciples vinrent à lui.  

2 Et il ouvrit sa bouche, et les enseignait, disant :  

3 Bénis sont les pauvres en esprit ; car à eux est le royaume du ciel.  

4 Bénis sont ceux qui sont dans le deuil ; car ils seront consolés.  

5 Bénis sont les dociles ; car ils hériteront la terre.  

6 Bénis sont ceux qui ont faim et soif dôint®grit® ; car ils seront rassasi®s.  

7 Bénis sont les miséricordieux ; car ils obtiendront miséricorde.  

8 Bénis sont les purs de cîur ; car ils verront Dieu.  

9 Bénis sont ceux qui procurent la paix ; car ils seront appelés enfants de Dieu.  

10 Bénis sont ceux qui sont pers®cut®s pour lôamour de la droiture ; car ¨ eux est le 

royaume du ciel.  



11 B®nis °tes vous, quand on vous injuriera, et quôon vous pers®cutera, et quôon dira 

toute sorte de mal faussement contre vous, à cause de moi.  

12 Réjouissez-vous et soyez extrêmement joyeux, car grande est votre récompense 

dans le ciel ; car on a ainsi persécuté les prophètes qui étaient avant vous.  

13 Vous êtes le sel de la terre ; mais si le sel a perdu sa saveur, avec quoi le salera-

t-on ? Il ne vaut plus rien quô¨ °tre jet® dehors, et ¨ °tre pi®tin® par les hommes.  

14 Vous êtes la lumière du monde. Une ville qui est située sur une colline ne peut 

être cachée ;  

15 Et on nôallume pas une bougie pour la mettre sous un boisseau, mais sur un 

chandelier ; et elle donne la lumière à tous ceux qui sont dans la maison.  

16 Que votre lumi¯re brille ainsi devant les hommes, afin quôils voient vos bonnes 

îuvres, et quôils glorifient votre P¯re qui est dans le ciel.  

17 Ne pensez pas que je sois venu détruire la loi ou les prophètes ; je ne suis pas 

venu pour détruire, mais pour accomplir.  

18 Car en vérité je vous le dis, jusquô¨ ce que le ciel et la terre passent, un seul iota 

ou un seul trait de lettre ne passera pas de la loi jusquô¨ ce que tout ne soit 

accompli.  

19 Quiconque violera lôun de ces plus petits commandements, et enseignera  aux 

hommes [à faire] ainsi, sera appelé le plus petit dans le royaume du ciel ; mais 

quiconque [les] pratiquera et les enseignera, celui-là sera appelé grand dans le 

royaume du ciel.  

20 Car je vous dis que, si votre droiture ne surpasse la droiture des scribes et des 

Pharisiens, en aucun cas vous nôentrerez dans le royaume du ciel.  

21 Vous avez entendu quôil a été dit aux anciens : Tu seras pas meurtrier ; et 

quiconque sera meurtrier, sera en danger de jugement.  

22 Mais moi je vous dis que quiconque se met en colère sans cause contre son 

frère, sera en danger de jugement ; et quiconque dira à son frère  Raca, sera en 

danger par le conseil ; et quiconque dira : Toi insensé, sera en danger du feu de 

lôenfer.  

23 Si donc tu apportes ton pr®sent ¨ lôautel, et que l¨ tu te souviennes que ton fr¯re 

a quelque chose contre toi,  

24 Laisse l¨ ton pr®sent devant lôautel, et va dôabord te r®concilier avec ton fr¯re ; et 

après cela viens, et offre ton présent.  



25 Sois dôaccord rapidement avec ton adversaire, pendant que tu es en chemin avec 

lui, de peur que ton adversaire ne te livre au juge, et que le juge ne te livre à 

lôofficier, et que tu ne sois mis en prison.  

26 En v®rit®, je te dis : Tu ne sortiras aucunement de l¨, jusquô¨ ce que tu aies pay® 

le dernier quadrain.  

27 Vous avez entendu quôil a ®t® aux anciens : Tu ne commettras pas dôadult¯re.  

28 Mais moi je vous dis que quiconque regarde une femme pour la désirer, a déjà 

commis un adult¯re avec elle dans son cîur.  

29 Et si ton îil droit est pour toi un obstacle, arrache-le, et jette-le loin de toi ; car il 

vaut mieux pour toi quôun de tes membres p®risse, et non que tout ton corps soit jeté 

en enfer.  

30 Et si ta main droite est pour toi un obstacle, coupe-la, et jette-la loin de toi ; car il 

vaut mieux pour toi quôun de tes membres p®risse, que si tout ton corps ®tait jet® en 

enfer.  

31 Il a été dit : Quiconque r®pudiera sa femme, quôil lui donne une lettre de divorce.  

32 Mais moi je vous dis que quiconque r®pudiera sa femme, si ce nôest pour cause 

de fornication, la fait commettre adultère ; et quiconque se mariera à une femme qui 

est divorcée, commet adultère.  

33 Vous avez encore entendu quôil a ®t® dit aux anciens : Tu ne te parjureras pas, 

mais tu accompliras envers le Seigneur tes serments.  

34 Mais moi je vous dis : Ne jurez pas du tout, ni par le ciel, car côest le tr¹ne de 

Dieu ;  

35 Ni par la terre, car côest son marchepied ; ni par J®rusalem, car côest la ville du 

grand Roi.  

36 Ne jure pas non plus par ta tête ; car tu ne peux rendre un cheveu blanc ou noir.  

37 Mais que votre parole soit Oui, oui, Non, non ; car ce qui est de plus, vient du 

mal.  

38 Vous avez entendu quôil a ®t® dit : íil pour îil, et dent pour dent.  

39 Mais moi, je vous dis : Ne résistez pas au mal ; mais si quelquôun te frappe ¨ la 

joue droite, présente-lui aussi lôautre.  

40 Et si un homme veut te faire un procès, et prendre ton manteau, laisse-lui aussi 

ta cape.  

41 Et quiconque te contraindra dôaller un mille avec lui, fais-en deux avec lui.  



42 Donne à celui qui te demande, et ne te détourne pas de celui qui veut emprunter 

de toi.  

43 Vous avez entendu quôil a ®t® dit : Tu aimeras ton voisin, et tu haïras ton ennemi.  

44 Mais moi je vous dis : Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent ; 

faites du bien à ceux qui vous haïssent, et priez pour ceux qui se servent de vous 

avec mépris et vous persécutent ;  

45 Afin que vous soyez des enfants de votre Père qui est au ciel ; car il fait lever son 

soleil sur les méchants et sur les bons, et il envoie sa pluie sur les justes et sur les 

injustes.  

46 Car si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle récompense avez-vous ? Les 

publicains m°me nôen font-ils pas autant ?  

47 Et si vous saluez vos frères seulement, que faites-vous de plus que les autres ? 

les publicains m°me nôen font-ils pas autant ?  

48 Soyez donc parfaits, comme votre Père qui est au ciel est parfait.  

Matthieu 6  

1 Prenez garde de ne pas faire votre aumône devant les hommes, pour être vus 

dôeux ; autrement vous nôavez pas de récompense de votre Père qui est au ciel.  

2 Côest pourquoi lorsque tu fais ton aumône, ne fais pas sonner la trompette devant 

toi, comme font les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin quôils 

soient glorifiés par les hommes. En vérité je vous dis : Ils ont leur récompense.  

3 Mais quand tu fais lôaum¹ne, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta main 

droite ;  

4 Afin que ton aumône soit faite en secret ; et ton Père qui te voit en secret te 

récompensera publiquement.  

5 Et quand tu pries, tu ne seras pas comme  les hypocrites sont ; car ils aiment à 

prier en se tenant debout dans les synagogues et aux coins des rues, afin quôils 

puissent être vus des hommes. En vérité, je vous dis : ils ont leur récompense.  

6 Mais toi, quand tu pries, entre dans ta chambre, et ayant fermé ta porte, prie ton 

Père qui est dans le secret ; et ton Père qui voit dans le secret te [le] rendra 

publiquement.  

7 Mais quand vous priez, nôutilisez pas de vaines redites, comme les paµens font car 

ils croient quôils seront entendus en parlant beaucoup.  

8 Ne leur ressemblez donc pas ; car votre Père sait ce dont  vous avez besoin, avant 

que vous le lui demandiez.  



9 Vous donc priez de cette manière : Notre Père qui es au ciel, ton nom soit sanctifié 

;  

10 Ton royaume vienne ; Ta volonté soit faite sur la terre comme elle lôest au ciel ;  

11 Donne-nous aujourdôhui notre pain quotidien ;  

12 Et pardonne-nous nos dettes, comme nous pardonnons nos emprunteurs.  

13 Et ne nous conduis pas en tentation, mais délivre-nous du mal ; car à toi 

appartiennent le royaume, la puissance, et la gloire pour toujours. Amen  

14 Car si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Père céleste vous 

pardonnera aussi.  

15 Mais si vous ne pardonnez pas aux hommes leurs offenses, votre Père ne 

pardonnera pas non plus vos offenses.  

16 De plus quand vous jeûnez, ne prenez pas comme les hypocrites, un air triste, 

car ils se défigurent le visage, afin de montrer aux hommes quôils je¾nent. En vérité, 

je vous dis : Ils ont leur récompense.  

17 Mais toi, quand tu jeûnes, oins ta tête et lave ton visage ;  

18 Afin quôil ne paraisse pas aux hommes que tu je¾nes, mais ¨ ton P¯re qui est 

[présent] en secret ; et ton Père qui voit en secret te récompensera ouvertement.  

19 Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où les mites et la rouille 

détériorent, et où les voleurs fracturent et volent ;  

20 Mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où ni les mites ni la rouille ne 

détériorent, et où les voleurs ne fracturent ni ne volent ;  

21 Car là où est votre trésor, là  aussi sera votre cîur.  

22 La lumi¯re du corps c'est lôîil si donc ton îil est net, ton corps tout entier sera 

plein de lumière ;  

23 Mais si ton îil est mauvais, ton corps tout entier sera plein dôobscurit®. Si donc la 

lumière qui est en toi est obscurité, combien grande est cette obscurité !  

24 Nul homme ne peut servir deux ma´tres ; car, ou il haµra lôun, et aimera lôautre ; ou 

il sôattachera ¨ lôun, et m®prisera lôautre. Vous ne pouvez servir Dieu et mammon.  

25 Côest pourquoi je vous dis : Ne vous inqui®tez pas pour votre vie, de ce que vous 

mangerez, ou de ce que vous boirez ; ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. 

La vie nôest-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement ?  



26 Regardez les oiseaux dans lôair ; car ils ne sèment, ni ne moissonnent, ni 

nôamassent dans des greniers, cependant votre P¯re c®leste les nourrit. Ne valez-

vous pas beaucoup mieux quôeux ?  

27 Lequel dôentre vous par ses inquiétudes,  peut ajouter une coudée à sa stature ?  

28 Et pourquoi vous vous inquiétez au sujet du vêtement ? Réfléchissez comment 

les lis des champs grandissent ; ils ne travaillent pas, ni ne filent.  

29 Cependant je vous dis que m°me Salomon dans toute sa gloire, nô®tait pas v°tu 

comme lôun dôeux.  

30 Côest pourquoi si Dieu rev°t ainsi lôherbe des champs, qui existe aujourdôhui, et 

qui demain sera jetée dans le four, ne vous revêtira-t-il pas à plus forte raison, ô 

gens de petite foi ?  

31 Ne vous inquiétez donc pas, disant : Que mangerons-nous ? ou que boirons-

nous ? ou de quoi serons-nous vêtus ?  

32 (Car ce sont les Gentils qui recherchent toutes ces choses) ; car votre Père 

céleste sait que vous avez besoin de toutes ces choses-là.  

33 Mais cherchez premièrement le royaume de Dieu et sa droiture, et toutes ces 

choses seront ajoutées par-dessus.  

34 Ne vous inquiétez donc pas pour le lendemain ; car le lendemain prendra soin de 

lui-même. À chaque jour suffit son affliction.  

Matthieu 7  

1 Ne jugez pas, afin que vous ne soyez pas jugés.  

2 Car du jugement dont vous jugez, vous serez jugés ; et de la mesure dont vous 

mesurez, il vous sera mesuré.  

3 Et pourquoi regardes-tu la paille dans lôîil de ton fr¯re et ne vois-tu pas la poutre 

dans ton îil ?  

4 Ou comment dis-tu à ton frère : Laisse-moi ¹ter la paille de ton îil, et voici une 

poutre est dans ton îil ?  

5 Toi hypocrite, ¹te dôabord la poutre de ton îil, et alors tu verras clairement 

comment  ôter la paille de lôîil de ton fr¯re.  

6 Ne donnez pas ce qui est saint aux chiens, et ne jetez pas non plus vos perles 

devant les pourceaux, de peur quôils ne les ®crasent sous leurs pieds, et que, se 

tournant, ils ne vous déchirent.  

7 Demandez, et il vous sera donné ; cherchez, et vous trouverez ; frappez, et il vous 

sera ouvert.  



8 Car quiconque demande, reçoit ; et celui qui cherche, trouve ; et à celui qui frappe 

il sera ouvert.  

9 Ou quel est lôhomme dôentre vous qui, si son fils lui demande du pain, lui donne 

une pierre ?  

10 Et sôil demande un poisson, lui donnera-t-il un serpent ?  

11 Si donc vous, qui êtes mauvais, savez donner à vos enfants de bonnes choses, 

combien plus votre Père qui est au ciel en donnera-t-il de bonnes à ceux qui les lui 

demandent ?  

12 Côest pourquoi toutes choses que vous voulez que les hommes vous fassent 

faites [les]-leur aussi de m°me ; car côest l¨ la loi et les proph¯tes.  

13 Entrez par la porte étroite ; car large est la porte et spacieux est le chemin qui 

mène à la perdition, et il y en a beaucoup entrent.par là.  

14 Parce que étroite est la porte et resserré est le chemin qui mène à la vie, et il y en 

a peu qui le trouvent.  

15 Gardez-vous des faux prophètes, qui viennent à vous en vêtements de brebis, 

mais qui au-dedans sont des loups voraces.  

16 Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou 

des figues sur des chardons ?  

17 Ainsi tout bon arbre produit de bons fruits ; mais le mauvais arbre produit de 

mauvais fruits.  

18 Un bon arbre ne peut produire de mauvais fruits, ni un mauvais arbre produire de 

bons fruits.  

19 Tout arbre qui ne produit pas de bons fruits est coupé et jeté au feu.  

20 Côest pourquoi vous les conna´trez ¨ leurs fruits.  

21 [Ce nôest pas] quiconque me dit : Seigneur, Seigneur, qui entrera dans le 

royaume du ciel ; mais celui qui fait la volonté de mon Père qui est au ciel.  

22 Beaucoup me diront en ce jour-l¨ : Seigneur, Seigneur, nôavons-nous pas 

proph®tis® en ton nom ? et nôavons-nous pas chassé les diables en ton nom ? et 

nôavons-nous pas fait beaucoup de merveilleuses îuvres en ton nom ?  

23 Et alors je leur déclarerai : Je ne vous ai jamais connus ; retirez-vous de moi, 

vous qui pratiquez lôiniquit®.  

24 Côest pourquoi quiconque entend ces propos que je dis, et les met en pratique, je 

le comparerai à un homme prudent qui a bâti sa maison sur le roc ;  



25 Et la pluie est tombée, et les torrents sont venus, et les vents ont soufflé, et ont 

déferlé sur cette maison ; et elle nôest pas tomb®e, car elle ®tait fond®e sur le roc.  

26 Et quiconque entend ces propos que je dis, et ne les met pas en pratique, sera 

comparé à un homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable ;  

27 Et la pluie est tombée, et les torrents sont venus, et les vents ont soufflé, et ont 

déferlé sur cette maison ; et elle est tombée, et grande a été sa chute.  

28 Et il arriva lorsque Jésus eut achevé ces propos, que le peuple fut étonné de sa 

doctrine ;  

29 Car il les enseignait comme ayant autorité, et non pas comme les scribes.  

Matthieu 8  

1 Quand il fut descendu de la montagne, de grandes multitudes le suivaient.  

2 Et voici, un l®preux vint ¨ lui pour lôadorer, disant : Seigneur, si tu [le] veux, tu peux 

me rendre net.  

3 Et Jésus, étendit sa main et le toucha, disant : Je [le] veux, sois net. Et 

immédiatement il fut nettoyé de sa lèpre.  

4 Et Jésus lui dit : Veille à ne le dire à nul homme ; mais va ton chemin, montre-toi 

au prêtre, et offre le don que Moïse a ordonné, afin que cela leur serve de 

témoignage.  

5 Et comme Jésus entrait dans Capernaüm, un centurion vint à lui, le suppliant  

6 Et disant : Seigneur, mon serviteur est au lit à la maison, atteint de paralysie, [il 

est] extrêmement tourmenté.  

7 Et J®sus lui dit : Jôirai, et je le gu®rirai.  

8 Et le centurion répondit, et dit : Seigneur, je ne suis pas digne que tu viennes sous 

mon toit ; mais dis une parole seulement, et mon serviteur sera guéri.  

9 Car je suis moi-même un homme sous autorité, ayant sous moi des soldats, et je 

dis ¨ lôun : Va, et il va ; et ¨ un autre : Viens, et il vient ; et ¨ mon serviteur : Fais 

ceci, et il le fait.  

10 Lorsque Jésus lôentendit, il fut ®tonn®, et il dit ¨ ceux qui [le] suivaient : En v®rit®, 

je vous dis que je nôai pas trouv® une si grande foi, pas m°me en Isra±l.  

11 Et je vous dis que beaucoup viendront de lôEst et de lôOuest, et sôassi®ront avec 

Abraham, Isaac et Jacob dans le royaume du ciel,  

12 Mais les enfants du royaume seront jet®s dans lôobscurit® de dehors : là seront 

les pleurs et les grincements de dents.  



13 Et Jésus dit au centurion : Va ton chemin, et quôil te soit fait selon que tu as cru. 

Et ¨ lôheure m°me son serviteur fut gu®ri.  

14 Et lorsque Jésus arriva à la maison de Pierre, il vit sa belle-mère couchée, elle 

avait la fièvre.  

15 Et il toucha sa main, et la fièvre la quitta ; puis elle se leva, et les servit.  

16 Lorsque le soir était venu, ils lui amenèrent beaucoup qui étaient possédées de 

diables, et il chassa les esprits par sa parole, et guérit tous ceux qui étaient malades 

;  

17 Afin que soit accompli ce qui avait été dit par Esaias (Ésaïe) le prophète, disant : 

Lui-m°me a pris nos infirmit®s, et sôest charg® de nos maladies.  

18 Or lorsque Jésus vit de grandes multitudes autour de lui, il ordonna de passer à 

lôautre rive.  

19 Alors un certain scribe vint et lui dit : Maître, je te suivrai où que tu ailles.  

20 Et J®sus lui dit : Les renards ont des tani¯res, et les oiseaux en lôair des nids ; 

mais le Fils de lôhomme nôa pas o½ reposer sa tête.  

21 Et un autre de ses disciples lui dit : Seigneur, permets que jôaille dôabord enterrer 

mon père.  

22 Mais Jésus lui dit : Suis-moi, et laisse les morts enterrer leurs morts.  

23 Et quand il entra dans la barque, ses disciples le suivirent.  

24 Et voici, il sô®leva tout ¨ coup une grande tempête sur la mer, en sorte que la 

barque était couverte par les vagues ; mais il dormait.  

25 Et ses disciples vinrent à lui, et le réveillèrent, disant : Seigneur, sauve-nous, 

nous périssons.  

26 Et il leur dit : Pourquoi avez-vous peur, ô vous [hommes] de petite foi ? Puis il se 

leva, et reprit les vents et la mer, et il se fit un grand calme.  

27 Et les hommes sô®tonn¯rent, disant : Quelle sorte dôhomme est-ce, à qui même 

les vents et la mer obéissent !  

28 Et quand il arriva de lôautre c¹t®, dans le pays des Gergesenes (Gerg®s®niens), 

deux possédés de diables, sortant des tombes, vinrent à sa rencontre, extrêmement 

violents, si bien que pnul homme ne pouvait passer par ce chemin-là ;  

29 Et voici, ils criaient, disant : Qu'avons-nous à faire avec toi, Jésus, toi Fils de Dieu 

? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps ?  

30 Et il y avait assez loin dôeux un grand troupeau de pourceaux qui mangeaient.  



31 Et les diables le supplièrent, disant : Si tu nous chasses, permets-nous dôaller 

dans le troupeau de pourceaux.  

32 Et il leur dit : Allez. Et quand ils sortirent, ils allèrent dans le troupeau de 

pourceaux ; et voici le troupeau entier de pourceaux se précipita avec violence sur 

les pentes escarpées dans la mer, et périrent dans les eaux.  

33 Et ceux qui les gardaient sôenfuirent ; et all¯rent dans la ville, et racontèrent tout 

et ce qui était arrivé à ceux qui étaient possédés de diables.  

34 Et voici toute la ville sortit au-devant de J®sus ; et d¯s quôils le virent, ils le 

prièrent de se retirer de leurs confins.  

Matthieu 9  

1 Et il monta dans une barque, et passa ¨ lôautre rive, et arriva dans sa propre ville.  

2 Et voici, ils lui amenèrent un paralytique couché sur un lit ; et Jésus, voyant leur 

foi, dit au paralytique : Fils, aie bon courage, tes péchés te sont pardonnés.  

3 Et voici, certains des scribes disaient en eux-mêmes : Cet homme blasphème.  

4 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, dit : Pourquoi pensez-vous du mal dans 

vos cîurs ?  

5 Car lequel est le plus facile de dire Tes péchés te sont pardonnés, ou de dire 

Lève-toi, et marche ?  

6 Mais afin que vous sachiez que le Fils de lôhomme a pouvoir sur terre de 

pardonner les péchés (alors il dit au paralytique) : Lève-toi, prends ton lit, et va dans 

ta maison.  

7 Et il se leva, et sôen alla dans sa maison.  

8 Mais lorsque les multitudes virent cela, elles sô®merveill¯rent, et glorifi¯rent Dieu 

dôavoir donn® un tel pouvoir aux hommes.  

9 Et Jésus, passait plus loin, il vit un homme, nommé Matthieu, assis au lieu du 

péage, et il lui dit : Suis-moi. Et il se leva, et le suivit.  

10 Et il arriva, comme Jésus était à table dans la maison [de Matthieu], voici 

beaucoup de publicains et de pécheurs vinrent, et se mirent à table avec Jésus et 

ses disciples.  

11 Et lorsque les Pharisiens virent cela, ils dirent à ses disciples : Pourquoi votre 

Maître mange-t-il avec les publicains et les pécheurs ?  

12 Mais quand J®sus lôentendit, il leur dit : Ceux qui sont en bonne sant® nôont pas 

besoin de médecin, mais ceux qui sont malades.  



13 Mais allez, et apprenez ce que signifie Je veux miséricorde, et non pas sacrifice, 

car je ne suis pas venu appeler. les [hommes] droits à la repentance, mais les 

pécheurs.  

14 Alors les disciples de Jean vinrent à lui, disant : Pourquoi nous et les Pharisiens 

jeûnons-nous souvent, et pourquoi tes disciples ne jeûnent-ils pas ?  

15 Et Jésus leur dit : Les enfants de la chambre nuptiale peuvent-ils être en deuil 

pendant que lô®poux est avec eux ? Mais les jours viendront o½ lô®poux leur sera ¹t®, 

et alors ils jeûneront.  

16 Nul homme ne met un morceau de tissu neuf à un vieux vêtement, car ce qui est 

mis pour remplacer emporte le vêtement, et la déchirure est pire.  

17 On ne met pas non plus le vin nouveau dans de vieilles bouteilles, autrement les 

bouteilles se cassent, le vin se répand, et les bouteilles sont perdues ; mais on met 

le vin nouveau dans des bouteilles neuves, et les deux sont conservés.  

18 Tandis quôil leur tenait ces propos, voici, un certain dirigeant [de synagogue] vint, 

et lôadora, disant : Ma fille vient de mourir ; mais viens et pose ta main sur elle, et 

elle vivra.  

19 Et Jésus se leva, et le suivit, ainsi que ses disciples.  

20 Et voici, une femme qui ®tait afflig®e dôune perte de sang depuis douze ans, vint 

derrière lui, et toucha le bord de son vêtement,  

21 Car elle disait en elle-même : Si je pouvais juste toucher son vêtement, je serai 

guérie.  

22 Mais J®sus se retourna et lorsquôil la vit, il dit : [ma] Fille, prends courage, ta foi 

tôa gu®rie. Et la femme fut gu®rie d¯s cette heure-là.  

23 Et quand Jésus arriva à la maison du dirigeant [de synagogue], et quôil vit les 

joueurs de flûte et la foule qui faisait grand bruit,  

24 Il leur dit : Retirez-vous ; car la jeune fille nôest pas morte, mais elle dort. Et ils se 

moquaient de lui.  

25 Et apr¯s quôon eut fait sortir la foule, il entra, et la prit par la main, et la jeune fille 

se leva.  

26 Et le bruit sôen r®pandit par tout ce pays-là.  

27 Et comme Jésus partait de là, deux aveugles le suivirent, criant et disant : Toi Fils 

de David, aie pitié de nous.  

28 Et quand il arriva à la maison, ces aveugles vinrent à lui, et Jésus leur dit : 

Croyez-vous que je puisse faire cela ? Ils lui répondirent : Oui, Seigneur.  



29 Alors il leur toucha les yeux, en disant : Quôil vous soit fait selon votre foi.  

30 Et leurs yeux furent ouverts ; et Jésus leur recommanda fortement, disant : 

Prenez garde que nul homme ne le sache.  

31 Mais eux, quand ils partirent, répandirent sa réputation dans toute cette contrée.  

32 Et comme ils sortaient, voici, ils lui amenèrent un homme muet, possédé d'un  

diable.  

33 Et quand le diable fut chass®, le muet parla ; et les multitudes sô®merveill¯rent, 

disant : Il ne sôest jamais rien vu de semblable en Isra±l.  

34 Mais les Pharisiens disaient : Il chasse les diables par le prince des diables.  

35 Et Jésus allait par toutes les villes et les  villages, enseignant dans leurs 

synagogues, pr°chant lô®vangile du royaume, et gu®rissant toute maladie et toute 

infirmité parmi le peuple.  

36 Mais quand il vit la multitude, il fut ®mu de compassion envers eux, parce quôils 

étaient las et dispersés, comme des brebis qui nôont pas de berger.  

37 Alors il dit à ses disciples : Certes la moisson est grande, mais il y a peu 

dôouvriers.  

38 Priez donc le Seigneur de la moisson, afin quôil envoie des ouvriers dans sa 

moisson.  

Matthieu 10  

1 Et lorsquôil appela ses douze disciples à lui, il leur donna puissance sur les esprits 

impurs, pour les chasser et pour guérir toutes sortes de maladies et toutes sortes 

dôinfirmit®s.  

2 Or les noms des douze apôtres étaient le premier Simon, qui est appelé Pierre, et 

André, son frère ; Jacques, le fils de Zébédée, et Jean, son frère ;  

3 Philippe, et Barthelemy ; Thomas, et Matthieu le publicain ; Jacques, le fils 

dôAlphaeus, et Lebb®e, surnomm® Thadd®e ;  

4 Simon le Canaanite, et Judas lôIscariote, qui aussi le trahit.  

5 Jésus envoya ces douze-l¨, et leur commanda, disant : Nôallez pas sur le chemin 

des Gentils, et nôentrez dans aucune ville des Samaritains ;  

6 Mais allez plut¹t vers les brebis perdues de la maison dôIsra±l.  

7 Et quand vous irez, prêchez, disant : Le royaume du ciel est à portée de la main.  



8 Guérissez les malades, rendez nets les lépreux, ressuscitez les morts, chassez les 

diables ; vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.  

9 Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos bourses ;  

10 Ni sac pour le voyage, ni deux manteaux, ni souliers, ni b©ton ; car lôouvrier est 

digne de sa nourriture.  

11 Et dans quelque ville ou village que vous entriez, informez-vous qui y est digne ; 

et demeurez l¨ jusquô¨ ce que vous partiez.  

12 Et quand vous entrerez dans une maison, saluez-la.  

13 Et si la maison [en] est digne, que votre paix vienne sur elle ; mais si elle nô[en] 

est pas digne, que votre paix retourne à vous.  

14 Et quiconque ne vous recevra pas et nô®coutera pas vos paroles, quand vous 

partirez de cette maison ou de cette ville, secouez la poussière de vos pieds.  

15 En vérité je vous dis : Ce sera plus supportable pour Sodome et  Gomorrhe au 

jour du jugement que pour cette ville-là.  

16 Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups ; côest pourquoi 

soyez prudents comme les serpents, et inoffensifs comme les colombes.  

17 Mais méfiez-vous des hommes ; car ils vous livreront aux conseils, et ils vous 

fouetteront dans les synagogues ;  

18 Et vous serez menés devant les gouverneurs, et [devant] les rois, à cause de 

moi, en témoignage pour eux et pour les Gentils.  

19 Mais quand ils vous livreront, ne vous inquiétez pas comment vous parlerez, ni 

de ce que vous direz ; car il vous sera donn® ¨ lôheure m°me ce que vous aurez ¨ 

dire.  

20 Car ce nôest pas vous qui parlerez, mais [côest] lôEsprit de votre P¯re qui parlera 

en vous.  

21 Et le frère livrera [son] frère à la mort, et le père [son] enfant ; et les enfants se 

soulèveront contre leurs parents, et les feront mourir.  

22 Et vous serez haïs de tous les hommes à cause de mon nom ; mais celui qui 

endure jusquô¨ la fin, sera sauv®.  

23 Mais quand ils vous persécuteront dans une ville, fuyez dans une autre ; car en 

vérité, je vous dis que vous nôaurez pas achev® de parcourir les villes dôIsraël, 

jusquô¨ ce que le Fils de lôhomme ne soit venu.  

24 Le disciple nôest pas au-dessus de son maître, ni le serviteur au-dessus de son 

seigneur.  



25 Il suffit au disciple dô°tre comme son ma´tre, et au serviteur [dô°tre] comme son 

seigneur. Sôils ont appelé le maître de la maison Beelzebub (Béelzébul), combien 

plus appelleront-ils ainsi ceux de sa maison ?  

26 Nôayez donc pas peur dôeux ; car il nôy a rien de couvert qui ne sera révélé, et 

[rien] de caché qui ne sera connu.  

27 Ce que je vous dis dans lôobscurité, dites-le dans la lumière ; et ce que je vous 

dis ¨ lôoreille, pr°chez-le sur les toits.  

28 Et nôayez pas peur de ceux qui tuent le corps, et qui ne peuvent tuer lô©me ; mais 

plut¹t craignez celui qui peut d®truire et lô©me et le corps en enfer.  

29 Deux moineaux ne se vendent-ils pas un sou ? Et pas un deux ne tombera  à 

terre sans [la permission de] votre Père.  

30 Mais les cheveux mêmes de votre tête sont tous comptés.  

31 Nôayez pas peur donc, vous valez mieux que beaucoup de moineaux.  

32 Quiconque donc me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi 

devant mon Père qui est au ciel.  

33 Mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon 

Père qui est au ciel.  

34 Ne pensez pas que je sois venu donner la paix sur la terre je ne suis pas venu 

donner la paix, mais une épée.  

35 Car je suis venu mettre la division entre un homme et son père, entre la fille et sa 

mère, entre la belle-fille et la belle-mère.  

36 Et les ennemis dôun homme seront ceux de sa propre maison.  

37 Celui qui aime p¯re ou m¯re plus que moi, nôest pas digne de moi ; et celui qui 

aime fils ou fille plus que moi, nôest pas digne de moi ;  

38 Et celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, nôest pas digne de moi.  

39 Celui qui trouve sa vie, la perdra ; et celui qui perd sa vie à cause de moi, la 

trouvera.  

40 Celui qui vous re­oit, me re­oit ; et celui qui me re­oit, re­oit celui qui môa 

envoyé.  

41 Celui qui reçoit un prophète en qualité de prophète, recevra une récompense de 

prophète ; et qui re­oit un homme droit en qualit® dôun homme droit, recevra une 

r®compense dôhomme droit.  



42 Et quiconque donnera seulement un verre dôeau froide à boire à un de ces petits, 

au nom dôun disciple, en v®rit®, je vous dis, il ne perdra pas sa r®compense.  

Matthieu 11  

1 Et il arriva, lorsque Jésus eut achevé de donner ses ordres à ses douze disciples, 

qu'il partit de là pour aller enseigner et prêcher dans leurs villes.  

2 Lorsque Jean entendit parler dans la prison des actions de Christ, il envoya deux 

de ses disciples,  

3 Et [ils] lui dirent : Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre ?  

4 Jésus répondit et leur dit : Allez, et démontrez à Jean les choses que vous 

entendez et que vous voyez  

5 Les aveugles recouvrent la vue, et les boiteux marchent, les lépreux sont [rendus] 

nets, les sourds entendent, les morts ressuscitent, et lô®vangile est pr°ch® aux 

pauvres.  

6 Et béni est celui qui ne trébuchera pas à cause de moi.  

7 Et comme ils sôen allaient, J®sus se mit ¨ parler aux multitudes, concernant Jean : 

Quô°tes-vous allés voir au désert ? Un roseau agité par le vent ?  

8 Mais, quô°tes-vous allés voir ? Un homme vêtu de vêtements délicats ? Voici, ceux 

qui portent des habits délicats sont dans les maisons des rois.  

9 Mais quô°tes-vous allés voir ? Un prophète ? Oui, vous dis-je, et plus quôun 

prophète.  

10 Car côest celui de qui il est ®crit : Voici, jôenvoie mon messager devant ta face, 

lequel préparera ton chemin devant toi.  

11 En vérité, je vous dis parmi ceux qui sont nés de femme, il nôen a pas ®t® suscit® 

de plus grand que Jean le Baptiste ; toutefois celui qui est le moindre dans le 

royaume du ciel est plus grand que lui.  

12 Et depuis les jours de Jean le Baptiste jusquô¨ maintenant, le royaume du ciel 

souffre de violence, et les violents le prennent par force.  

13 Car tous les proph¯tes et la loi ont proph®tis® jusquô¨ Jean.  

14 Et si vous voulez recevoir [ce que je dis], côest Elie qui devait venir.  

15 Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.  

16 Mais à qui comparerai-je cette génération ? Elle est semblable aux petits enfants 

assis dans les marchés, et appelant leurs compagnons,  



17 Et disant : Nous vous avons jou® de la fl¾te, et vous nôavez pas dans® ; nous  

avons pleuré pour vous, et vous ne vous êtes pas lamentés.  

18 Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant ; et ils disent : Il a un diable.  

19 Le Fils de lôhomme est venu mangeant et buvant ; et ils disent : Voici un glouton 

et un ivrogne, un ami des publicains et des pécheurs. Mais la sagesse est justifiée 

par ses enfants.  

20 Alors il commença à faire des reproches aux villes où il avait fait la plupart de ses 

puissants actes, parce quôelles ne sô®taient pas repenties.  

21 Malheur à toi, Chorazin ! malheur à toi, Bethsaida ! car si les puissants actes qui 

ont été faits au milieu de vous avaient été faits à Tyre (Tyr) et à Sidon, il y a 

longtemps quôelles se seraient repenties avec le sac et la cendre.  

22 Mais je vous dis que Tyre (Tyr) et Sidon seront traitées avec plus de 

tolérance que vous  au jour du jugement.  

23 Et toi, Caperna¿m, qui as ®t® ®lev®e jusquôau ciel, tu seras abaiss®e jusquôen 

enfer ; car si les puissants actes qui ont été faits au milieu de toi avaient été faits à 

Sodome, elle subsisterait encore aujourdôhui.  

24 Mais je vous dis : Que le pays de Sodome sera  traité avec plus de tolérance que 

toi  au jour du jugement.  

25 À ce moment-là, Jésus répondit, et dit : Je te remercie, ô Père, Seigneur du ciel 

et de la terre, parce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et 

[que] tu les as révélées aux petits enfants.  

26 Qu'ainsi en arrive, Père car cela semble être bon à ta vue.  

27 Toutes choses môont ®t® livr®es par mon P¯re ; et nul homme ne conna´t le Fils, 

sinon le Père ; et aucun homme ne connaît le Père, sinon le Fils, et celui à 

quiconque le Fils le révélera.  

28 Venez à moi, vous tous qui travaillez et êtes chargés, et je vous donnerai du 

repos.  

29 Prenez mon joug sur vous, et apprenez de moi, car je suis docile et humble de 

cîur, et vous trouverez le repos de vos ©mes.  

30 Car mon joug est aisé, et mon fardeau léger.  

Matthieu 12  

1 En ce temps-là, Jésus traversait un jour de shabbat les maïs ; et ses disciples 

avaient faim, et commencèrent à arracher des épis et à en manger.  



2 Mais quand les Pharisiens, le virent, ils lui dirent : Voici, tes disciples font ce que la 

loi ne permet pas de faire le jour du shabbat.  

3 Mais il leur dit : Nôavez-vous pas lu ce que fit David, quand il eut faim, et ceux qui 

étaient avec lui,  

4 Comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea le pain de présentation, que 

la loi ne lui permettait pas de manger, ni à lui, ni à ceux qui étaient avec lui, mais 

seulement aux prêtres ?  

5 Ou nôavez-vous pas lu dans la loi, comment au jour du shabbat, les prêtres dans le 

temple profanent le shabbat, et ne sont pas coupables ?  

6 Mais je vous dis, que dans ce lieu il y a quelquôun plus grand que le temple.  

7 Mais si vous aviez su ce que signifie : Jôaurai mis®ricorde, et non pas sacrifice, 

vous nôauriez pas condamn® les innocents.  

8 Car le Fils de lôhomme est Seigneur, m°me du jour du shabbat.  

9 Et lorsquôil partit de l¨, il alla dans leur synagogue.  

10 Et voici, il y avait un homme qui avait une main estropiée ; et ils lui demandèrent, 

disant : La loi permet-elle de guérir les jours de shabbat ? Afin de pouvoir lôaccuser.  

11 Et il leur dit : Quel sera lôhomme parmi vous, qui, ayant une brebis, et si elle 

tombe dans une fosse le jour du shabbat, ne la saisira-t-il  pas et ne lôen retirera-t-il 

pas ?  

12 Combien donc un homme vaut-il mieux quôune brebis ? Côest pourquoi la loi 

permet de faire du bien les jours de shabbat.  

13 Alors il dit à cet homme : Étends ta main. Et il lô®tendit, et elle fut rendue saine 

comme lôautre.  

14 Puis les Pharisiens sortirent et prirent conseil contre lui, comment ils pourraient le 

détruire.  

15 Mais comme Jésus le savait, il sô®loigna de l¨ ; et de grandes multitudes le 

suivirent, et il les guérit tous.  

16 Et il leur recommanda de ne pas le faire connaître ;  

17 Afin que soit accompli ce qui avait été dit par Esaias (Ésaïe) le prophète, disant :  

18 Voici mon serviteur que jôai choisi, mon bien-aimé, en qui mon âme est comblée ; 

je mettrai mon esprit sur lui, et il démontrera le jugement aux Gentils.  

19 Il ne contestera pas, ni ne criera, et nul homme nôentendra sa voix dans les rues.  



20 Il ne brisera pas le roseau bless®, et il nô®teindra pas le lin fumant, jusquô¨ ce quôil 

ait projeté le jugement en victoire.  

21 Et en son nom les Gentils se confieront.  

22 Alors on lui amena quelquôun poss®d® dôun diable, aveugle et muet, et il le guérit, 

de sorte que lôaveugle et muet parlait et voyait.  

23 Et tout le peuple était abasourdi, et disait : Celui-ci nôest-il pas le Fils de David ?  

24 Mais lorsque les Pharisiens lôentendirent, ils dirent : Cet homme ne chasse les 

diables que par Beelzebub (Béelzébul), le prince des diables.  

25 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit : Tout royaume divisé contre lui-

même est amené à la ruine ; et toute ville ou maison divisée contre elle-même ne 

subsistera pas.  

26 Et si Satan chasse Satan, il est divisé contre lui-même ; comment donc son 

royaume subsistera-t-il ?  

27 Et si je chasse les diables par Beelzebub (Béelzébul), par qui vos fils les 

chassent-ils ? Côest pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.  

28 Mais si je chasse les diables par lôEsprit de Dieu, alors le royaume de Dieu est 

venu jusquô¨ vous.  

29 Ou comment quelquôun pourrait-il entrer dans la maison dôun homme fort, et piller 

ses biens, sôil nôa auparavant li® cet homme fort ? Et alors, il pillera sa maison.  

30 Celui qui nôest pas avec moi, est contre moi ; et celui qui nôassemble pas avec 

moi, disperse.  

31 Côest pourquoi je vous dis : Tout p®ch® et [tout] blasph¯me sera pardonn® aux 

hommes ; mais le blasphème contre lôEsprit Saint ne sera pas pardonné aux 

hommes.  

32 Et quiconque dit une parole contre le Fils de lôhomme, il lui sera pardonn® ; mais 

quiconque parle contre lôEsprit Saint, il ne lui sera pas pardonn®, ni dans ce monde, 

ni dans le monde à venir.  

33 Ou reconnaissez que lôarbre [est] bon, et son fruit [est] bon ; ou reconnaissez que 

lôarbre [est] mauvais, et son fruit [est] mauvais ; car lôarbre est connu par son fruit.  

34 Ô génération de vipères, comment vous, étant mauvais, pouvez-vous dire de 

bonnes choses ? car [c'est] de lôabondance du cîur que la bouche parle.  

35 Un homme bon tire de bonnes choses du bon tr®sor de [son] cîur ; mais 

lôhomme mauvais tire de mauvaises choses du mauvais tr®sor.  



36 Mais je vous dis que les hommes rendront compte, de toute parole inutile quôils 

auront dite ; au jour du jugement.  

37 Car par tes paroles tu seras justifié, et par tes paroles tu seras condamné.  

38 Alors quelques-uns des scribes et des Pharisiens répondirent, disant : Maître, 

nous voudrions voir un signe de ta part.  

39 Mais il répondit et leur dit : Une génération méchante et adultère recherche un 

signe ; mais aucun signe ne lui sera donn®, si ce nôest le signe du prophète Jonas.  

40 Car comme Jonas a été trois jours et trois nuits dans le ventre de la baleine, ainsi 

le Fils de lôhomme sera trois jours et trois nuits dans le cîur de la terre.  

41 Les hommes de Ninive sô®l¯veront au jugement avec cette g®n®ration, et la 

condamneront, parce quôils se repentirent ¨ la pr®dication de Jonas ; et voici il y a ici 

un plus grand que Jonas.  

42 La reine du Sud se lèvera au jugement avec cette génération, et la condamnera, 

car elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon ; et 

voici, il y a ici un plus grand que Salomon.  

43 Lorsque lôesprit impur est sorti dôun homme, il va par des lieux secs, cherchant du 

repos, et nôen trouve pas.  

44 Alors il dit : Je retournerai dans ma maison, dôo½ je suis sorti ; et quand il revient, 

il la trouve vide, balayée et parée.  

45 Alors il sôen va, et prend avec lui sept autres esprits plus pernicieux que lui, et ils 

y entrent, et y habitent ; et la dernière condition de cet homme est pire que la 

première. Il en arrivera ainsi à cette pernicieuse génération.  

46 Et comme il parlait encore au peuple, voici sa mère et ses frères se tenaient 

dehors, désirant à lui parler.  

47 Alors quelquôun lui dit : Voici, ta m¯re et tes fr¯res se tiennent dehors, d®sirant te 

parler.  

48 Mais il répondit, et dit à celui qui lui avait parlé : Qui est ma mère ? et qui sont 

mes frères ?  

49 Et étendant sa main vers ses disciples, il dit : Voici ma mère et mes frères !  

50 Car quiconque fera la volonté de mon Père qui est au ciel, celui-là même est mon 

fr¯re, et ma sîur, et ma m¯re.  

Matthieu 13  

1 Le m°me jour, J®sus sortit de la maison, et sôassit au bord de la mer.  



2 Et de grandes multitudes sôassembl¯rent aupr¯s de lui ; si bien quôil monta dans 

une barque, et sôassit, et toute la multitude se tenait sur le rivage.  

3 Et il leur disait beaucoup de choses par des paraboles, disant : Voici un semeur 

sortit pour semer.  

4 Et comme il semait, quelques graines tombèrent le long du chemin ; et les oiseaux 

vinrent et les dévorèrent.  

5 Dôautres tomb¯rent sur les endroits pierreux, o½ elles nôavaient que peu de terre ; 

et elles lev¯rent aussit¹t, parce quôelles nôentraient pas profond®ment dans la terre ;  

6 Et lorsque le soleil se leva, elles furent br¾l®es ; et parce quôelles nôavaient pas de 

racine, elles séchèrent.  

7 Et dôautres tomb¯rent parmi les ®pines ; et les ®pines grandirent et les ®touff¯rent.  

8 Mais dôautres tomb¯rent dans la bonne terre, et donnèrent du fruit les unes cent, 

dôautres soixante, dôautres trente.  

9 Que celui qui a des oreilles pour entendre entende+.  

10 Alors les disciples sôapproch¯rent, et lui dirent : Pourquoi leur parles-tu en 

paraboles ?  

11 Il répondit, et leur dit : Parce quôil vous est donn® de conna´tre les myst¯res du 

royaume du ciel ; mais à eux, ceia ne leur est pas donné.  

12 Car quiconque a, il sera donn®, et il sera dans lôabondance ; mais quiconque nôa 

pas, ce quôil a lui sera m°me ¹t®.  

13 Côest pourquoi je leur parle en paraboles, parce quôen voyant ils ne voient pas, et 

quôen entendant ils nôentendent ni ne comprennent.  

14 Ainsi en eux sôaccomplit la proph®tie dôEsaias (Ésaïe), qui dit : En entendant vous 

entendrez et vous ne comprendrez pas ; en voyant vous verrez, et vous ne 

discernerez pas.  

15 Car le cîur de ce peuple sôest engraissé ; et ils sont devenus durs dôoreilles, ils 

ont ferm® leurs yeux, de peur quôils ne voient avec leurs yeux, et quôils nôentendent 

avec leurs oreilles, et quôils ne comprennent avec leur cîur, et quôils ne se 

convertissent, et que je ne les guérisse.  

16 Mais bénis sont vos yeux car ils voient, et vos oreilles car elles entendent.  

17 Car en vérité je vous dis que beaucoup de prophètes et dôhommes droits ont 

désiré voir ces choses que vous voyez, et ne les ont pas vues ; et dôentendre les 

choses que vous entendez, et ne les ont pas entendues.  

18 Vous donc écoutez la parabole du semeur.  



19 Lorsque quelquôun homme entend la parole du royaume, et ne la comprend pas, 

alors vient le malin, et il ravit ce qui ®tait sem® dans son cîur. Côest celui qui a re­u 

la semence le long du chemin.  

20 Mais celui qui a re­u la semence dans des endroits pierreux, côest celui qui 

entend la parole, et qui la reçoit aussitôt avec joie ;  

21 Mais il nôa pas de racine en lui-m°me, et cela ne dure quôun moment, et lorsque 

la tribulation ou la persécution survient à cause de la parole,  aussitôt il trébuche.  

22 Et celui qui a re­u la semence parmi les ®pines, côest celui qui entend la parole ; 

mais les soucis de ce monde et la séduction des richesses étouffent la parole, et il 

devient infructueux.  

23 Mais celui qui a reçu la semence dans une bonne terre, est celui qui entend la 

parole, et la comprend, qui aussi porte du fruit ; et produit lôun cent, un autre 

soixante, et un autre trente.  

24 Il leur proposa une autre parabole, disant : Le royaume du ciel est semblable à un 

homme qui avait semé une bonne semence dans son champ.  

25 Mais pendant que les hommes dormaient, son ennemi vint et sema de lôivraie 

parmi le bl®, et sôen alla.  

26 Mais lorsque le brin sortit, et quôil produisit du fruit, alors lôivraie parut aussi.  

27 Les serviteurs du ma´tre de maison vinrent lui dire : Sire, nôas-tu pas semé une 

bonne semence dans ton champ ? Dôo½ vient donc quôil y a de lôivraie ?  

28 Et il leur dit : Un ennemi a fait cela. Et les serviteurs lui dirent : Veux-tu donc que 

nous allions la cueillir ?  

29 Et il dit : Non, de peur quôen cueillant lôivraie vous ne déraciniez le blé avec elle.  

30 Laissez-les pousser tous deux ensemble jusquô¨ la moisson ; et au temps de la 

moisson, je dirai aux moissonneurs Cueillez premi¯rement lôivraie, et liez-la en 

bottes pour la brûler ; mais assemblez le blé dans mon grenier.  

31 Il leur proposa une autre parabole, disant : Le royaume du ciel est semblable à un 

grain de moutarde quôun homme prit et sema dans son champ ;  

32 Lequel est bien la plus petite de toutes les semences ; mais quand il a grandi, il 

est le plus grand parmi les plantes, et devient un arbre ; à tel point que les oiseaux 

dans lôair viennent se loger dans ses branches.  

33 Il leur dit une autre parabole : Le royaume du ciel est semblable à du levain 

quôune femme prit et cacha dans trois mesures de farine, jusquô¨ ce que le tout soit 

levé.  



34 Jésus dit toutes ces choses à la multitude en paraboles, et il ne leur parlait pas 

sans parabole.  

35 Afin que soit accompli ce qui avait ®t® dit par le proph¯te, disant : Jôouvrirai ma 

bouche en paraboles ; je proférerai des choses qui ont été gardées secrètes depuis 

la fondation du monde.  

36 Puis Jésus renvoya la multitude, et entra dans la maison, et ses disciples, vinrent 

à lui, disant : Explique-nous la parabole de lôivraie du champ.  

37 Il répondit, et leur dit : Celui qui sème la bonne semence est le Fils de lôhomme ;  

38 Le champ est le monde ; la bonne semence, ce sont les enfants du royaume ; 

mais lôivraie, ce sont les enfants du malin ;  

39 Lôennemi qui lôa sem®e est le diable ; la moisson est la fin du monde ; et les 

moissonneurs sont les anges.  

40 Comme donc lôivraie est ramass®e et br¾l®e dans le feu, il en sera ainsi ¨ la fin 

du monde.  

41 Le Fils de lôhomme enverra ses anges, et ils cueilleront de son royaume toutes 

les choses qui scandalisent et ceux qui commettent lôiniquit® ;  

42 Et ils les jetteront dans la fournaise de feu là seront les pleurs et les grincements 

de dents.  

43 Alors les hommes droits resplendiront comme le soleil dans le royaume de leur 

Père. Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.  

44 Encore, le royaume du ciel est semblable à un trésor caché dans un champ : 

quand un homme lôa trouv®, il le cache, et dans sa joie, il sôen va et vend tout ce quôil 

a, et achète ce champ-là.  

45 Le royaume du ciel est encore semblable à un marchand qui cherche de belles 

perles, 

46 Apr¯s quôil a trouv® une perle de grand prix, il sôen va et vend tout ce quôil avait, 

et lôachète.  

47 Le royaume du ciel est encore semblable à un filet qui, étant jeté dans la mer, 

ramasse toutes sortes [de choses] ; 

48 Qquand il est plein, ils [les pêcheurs] le tirent sur le rivage ; et sô®tant assis, ils 

mettent ce quôil y a de bon dans des r®cipients, mais jettent ce qui est mauvais.  

49 Il en sera de même à la fin du monde ; les anges viendront, et sépareront les 

pernicieux du milieu des justes ;  



50 Et ils les jetteront dans la fournaise de feu ; là seront les pleurs et les grincements 

de dents.  

51 Jésus leur dit : Avez-vous compris toutes ces choses ? Ils lui répondirent : Oui, 

Seigneur.  

52 Et il leur dit : Côest pourquoi tout scribe qui est instruit dans le royaume du ciel, 

est semblable à un homme qui est un maître de maison qui tire de son trésor des 

choses nouvelles et [des choses]) vieilles.  

53 Et il arriva que, lorsque Jésus eut achevé ces paraboles, il partit de là.  

54 Et lorsquôil revint dans sa contrée, il les enseignait dans leur synagogue ; de sorte 

quôils ®taient abasourdis, et disaient : Dôo½ viennent ¨ cet homme cette sagesse et 

ces actes puissants ?  

55 Nôest-il pas le fils du charpentier ? Sa m¯re ne sôappelle-t-elle pas Marie ? et ses 

frères, Jacques, et Joses, et Simon et Jude ?  

56 Et ses sîurs ne sont-elles pas toutes parmi nous ? Dôo½ viennent donc ¨ cet 

homme toutes ces choses ?  

57 Et ils ®taient offens®s par lui. Mais J®sus leur dit : Un proph¯te nôest pas sans 

honneur, si ce nôest dans sa contrée et dans sa maison.  

58 Et il ne fit pas l¨ beaucoup dôactes puissants, ¨ cause de leur incr®dulit®.  

Matthieu 14  

1 À ce moment-là Hérode le tétrarque entendit parler de la renommée de Jésus ;  

2 Et il dit ¨ ses serviteurs : Côest Jean le Baptiste ; il est ressuscité des morts, et 

côest pourquoi des actes puissants se manifestent en lui.  

3 Car H®rode avait fait saisir Jean, et lôavait fait lier et lôavait fait mettre en prison, au 

sujet dôH®rodias, femme de Philippe, son fr¯re ;  

4 Parce que Jean lui avait dit : La loi ne te permet pas de lôavoir [pour femme].  

5 Et comme il aurait bien voulu le faire mourir, il craignait la multitude, parce quôils le 

considéraient comme un prophète.  

6 Mais au jour o½ on c®l®brait lôanniversaire dôH®rode, la fille dôH®rodias dansa 

devant eux, et plut à Hérode ;  

7 Sur quoi il lui promit avec serment de lui donner tout ce quôelle demanderait.  

8 Et elle, poussée par sa mère, dit : Donne-moi ici, la tête de Jean le Baptiste dans 

un plat.  



9 Et le roi fut désolé ; néanmoins, à cause de son serment et de ceux qui étaient à 

table avec lui, il commanda quôon la lui donnât.  

10 Et il envoya décapiter Jean dans la prison.  

11 Et sa tête fut apportée dans un plat, et donnée à la jeune fille, et elle lôapporta à 

sa mère.  

12 Et ses disciples vinrent, et emport¯rent le corps, et lôenterr¯rent ; et ils all¯rent 

raconter à Jésus.  

13 Lorsque Jésus lôapprit, il partit de là dans une barque, en un lieu désert, à part et 

quand le peuple le sut, ils le suivirent à pied hors des villes.  

14 Et Jésus débarqua, et vit une grande multitude ; et il fut ému de compassion 

envers eux, et guérit leurs malades.  

15 Et comme cô®tait le soir, ses disciples vinrent ¨ lui, disant : Côest un lieu d®sert, et 

lôheure est d®j¨ pass®e ; renvoie la multitude afin quôils aillent dans les villages, et 

quôils sôach¯tent des vivres.  

16 Mais Jésus leur dit : Ils nôont pas besoin de partir ; donnez-leur à manger.  

17 Et ils lui dirent : Nous nôavons ici que cinq pains et deux poissons.  

18 Et il dit : Apportez-les-moi ici.  

19 Et il commanda ¨ la multitude de sôasseoir sur lôherbe, et prit les cinq pains et les 

deux poissons, et regardant au ciel, il bénit, et rompit les pains, il les donna à ses 

disciples, et les disciples [les donnèrent] à la multitude.  

20 Et ils mangèrent tous, et furent rassasiés ; et ils emportèrent des morceaux qui 

restèrent douze paniers pleins. 

21 Et ceux qui avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, sans compter les 

femmes et les enfants.  

22 Et immédiatement Jésus obligea ses disciples à monter dans la barque, et à 

passer avant lui de lôautre c¹t®, pendant quôil renverrait les multitudes.  

23 Et apr¯s quôil ait renvoy® les multitudes, il monta sur la montagne, ¨ lô®cart pour 

prier ; et quand le soir est venu, il était là seul.  

24 Or la barque était déjà au milieu de la mer, battue par les vagues ; car le vent 

était contraire.  

25 Et à la quatrième veille de la nuit, Jésus alla vers eux, marchant sur la mer.  

26 Et quand les disciples le virent marcher sur la mer, ils furent troublés, disant : 

Côest un esprit ; et ils crièrent de peur.  



27 Mais imm®diatement J®sus leur parla, disant : Ayez bon courage ; côest moi, 

nôayez pas peur.  

28 Et Pierre, lui r®pondit, et dit : Seigneur, si côest toi, ordonne-moi dôaller ¨ toi sur 

lôeau.  

29 Et il dit : Viens. Et quand Pierre, descendit de la barque, il marcha sur lôeau pour 

aller à Jésus.  

30 Mais quand il vit le vent violent, il eut peur ; et commen­ant ¨ enfoncer, il sô®cria, 

disant : Seigneur, sauve-moi.  

31 Et immédiatement Jésus étendit sa main, et lôattrapa, et lui dit : Ď toi [homme] de 

peu de foi, pourquoi as-tu douté ?  

32 Et quand ils furent entrés dans la barque, le vent cessa.  

33 Alors ceux qui ®taient dans la barque vinrent, et lôador¯rent, disant : 

Véritablement tu es le Fils de Dieu.  

34 Et après avoir traversé, ils vinrent dans le pays de Génésareth.  

35 Et quand les hommes de ce lieu apprirent qu'il était là, ils envoyèrent par toute la 

contr®e dôalentour, et lui apport¯rent tous les malades.  

36 Et ils le priaient quôils puissent seulement toucher le bord de son v°tement ; et 

tous ceux qui [le] touchèrent furent parfaitement guéris.  

Matthieu 15  

1 Puis des scribes et des Pharisiens de Jérusalem vinrent à Jésus, disant :  

2 Pourquoi tes disciples transgressent-ils la tradition des anciens ? Car ils ne lavent 

pas leurs mains lorsquôils mangent le pain.  

3 Mais il répondit et leur dit : Pourquoi vous aussi transgressez-vous le 

commandement de Dieu par votre tradition ?  

4 Car Dieu a commandé, disant : Honore ton père et ta mère ; et. Que celui qui 

maudit p¯re ou m¯re, quôil soit puni de mort.  

5 Mais vous, vous dites : Quiconque dira à son père ou à sa mère. Côest un cadeau, 

dont tu aurais pu profiter de ma part,  

6 Et il nôhonore pas son p¯re ou sa m¯re. Il ne sera pas coupable. Vous avez rendu 

inefficace le commandement de Dieu par votre tradition.  

7 Hypocrites, Esaias (Ésaïe) a bien prophétisé à votre sujet, disant :  



8 Ce peuple sôapproche de moi avec leur bouche et môhonore avec leurs lèvres ; 

mais leur cîur est loin de moi.  

9 Mais ils môadorent en vain, en enseignant comme doctrines des commandements 

dôhommes.  

10 Et il appela la multitude, et leur dit : Écoutez et comprenez.  

11 Ce nôest pas ce qui entre dans la bouche qui corrompt lôhomme ; mais ce qui sort 

de la bouche, cela corrompt lôhomme.  

12 Alors ses disciples, sôapproch¯rent et lui dirent : Ne sais-tu pas que les 

Pharisiens ont été offensés quand ils ont entendu ces propos ?  

13 Mais il r®pondit, et dit : Toute plante que mon P¯re c®leste nôa pas plant®e, sera 

déracinée.  

14 Laissez-les ; ce sont des aveugles qui conduisent des aveugles. Et si un aveugle 

conduit un aveugle, ils tomberont tous deux dans le fossé.  

15 Alors Pierre répondant, et lui dit : Explique-nous cette parabole.  

16 Et Jésus dit : Êtes-vous, vous aussi, encore sans intelligence ?  

17 Ne comprenez-vous pas encore, que tout ce qui entre dans la bouche, sôen va 

dans le ventre et est jeté dans les égouts ?  

18 Mais ces choses qui sortent de la bouche viennent du cîur ; et elles corrompent 

lôhomme.  

19 Car côest du cîur que viennent les mauvaises pens®es, les meurtres, les 

adultères, les fornications, les vols, les faux témoignages, les blasphèmes.  

20 Ce sont ces choses-là qui corrompent lôhomme ; mais  manger sans sô°tre lav® 

les mains, cela ne souille pas lôhomme.  

21 Et Jésus, partit de là, et alla dans les confins de Tyre (Tyr) et de Sidon.  

22 Et voici, une femme de Canaan, qui venait de ces confins, sô®cria, lui disant : Ď 

Seigneur, toi fils de David, aie pitié de moi, ma fille est gravement tourmentée par le 

diable.  

23 Mais il ne lui r®pondit pas un mot. Et ses disciples, sôapproch¯rent, et le pri¯rent, 

disant : Renvoie-la, car elle crie après nous.  

24 Et il répondit, et dit : Je ne suis envoy® quôaux brebis perdues de la maison 

dôIsraël.  

25 Et elle vint, et lôadora, disant : Seigneur, aide-moi.  



26 Mais il lui r®pondit, et dit : Il nôest pas convenable de prendre le pain des enfants 

et de le jeter aux chiens.  

27 Mais elle dit : Cela est vrai, Seigneur, cependant les chiens mangent des miettes 

qui tombent de la table de leurs maîtres.  

28 Alors Jésus répondit, et lui dit : Ô femme grande est ta foi ; quôil te soit fait comme 

tu le veux. Et à cette heure même sa fille a été guérie.  

29 Et Jésus partit de là, et arriva près de la mer de Galilée ; et monta sur une 

montagne, et sôy assit.  

30 Et de grandes multitudes vinrent à lui, ayant avec eux ceux qui étaient boiteux, 

aveugles, muets, estropi®s, et beaucoup dôautres et les mirent aux pieds de J®sus, 

et il les guérit.  

31 De sorte que la multitude sô®merveilla quand ils virent que les muets parlaient, 

que les estropiés étaient guéris, que les boiteux marchaient, que les aveugles 

voyaient ; et ils glorifiaient le Dieu dôIsra±l.  

32 Alors Jésus appela ses disciples, et leur dit : Je suis ému de compassion 

enverscette multitude, parce quôils sont avec moi depuis d®j¨ trois jours, et ils nôont 

rien ¨ manger ; et je ne veux pas les renvoyer ¨ jeun, de peur quôils ne 

sô®vanouissent en chemin.  

33 Et ses disciples lui dirent : Dôo½ pourrions-nous avoir, dans ce lieu désert, assez 

de pain pour rassasier une telle multitude ?  

34 Et Jésus leur dit : Combien avez-vous de pains ? Ils dirent : Sept et quelques 

petits poissons.  

35 Et il commanda ¨ la multitude de sôasseoir sur le sol.  

36 Et il prit les sept pains et les poissons, et remercia, et les rompit et [les] donna à 

ses disciples, et les disciples [les donnèrent] à la multitude.  

37 Et ils mangèrent tous et furent rassasiés ; et ils emportèrent sept paniers pleins 

des morceaux qui restèrent.  

38 Et ceux qui avaient mangé étaient quatre mille hommes, sans compter les 

femmes et les enfants.  

39 Et il renvoya la multitude, et monta dans une barque, et alla dans les confins de 

Magdala.  

Matthieu 16  

1 Des Pharisiens et des Sadducéens vinrent aussi, et le tentant lui demand¯rent quôil 

leur montre un signe du ciel.  



2 Il r®pondit et leur dit : Quand côest le soir, vous dites : Il fera beau temps, car le ciel 

est rouge.  

3 Et le matin  : Il fera un temps infecte aujourdôhui , car le ciel est rouge et sombre. Ô 

vous hypocrites vous pouvez bien discerner lôapparence du ciel, mais ne pouvez pas 

discerner les signes des temps ?  

4 Une génération pernicieuse et adultère recherche un signe ; et il ne lui sera donné 

aucun signe, seulement le signe du prophète Jonas. Et il les laissa, et sôen alla.  

5 Et lorsque ses disciples arriv¯rent de lôautre c¹t®, ils avaient oubli® de prendre du 

pain.  

6 Alors Jésus leur dit : Prenez garde et méfiez-vous du levain des Pharisiens et des 

Sadducéens.  

7 Et ils raisonnaient entre eux, disant : Côest parce que nous nôavons pas pris de 

pain.  

8 Lorsque Jésus s'en aperçut,  il leur dit : Ô vous [hommes] de petite foi, pourquoi 

raisonnez-vous entre vous de ce ue vous nôavez pas apport® de pain ?  

9 Nôavez-vous pas encore compris, et ne vous souvenez-vous plus des cinq pains 

des cinq mille hommes, et combien de paniers vous avez ramassés ?  

10 Ni des sept pains des quatre mille hommes, et combien de paniers vous avez 

ramassés ?  

11 Comment se fait-il que vous ne comprenez pas que je ne vous parle pas au sujet 

du pain, que je vous ai dit de vous méfier du levain des Pharisiens et des 

Sadducéens ?  

12 Alors ils comprirent que ce nô®tait pas du levain du pain, quôil leur avait 

recommandé de se méfier, mais de la doctrine des Pharisiens et des Sadducéens.  

13 Quand Jésus arriva dans les confins de Ceasarea (Césarée) de Philippe, il 

interrogea ses disciples, disant : Qui les hommes que je suis, moi, le Fils de lôhomme 

?  

14 Et ils dirent : Les uns disent que tu es Jean le Baptiste ; les autres, Elias (Élie)  ; 

et les autres : Jeremias (J®r®mie), ou lôun des proph¯tes.  

15 Il leur dit : Mais vous, qui dites-vous que je suis ?  

16 Et Simon Pierre répondit, et dit : Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant.  

17 Et Jésus répondit, et lui dit : Béni sois-tu, Simon, Barjona ; car la chair et le sang 

ne te lôont pas révélé, mais mon Père qui est au ciel.  



18 Et moi, je te dis aussi que tu es Pierre, et sur ce roc, je bâtirai mon église, et les 

portes de lôenfer ne pr®vaudront pas contre lui.  

19 Et je te donnerai les clefs du royaume du ciel ; et tout ce que tu lieras sur la terre 

sera lié dans le ciel ; et tout ce que tu délieras sur la terre sera délié dans le ciel.  

20 Puis il recommanda ¨ ses disciples de ne dire ¨ nul homme quôil ®tait J®sus le 

Christ.  

21 D¯s lors J®sus commen­a ¨ d®montrer ¨ ses disciples quôil lui fallait aller ¨ 

Jérusalem, et souffrir beaucoup de choses [de la part] des anciens, et des chefs des 

prêtres, et des scribes, et être mis à mort, et être ressuscité le troisième jour.  

22 Alors Pierre le prit à part, et commença à le reprendre disant : Loin de toi [cette 

pens®e], Seigneur ; cela ne tôarrivera pas.  

23 Mais il se tourna, et dit à Pierre : Va-t-en derrière moi, Satan, tu m'incite à péché ; 

car tu nôappr®cies pas les choses qui sont de Dieu, mais celles qui sont des 

hommes.  

24 Alors J®sus dit ¨ ses disciples : Si un homme veut venir apr¯s moi, quôil renonce 

à lui-m°me, et quôil prenne sa croix, et me suive.  

25 Car quiconque voudra sauver sa vie, la perdra ; et quiconque perdra sa vie pour 

lôamour de moi, la trouvera ;  

26 Car que profiterait-il à un homme de gagner le monde entier, et de perdre son 

âme ? Ou que donnerait un homme en échange de son âme ?  

27 Car le Fils de lôhomme viendra dans la gloire de son P¯re, avec ses anges ; et 

alors il rendra ¨ chacun selon ses îuvres.  

28 En vérité, je vous dis : il y en a quelques-uns ici présents, qui ne goûteront pas la 

mort jusquô¨ ce quôils aient vu le Fils de lôhomme venant dans son royaume.  

Matthieu 17  

1 Et six jours après, Jésus prend Pierre, Jacques et Jean, son frère, et les mène sur 

une haute montagne, ¨ lô®cart.  

2 Et il fut transfiguré devant eux et son visage resplendit comme le soleil, et son 

vêtement était blanc comme la lumière.  

3 Et voici, Moïse et Elias (Élie) leur apparurent, parlant avec lui.  

4 Alors Pierre r®pondit et dit ¨ J®sus : Seigneur, il est bon pour nous dô°tre ici ; si tu 

veux, faisons-y trois tabernacles, un pour toi, un pour Moïse, et un pour Elias (Élie).  



5 Comme il parlait encore, voici un nuage brillant les couvrit ; et voici une voix sortit 

du nuage, qui disait : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui je suis comblé ; 

entendez-le.  

6 Et lorsque les disciples lôentendirent, ils tombèrent sur leur visage, et eurent une 

très grande peur.  

7 Et J®sus sôapprocha, les toucha, et dit : Levez-vous, et nôayez pas peur.  

8 Et quand ils levèrent leurs yeux, ils ne virent nul homme,  seulement Jésus.  

9 Et comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur recommanda, disant : Ne 

racontez la vision à nul homme, jusquô¨ ce que le Fils de lôhomme soit ressuscit® 

des morts.  

10 Et ses disciples lôinterrog¯rent, disant : Pourquoi donc les scribes disent-ils quôil 

faut quôElias (£lie) vienne dôabord ?  

11 Et J®sus r®pondit et leur dit : Il est vrai quôElias (£lie) viendra dôabord, et rétablira 

toutes choses.  

12 Mais je vous dis quôElias (£lie) est d®j¨ venu, et ils ne lôont pas reconnu, mais ils 

lui ont fait tout ce quôils ont voulu. De m°me le Fils de lôhomme aussi souffrira de leur 

part.  

13 Alors les disciples comprirent quôil leur parlait de Jean le Baptiste.  

14 Et lorsquôils arriv¯rent vers la multitude, un certain homme vint à lui, 

sôagenouillant devant lui, et disant :  

15 Seigneur, aie pitié de mon fils, car il est lunatique, et fort tourmenté ; car il tombe 

souvent dans le feu, et souvent dans lôeau.  

16 Et je lôai amen® ¨ tes disciples, et ils nôont pu le gu®rir.  

17 Alors Jésus répondit, et dit : Ô génération sans foi et perverse, jusquô¨ quand 

serai-je avec vous ? jusquô¨ quand vous supporterai-je ? Amenez-le-moi ici.  

18 Et Jésus reprit le diable, et il sortit de lui et lôenfant fut gu®ri ¨ cette heure-là.  

19 Alors les disciples vinrent ¨ J®sus [le prenant] ¨ lô®cart, et dirent : Pourquoi 

nôavons-nous pas pu le chasser ?  

20 Et Jésus leur dit : À cause de votre incrédulité ; car en vérité je vous dis, si vous 

aviez de la foi comme un grain de moutarde, vous diriez à cette montagne : 

Déplace-toi dôici l¨, et elle se d®placerait, et rien ne vous serait impossible.  

21 Quoi quôil en soit cette sorte [de diables] ne sort que par la prière et [par le] jeûne.  



22 Et comme ils ®taient en Galil®e, J®sus leur dit : Le Fils de lôhomme sera trahi 

entre les mains des hommes ;  

23 Et ils le tueront, et le troisième jour il ressuscitera. Et ils furent fort attristés.  

24 Et quand ils arrivèrent à Capernaüm, ceux qui recevaient le tribut lôargent vinrent 

à Pierre et dirent : Votre maître ne paye-t-il pas le tribut ?  

25 Il dit : Oui. Et quand il arriva dans la maison, Jésus le devança, disant : Que 

penses-tu, Simon ? De qui les rois de la terre prennent-ils des impôts ou des tributs 

? De leurs enfants, ou des étrangers ?  

26 Pierre lui dit : Des étrangers. Jésus lui répondit : Les enfants en sont donc 

exempts.  

27 Néanmoins pour ne pas les offenser, va à la mer, et jette un hameçon et tire le 

premier poisson qui montera ; et quand tu lui auras ouvert sa bouche, tu trouveras 

une pièce de monnaie ; prends-la, et donne-la leur pour moi et [pour] toi.  

Matthieu 18  

1 À cette même heure les disciples vinrent à Jésus, disant : Qui est le plus grand 

dans le royaume du ciel ?  

2 Et J®sus appela ¨ lui un petit enfant, et le mit au milieu dôeux,  

3 Et dit : En vérité je vous dis, si ce n'est que vous vous convertissiez, et ne 

deveniez comme des petits enfants, vous nôentrerez pas dans le royaume du ciel.  

4 Côest pourquoi, quiconque sôhumiliera comme ce petit enfant, celui-là est le plus 

grand dans le royaume du ciel.  

5 Et quiconque reçoit un tel enfant en mon nom, me reçoit.  

6 Mais quiconque incitera un de ces petits  qui croient en moi au péché, il vaudrait 

mieux pour lui quôune meule de moulin pende ¨ son cou, et quôil soit noyé dans les 

profondeurs de la mer.  

7 Malheur au monde à cause des incitations au péché ! car il est nécessaire que 

surviennent des incitations au péché ; mais malheur ¨ cet homme par qui lôincitation 

arrive !  

8 Côest pourquoi si ta main ou ton pied tôincite au p®ch® coupe-les et jette-les [loin] 

de toi ; il vaut mieux pour toi dôentrer dans la vie boiteux ou manchot, que dôavoir 

deux pieds ou deux mains, et dô°tre jet® dans le feu sans fin.  

9 Et si ton îil est pour toi une incitation au p®ch®, arrache-le, et jette-le [loin] de toi ; 

car il vaut mieux pour toi dôentrer dans la vie nôayant quôun îil, que dôavoir deux 

yeux, et dô°tre jet® dans le feu de lôenfer.  



10 Prenez garde de ne mépriser aucun de ces petits ; car je vous dis que dans le 

ciel, leurs anges contemplent sans cesse la face de mon Père qui est au ciel.  

11 Car le Fils de lôhomme est venu pour sauver ce qui ®tait perdu.  

12 Quôen pensez-vous ? Si un homme a cent brebis, et que lôune dôelles se soit 

égarée, ne laisse-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf, pour sôen aller sur les montagnes, 

chercher celle qui sôest ®gar®e ?  

13 Et sôil arrive quôil la trouve, en vérité je vous dis, quôil se r®jouit plus de cette 

brebis, que des quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont pas égarées.  

14 Ainsi ce nôest pas la volont® de votre P¯re qui est au ciel quôun seul de ces petits 

périsse.  

15 De plus si ton frère transgresse contre toi, va et reprends-le entre toi et lui seul ; 

sôil tô®coute, tu as gagn® ton fr¯re.  

16 Mais sôil ne tô®coute pas, alors prends avec toi une ou deux [personnes], afin que 

par la bouche de deux ou de trois témoins toute parole soit établie.  

17 Et sôil ne daigne pas les ®couter, dis-le à lô®glise ; et sôil ne daigne pas ®couter 

lô®glise, quôil te soit comme un païen et un publicain.  

18 En vérité je vous dis : Tout ce que vous aurez lié sur la terre, sera lié dans le ciel ; 

et tout ce que vous aurez délié sur la terre, sera délié dans le ciel.  

19 Je vous dis encore : Que si deux dôentre vous sôaccordent sur la terre pour quoi 

que ce soit quôils demandent, ils lôobtiendront de mon P¯re qui est au ciel.  

20 Car là où deux ou trois [personnes] sont assemblées en mon nom, je suis là au 

milieu dôelles.  

21 Alors Pierre vint à lui, et dit : Seigneur, combien de fois mon frère péchera-il 

contre moi, et lui pardonnerai-je ? jusquô¨ sept fois ?  

22 J®sus lui r®pondit : Je ne te dis pas jusquô¨ sept, mais jusquô¨ soixante-dix fois 

sept fois.  

23 Côest pourquoi le royaume du ciel est semblable à un certain roi qui voulut  faire 

rendre compte à ses serviteurs.  

24 Quand il commença de compter, on lui en amena un qui lui devait dix mille talents 

;  

25 Et comme il nôavait pas de quoi payer, son seigneur commanda quôil soit vendu, 

lui, sa femme et ses enfants, et tout ce quôil avait, et que le payement soit fait.  

26 Le serviteur, se jeta ¨ terre, et lôadora, disant : Seigneur, aie patience envers moi, 

et je te payerai tout.  



27 Alors le seigneur de ce serviteur, fut touché de compassion, et le relâcha, et lui 

remit la dette.  

28 Mais ce même serviteur sortit et rencontra un de ses compagnons de service, qui 

lui devait cent deniers, et il mit ses mains sur lui, et le prit à la gorge, disant : Paye-

moi ce que tu [me] dois.  

29 Et son compagnon de service tomba à ses pieds, et le supplia, disant : Aie 

patience envers moi, et je te payerai tout.  

30 Et il ne le voulut pas, mais sôen alla, et le jeta en prison, jusquô¨ ce quôil ait pay® 

la dette.  

31 Aussi lorsque ses compagnons de service virent ce qui sô®tait pass®, ils furent 

fort attristés ; et allèrent rapporter à leur seigneur tout ce qui était arrivé.  

32 Alors son seigneur le fit venir et lui dit : Ď toi, pernicieux serviteur, je tôavais remis 

toute cette dette, parce que tu môen avais pri® ;  

33 Ne devais-tu pas aussi avoir de la compassion envers ton compagnon de service, 

comme jôavais eu piti® de toi ?  

34 Et son seigneur étant irrité,  le livra aux bourreaux, jusquô¨ ce quôil ait pay® tout 

ce quôil lui devait.  

35 Ainsi de même mon Père céleste vous fera, si vous ne pardonnez pas chacun de 

vous, de [tout] votre cîur, ¨ son fr¯re ses fautes.  

Matthieu 19  

1 Et il arriva, que lorsque Jésus eut achevé ces propos, il partit de Galilée, et alla 

vers les confins de la Judée, au-delà du Jourdain.  

2 Et de grandes multitudes le suivirent, et il les guérit là.  

3 Des Pharisiens vinrent aussi à lui, lô®prouvant, et lui disant : Est-ce que la loi 

permet à un homme de répudier sa femme pour quelque cause que ce soit ?  

4 Et il r®pondit et leur dit : Nôavez-vous pas lu que celui qui les a faits au 

commencement, les a faits mâle et femelle ;  

5 Et [il] dit : ê cause de cela lôhomme quittera son p¯re et sa m¯re, et sôattachera ¨ 

sa femme, et les deux seront une seule chair ?  

6 Ainsi ils ne sont plus deux, mais une seule chair. Côest pourquoi ce que Dieu a 

joint, que lôhomme ne le s®pare pas.  

7 Ils lui dirent : Pourquoi donc Moïse a-t-il commandé de donner une lettre de 

divorce et de la répudier ?  



8 Il leur dit : Moïse, ¨ cause de la duret® de votre cîur vous a permis de r®pudier 

vos femmes ; mais au commencement il nôen ®tait pas ainsi.  

9 Et je vous dis que quiconque répudiera sa femme, si ce nôest pour cause de 

fornication, et en épousera une autre, commet un adultère ; et celui qui épouse celle 

qui a été répudiée, commet un adultère.  

10 Ses disciples lui dirent : Si telle est la condition de lôhomme ¨ lô®gard de sa 

femme, il nôest pas bon de se marier.  

11 Mais il leur dit : Tous les hommes ne sont pas capables de recevoir ces propos, 

seulement à ceux à qui cela est donné.  

12 Car il y a des eunuques qui sont n®s tels d¯s lôut®rus de leur mère ; il y en a qui 

ont été faits eunuques par les hommes ; et il y en a qui se sont faits eunuques eux-

mêmes pour le royaume du ciel. Que celui qui est capable de le recevoir, quôil le 

reçoive.  

13 Alors on lui amena des petits enfants, afin quôil leur impose les mains, et prie ; 

mais les disciples les repoussèrent.  

14 Mais Jésus dit : Laissez les petits enfants, et ne les empêchez pas de venir à moi 

; car le royaume du ciel est pour ceux qui leur ressemblent.  

15 Et il leur imposa les mains, et il partit de là.  

16 Et voici, quelquôun sôapprocha et lui dit : Bon Maître, quelle bonne chose dois-je 

faire afin que je puisse avoir la vie éternelle ?  

17 Et il lui dit : Pourquoi môappelles-tu bon ? Il nôy a personne bon, un seul, côest 

Dieu ; mais si tu veux entrer dans la vie, garde les commandements.  

18 Il lui dit : Lesquels ? Jésus dit : Tu ne tueras pas ; tu ne commettras pas 

dôadultère ; tu ne voleras pas ; tu ne diras pas de faux témoignage ;  

19 Honore ton père et ta mère ; et tu aimeras ton voisin comme toi-même.  

20 Le jeune homme lui dit : Jôai gardé toutes ces choses depuis ma jeunesse ; que 

me manque-t-il encore ?  

21 Jésus lui dit : Si tu veux être parfait, va, vends ce que tu as, et donne [-le] aux 

pauvres ; et tu auras un trésor dans le ciel ; et viens et suis-moi.  

22 Mais quand le jeune homme entendit ce propos, il sôen alla tout triste ; car il 

possédait de grands biens.  

23 Alors Jésus dit à ses disciples : En vérité, je vous dis quôun homme riche entrera 

difficilement dans le royaume du ciel.  



24 Et je vous dis encore : Il est plus facile ¨ un chameau de passer par le trou dôune 

aiguille, qu'¨ un homme riche dôentrer dans le royaume de Dieu.  

25 Lorsque ses disciples lôentendirent, ils furent extrêmement étonnés, disant : Qui 

donc peut être sauvé ?  

26 Et Jésus, les regarda et leur dit : Quant aux hommes, cela est impossible ; mais 

avec Dieu, toutes choses sont possibles.  

27 Alors Pierre r®pondit, et lui dit : Voici, nous avons tout quitt®, et nous tôavons suivi 

; que nous arrivera-t-il donc ?  

28 Et Jésus leur dit : En vérité, je vous dis que vous qui môavez suivi, dans la 

régénération, lorsque le Fils de lôhomme sera assis sur le trône de sa gloire, vous 

aussi serez assis sur douze tr¹nes, jugeant les douze tribus dôIsra±l.  

29 Et quiconque aura quitt® maisons, ou fr¯res, ou sîurs, ou p¯re, ou m¯re, ou 

femme, ou enfants, ou terres, à cause de mon nom, recevra le centuple, et héritera 

la vie éternelle.  

30 Mais beaucoup qui sont les premiers seront les derniers ; et les derniers seront 

les premiers.  

Matthieu 20  

1 Car le royaume du ciel est semblable à un homme qui est maître de maison et qui 

sortit tôt le matin, afin dôengager des ouvriers pour sa vigne.  

2 Et apr¯s sô°tre mis dôaccord avec les ouvriers pour un denier par jour, il les envoya 

à sa vigne.  

3 Et il sortit vers la troisième heure, et il en vit dôautres se tenant sur la place du 

marché sans rien faire,  

4 Et il leur dit : Allez, vous aussi, dans la vigne, et je vous donnerai ce qui sera 

raisonnable. Et ils y allèrent.  

5 Il sortit encore vers la sixième et la neuvième heure, et fit la même chose.  

6 Et vers la onzi¯me heure, il sortit et en trouva dôautres, se tenant sans rien faire, et 

il leur dit : Pourquoi vous tenez-vous ici tout le jour sans rien faire ?  

7 Ils lui dirent : Parce que nul homme ne nous a engagés. Il leur dit : Allez, vous 

aussi, dans la vigne, et vous recevrez ce qui sera raisonnable.  

8 Ainsi quand le soir fut venu, le seigneur de la vigne dit à son intendant : Appelle les 

ouvriers, et donne-leur leur salaire, en commen­ant par les derniers jusquôaux 

premiers.  



9 Et lorsque arrivèrent ceux qui avaient été engagés vers la onzième heure, ils 

reçurent chacun un denier.  

10 Mais lorsque les premiers arriv¯rent ils sôattendaient ¨ recevoir davantage ; mais 

ils reçurent aussi chacun un denier.  

11 Et quand ils le reçurent, ils murmurèrent contre le maître de maison,  

12 Disant Ces derniers nôont travaillé quôune heure, et tu les as trait®s en ®gal ¨ 

nous qui avons supporté le poids et la chaleur du jour.  

13 Mais il r®pondit, et dit ¨ lôun dôeux : Ami, je ne te fais aucun tort ; nô®tais-tu pas 

dôaccord avec moi pour un denier ?  

14 Prends ce qui est ¨ toi, et va ton chemin. Je donnerai ¨ ce dernier autant quô¨ toi.  

15 Ne môest-il pas permis de faire ce que je veux avec ce qui est ¨ moi ? Ton îil 

est-il méchant parce que je suis bon ?  

16 Ainsi les derniers seront les premiers, et les premiers les derniers ; car beaucoup 

sont appelés, mais peu [sont] choisis.  

17 Et Jésus, montant à Jérusalem, prit à part en chemin les douze disciples, et leur 

dit :  

18 Voici, nous montons ¨ J®rusalem, et le Fils de lôhomme sera trahi aupr¯s des 

chefs des prêtres et auprès des scribes, et ils le condamneront à mort,  

19 Et ils le livreront aux Gentils, pour sôen moquer, et le fouetter et le crucifier ; mais 

il ressuscitera le troisième jour.  

20 Alors la m¯re des enfants de Z®b®d®e sôapprocha de lui avec ses fils, lôadorant, 

et désirant une certaine chose de lui.  

21 Et il lui dit : Que veux-tu ? Elle lui dit : Accorde que mes deux fils, qui sont ici, 

soient assis lôun ¨ ta main droite et lôautre ¨ ta gauche, dans ton royaume.  

22 Mais Jésus répondit, et dit : Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous 

boire la coupe que je dois boire, et être baptisés du baptême dont je dois être 

baptisé ? Ils lui dirent : Nous le pouvons.  

23 Et il leur dit : Côest vrai vous boirez ma coupe, et serez baptis®s du bapt°me dont 

je suis baptis® ; mais dô°tre assis ¨ ma main droite et ¨ ma gauche, ce nôest pas ¨ 

moi à le donner ; mais cela ne sera donn® quô¨ ceux pour lesquels cela est préparé 

par mon Père.  

24 Et lorsque les dix lôentendirent, ils furent indignés contre les deux frères.  

25 Et Jésus les appela à lui et dit : Vous savez que les princes des Gentils exercent 

[leur] pouvoir sur eux, et [que] les grands exercent [leur] autorité sur eux.  



26 Mais il nôen sera pas ainsi parmi vous ; mais quiconque voudra être grand parmi 

vous, quôil soit votre ministre.  

27 Et quiconque voudra °tre le premier entre vous, quôil soit votre serviteur 

28 De m°me comme le Fils de lôhomme est venu, non pour °tre servi, mais pour 

servir et donner sa vie en rançon pour beaucoup.  

29 Et comme ils partaient de Jéricho, une grande multitude le suivit.  

30 Et voici, deux aveugles assis sur le c¹t® du chemin, lorsquôils entendirent que 

Jésus passait, crièrent en disant : Aie pitié de nous, Ô Seigneur, toi fils de David.  

31 Et la multitude les reprit, pour les faire taire ; mais ils criaient plus fort, disant : Aie 

pitié de nous, Ô Seigneur, toi Fils de David.  

32 Et J®sus sôarr°ta, et les appela et dit : Que voulez-vous que je vous fasse ?  

33 Ils lui dirent : Seigneur, que nos yeux soient ouverts.  

34 Alors J®sus, eut compassion dôeux, et toucha leurs yeux, et imm®diatement leurs 

yeux recouvrèrent la vue, et ils le suivirent.  

Matthieu 21 

1 Et lorsquôils approch¯rent de J®rusalem, et quôils arrivaient ¨ Bethphag®, pr¯s du 

mont des Oliviers, Jésus envoya alors deux disciples,  

2 Leur disant : Allez au village [qui est] devant vous, et vous y trouverez sur le 

champ une ânesse attachée, et un ânon avec elle ; détachez-les et amenez-les-moi.  

3 Et si un homme vous dit quelque chose, vous direz : Le Seigneur en a besoin, et 

sur le champ il les enverra.  

4 Tout ceci arriva, afin que soit accompli ce qui avait été dit par le prophète, disant :  

5 Dites à la fille de Sion : Voici ton Roi vient à toi, docile et monté sur une ânesse, et 

un ©non, le petit dôune ©nesse.  

6 Et les disciples allèrent, et firent comme Jésus leur avait commandé ;  

7 Et ils amen¯rent lô©nesse et lô©non ; et mirent leurs v°tements dessus, ils lôy firent 

asseoir.  

8 Et une tr¯s grande multitude ®tendait leurs v°tements sur le chemin ; dôautres 

coupaient des branches dôarbres, et les étendaient sur le chemin ;  

9 Et les multitudes qui allaient devant et qui suivaient, criaient, disant, Hosanna au 

Fils de David Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ; Hosanna dans [les lieux] 

très hauts.  



10 Et quand il entra dans Jérusalem, toute la ville fut émue, disant : Qui est celui-ci ?  

11 Et la multitude disait : Côest J®sus le proph¯te de Nazareth de Galil®e.  

12 Et Jésus entra dans le temple de Dieu, et chassa tous ceux qui vendaient et qui 

achetaient dans le temple ; et il renversa les tables des changeurs de monnaie et les 

sièges de ceux qui vendaient des colombes.  

13 Et il leur dit : Il est écrit : Ma maison sera appelée la maison de prière ; mais vous 

en avez fait une caverne de voleurs.  

14 Et les aveugles et les boiteux vinrent à lui dans le temple, et il les guérit.  

15 Et lorsque les principaux prêtres et les scribes virent les merveilleuses choses 

quôil avait faites et les enfants criant dans le temple et disant : Hosanna au Fils de 

David ; ils en furent fort mécontents,  

16 Et ils lui dirent : Entends-tu ce quôils disent ? Et J®sus leur dit : Oui. Nôavez-vous 

jamais lu : De la bouche des petits enfants et de ceux qui tètent tu as rendu la 

louange parfaite?  

17 Et il les laissa, et sortit de la ville vers Béthanie, où il logea.  

18 Et le matin, comme il retournait à la ville, il eut faim ;  

19 Et quand il vit un figuier sur le chemin, il y alla, et nôy trouva rien, seulement des 

feuilles ; et il lui dit : Quôaucun fruit ne pousse jamais plus de toi. Et ¨ lôinstant le 

figuier sécha.  

20 Et lorsque les disciples le virent, ils sô®tonn¯rent, disant : Comment ce figuier est-

il devenu sec si rapidement ?  

21 Jésus répondit et leur dit : En vérité, je vous dis, si vous aviez la foi, et si vous ne 

doutiez pas, non seulement vous feriez ce qui a été fait au figuier ; mais aussi, si 

vous disiez à cette montagne Ôte-toi, et jette-toi dans la mer, cela se ferait.  

22 Et tout ce que vous demanderez par la prière en croyant, vous [le] recevrez.  

23 Et après quôil soit entr® dans le temple, les chefs des pr°tres et les anciens du 

peuple vinrent ¨ lui, pendant quôil enseignait, et dirent : Par quelle autorit® fais-tu ces 

choses ? Et qui tôa donn® cette autorit® ?  

24 Et Jésus répondit, et leur dit : Je vous demanderai aussi une chose, et si vous 

môy r®pondez, je vous dirai aussi par quelle autorit® je fais ces choses.  

25 Le bapt°me de Jean, dôo½ venait-il ? du ciel ou des hommes ? Et ils raisonnaient 

entre eux, disant : Si nous disons, du ciel, il nous dira. Pourquoi donc ne lôavez-vous 

pas cru ?  



26 Et si nous disons, des hommes, nous craignons le peuple ; car tous considèrent 

Jean comme un prophète.  

27 Et Ils r®pondirent ¨ J®sus, et dirent : Nous nôen savons rien. Moi non plus leur dit-

il, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses.  

28 Mais que pensez-vous ? Un certain homme avait deux fils, et, sôadressant au 

premier, il [lui] dit : [Mon] Fils, va travailler aujourdôhui dans ma vigne.  

29 Il r®pondit, et dit : Je nôirai pas ; mais ensuite il se repentit, et y alla.  

30 Puis il vint au second, et dit la même chose. Celui-ci répondit, et dit : Jôy vais, sire 

; et nôy alla pas.  

31 Lequel des deux a fait la volonté de son père ? Ils lui dirent : Le premier. Jésus 

leur dit : En vérité, je vous dis que les publicains et les prostituées vous devancent 

dans le royaume de Dieu.  

32 Car Jean est venu ¨ vous dans le chemin de la droiture, et vous ne lôavez pas cru 

; mais les publicains et les prostitu®es lôont cru ; et vous, quand vous lôavez vu, vous 

ne vous êtes pas repentis ensuite afin de le croire.  

33 Écoutez une autre parabole : Il y avait un certain maître de maison qui planta une 

vigne ; et lôentoura dôune haie, il y creusa un pressoir et y bâtit une tour ; et la loua à 

des vignerons, et sôen alla dans un pays lointain.  

34 Et lorsque la saison des fruits approcha, il envoya ses serviteurs vers les 

vignerons pour en recevoir les fruits.  

35 Et les vignerons se saisirent des serviteurs, battirent lôun, tu¯rent lôautre, et en 

lapidèrent un autre.  

36 Il envoya encore dôautres serviteurs, en plus grand nombre que les premiers, et 

ils les traitèrent de même.  

37 Enfin il envoya vers eux son fils, en disant : Ils auront du respect pour mon fils.  

38 Mais quand les vignerons virent le fils, ils dirent entre eux : Côest ici lôh®ritier ; 

venez, tuons-le, et saisissons- nous de son héritage.  

39 Et ils le prirent, et le jetèrent hors de la vigne, et le tuèrent.  

40 Quand donc le seigneur de la vigne sera venu, que fera-t-il à ces vignerons ?  

41 Ils lui dirent : Il fera périr misérablement ces pernicieux hommes, et il louera sa 

vigne ¨ dôautres vignerons, qui lui rendront les fruits en leur saison.  

42 J®sus leur dit : Nôavez-vous jamais lu dans les écritures La pierre que les 

bâtisseurs ont rejetée, celle-là même est devenue la principale pierre du coin ; ceci 

est lôîuvre du Seigneur, et côest une chose merveilleuse ¨ nos yeux ?  



43 Côest pourquoi je vous dis que le royaume de Dieu vous sera retir®, et sera donn® 

à une nation qui en rendra les fruits.  

44 Et quiconque tombera sur cette pierre sera brisé ; mais sur quiconque elle 

tombera, elle le réduira en poudre.  

45 Et quand les chefs des prêtres et les Pharisiens eurent entendu ces paraboles, ils 

reconnurent quôil parlait dôeux ;  

46 Et comme ils cherchaient à mettre les mains sur lui, ils craignirent la multitude, 

parce quôils le prenaient pour un proph¯te.  

Matthieu 22  

1 Et Jésus répondit et leur parla à nouveau en paraboles et dit :  

2 Le royaume du ciel est semblable à un certain roi qui prépara le mariage de son 

fils.  

3 Et il envoya ses serviteurs pour appeler ceux qui avaient été invités au mariage ; 

mais ils ne voulurent pas venir.  

4 Il envoya encore dôautres serviteurs disant : Dites à ceux qui ont été invités : Voici, 

jôai pr®par® mon d´ner ; mes bîufs et mes bêtes grasses sont tués, et tout est prêt ; 

venez au mariage.  

5 Mais eux, nôen tenant pas compte, sôen all¯rent, lôun ¨ sa ferme, et lôautre ¨ son 

commerce.  

6 Et les autres prirent ses serviteurs, et les maltraitèrent, et les tuèrent.  

7 Mais lorsque le roi lôapprit, il se mit en col¯re ; et il envoya ses arm®es, et fit p®rir 

ces meurtriers et brûla leur ville.  

8 Alors il dit à ses serviteurs : Le mariage est prêt, mais ceux qui étaient invités nôen 

étaient pas dignes.  

9 Allez donc sur les routes, et invitez au mariage autant de personnes que vous 

trouverez.  

10 Et ses serviteurs, all¯rent le long des routes, et rassembl¯rent autant quôils 

trouvèrent, tant mauvais que bons, en sorte que [la salle] du mariage fut remplie 

dôinvit®s.  

11 Et lorsque le roi entra pour voir les invit®s, il aper­ut un homme qui nô®tait pas 

v°tu dôun v°tement de mariage.  

12 Et il lui dit : Ami, comment es-tu entré ici sans avoir un vêtement de mariage ? Et 

il ne put dire mot.  



13 Alors le roi dit aux serviteurs : Liez-le pieds et mains, emportez-le, et jetez-le 

dans lôobscurit® de dehors ; l¨ seront les pleurs et les grincements de dents.  

14 Car beaucoup sont appelés, mais peu sont choisis.  

15 Alors les Pharisiens allèrent et se consultèrent pour savoir comment ils pourraient 

lôembrouiller dans ses discours.  

16 Et ils envoyèrent auprès de lui leurs disciples avec les hérodiens, disant : Maître, 

nous savons que tu es vrai, et [que] tu enseignes le chemin de Dieu en vérité, sans 

avoir égard à qui que ce soit ; car tu ne regardes pas ¨ lôapparence des hommes.  

17 Dis-nous donc, que penses-tu ? Est-il permis de payer le tribut à César, ou non ?  

18 Mais Jésus discernant leur perniciosité, dit : Pourquoi me tentez-vous hypocrites 

?  

19 Montrez-moi la monnaie du tribut. Et ils lui apportèrent un denier.  

20 Et il leur dit : De qui sont cette image et cette inscription ?  

21 Ils lui dirent : De César. Alors il leur dit : Rendez donc à César les choses qui 

sont à César, et à Dieu ce qui est à Dieu.  

22 Lorsquôils entendirent ces paroles, ils furent ®tonn®s ; et le laiss¯rent et sôen 

allèrent.  

23 Le m°me jour les Sadduc®ens, quôil nôy a pas de r®surrection, vinrent ¨ lui, et le 

questionnèrent,  

24 Disant Ma´tre, Moµse a dit : Si un homme meurt nôayant pas dô enfants, son frère 

épousera sa femme, et donnera une semence à son frère.  

25 Or il y avait parmi nous sept fr¯res, et le premier, sô®tant mari®, mourut ; et 

nôayant pas de post®rit®, il laissa sa femme ¨ son fr¯re.  

26 De m°me aussi le second, puis le troisi¯me, jusquôau septième.  

27 Et après eux tous, la femme aussi mourut.  

28 Duquel donc des sept sera-t-elle femme à la résurrection ? car tous [les sept] 

lôont eue  

29 J®sus r®pondit et leur dit : Vous °tes dans lôerreur, ne connaissant pas les 

écritures, ni la puissance de Dieu.  

30 Car à la résurrection,  on ne se marie, ni n'est donné en mariage ; mais on est 

comme les anges de Dieu dans le ciel.  



31 Mais quant ¨ la r®surrection des morts, nôavez-vous pas lu ce qui vous a été dit 

par Dieu, disant :  

32 Je suis le Dieu dôAbraham, et le Dieu dôIsaac et le Dieu de Jacob. ? Dieu nôest 

pas le Dieu des morts, mais des vivants.  

33 Et lorsque le peuple lôentendit, ils étaient stupéfaits de sa doctrine.  

34 Mais lorsque les Pharisiens apprirent quôil avait r®duit au silence les Sadducéens, 

ils sôassembl¯rent.  

35 Et lôun dôeux, qui était un [homme de] loi, lôinterrogea, lô®prouvant, et disant :  

36 Maître, quel est le grand commandement de la loi ?  

37 J®sus lui dit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cîur, de toute ton âme 

et de toute ta pensée.  

38 Côest l¨ le premier et grand commandement.  

39 Et le second est semblable Tu aimeras ton voisin comme toi-même.  

40 De ces deux commandements dépendent toute la loi et les prophètes.  

41 Comme les Pharisiens étaient assemblés, Jésus les questionna,  

42 Disant : Que pensez-vous de Christ ? De qui est-il fils ? Ils lui dirent : Le Fils de 

David.  

43 Il leur dit : Comment donc David en esprit lôappelle-t-il Seigneur, disant :  

44 Le SEIGNEUR a dit à mon Seigneur : Assieds-toi ¨ ma main droite, jusquô¨ ce 

que jôai fait de tes ennemis ton marchepied ?  

45 Si donc David lôappelle Seigneur, comment est-il son fils ?  

46 Et nul homme ne put lui répondre un mot ; et depuis ce jour-l¨ nul homme nôosa 

plus lôinterroger.  

Matthieu 23  

1 Alors Jésus parla à la multitude et à ses disciples,  

2 Disant : Les scribes et les Pharisiens sont assis dans la chaire de Moïse.  

3 Donc tout ce quôils vous diront, observez-le et faites-le ; mais non pas leurs 

îuvres, car ils disent et ne font pas.  

4 Car ils lient des fardeaux pesants et insupportables, et les mettent sur les épaules 

des hommes ; mais eux, ils ne veulent pas les remuer de leur doigt.  



5 Et ils font toutes leurs îuvres pour °tre vus des hommes ; ils élargissent leurs 

phylactères, et allongent les franges de leurs vêtements ;  

6 Ils aiment les premières places dans les festins, et les premiers sièges dans les 

synagogues ;  

7 Et les salutations aux marchés, et être appelés par les hommes Rabbi, Rabbi.  

8 Mais vous, ne soyez pas appelés Rabbi ; car un seul est votre Maître, à 

savoir Christ ; et vous, vous êtes tous frères.  

9 Et nôappelez nul homme sur la terre votre père ; car un seul est votre Père, celui 

qui est au ciel.  

10 Et ne vous faites pas appeler non plus maîtres ; car un seul est votre Maître, à 

savoir _ Christ.  

11 Mais celui qui est le plus grand parmi vous sera votre serviteur.  

12 Et quiconque sô®l¯vera sera abaiss® ; et celui qui sôhumiliera sera ®lev®.  

13 Mais malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocrites ! parce que vous fermez le 

royaume du ciel aux hommes ; car vous nôy entrez pas vous-mêmes, et nôy laissez 

pas entrer ceux qui veulent y entrer.  

14 Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocrites ! parce que vous dévorez les 

maisons des veuves, tout en prétextant faire de longues pri¯res ; côest pourquoi vous 

en recevrez une plus grande damnation.  

15 Malheur à vous, scribes et Pharisiens, hypocrites ! car vous parcourez la mer et 

la terre pour faire un pros®lyte ; et quand il lôest devenu, vous en faites un enfant de 

lôenfer deux fois plus que vous.  

16 Malheur à vous, guides aveugles, qui dites : Quiconque jurera par le temple, cela 

nôest rien ; mais quiconque jurera par lôor du temple, est redevable !  

17 Vous insensés et aveugles ; car lequel est le plus grand, lôor, ou le temple qui 

sanctifie lôor ?  

18 Et quiconque aura jur® par lôautel, cela nôest rien ; mais quiconque jure par le don 

qui est sur [lôautel], il est coupable.  

19 Insens®s et aveugles ; car lequel est plus grand, le don ou lôautel qui sanctifie le 

don ?  

20 Celui donc qui jurera par lôautel, jure par lôautel et par toutes les choses qui [sont] 

dessus ;  

21 Et celui qui jurera par le temple, jure par [le temple] et par celui qui y habite ;  



22 Et celui qui jurera par le ciel, jure par le trône de Dieu et par celui qui est assis 

dessus.  

23 Malheur à vous, scribes et Pharisiens, hypocrites ! car vous payez la dîme de la 

menthe, de lôaneth et du cumin, et vous avez n®glig® les [sujets] les plus s®rieux de 

la loi, du jugement, de la miséricorde et de la foi. Ce sont l¨ les choses quôil fallait 

faire sans laisser les autres de côté.  

24 Vous guides aveugles, qui passez le moucheron, et qui avalez le chameau !  

25 Malheur à vous, scribes et Pharisiens, hypocrites ! car vous nettoyez le dehors de 

la coupe et du plat, mais au-dedans, ils sont pleins de rapacité et dôexc¯s.  

26 Toi Pharisien aveugle, nettoie dôabord le dedans de la coupe et du plat, afin que 

le dehors aussi soit net.  

27 Malheur à vous, scribes et Pharisiens, hypocrites ! car vous ressemblez à des 

sépulcres blanchis, qui paraissent beaux au dehors, mais qui au-dedans sont pleins 

dôossements de morts et dôordure.  

28 Et même vous aussi au-dehors vous paraissez droits aux hommes, mais au-

dedans vous °tes remplis dôhypocrisie et dôiniquit®.  

29 Malheur à vous, scribes et Pharisiens, hypocrites ! car vous bâtissez les 

tombeaux des prophètes, et vous ornez les sépulcres des [hommes] droits ;  

30 Et vous dites : Si nous avions vécu aux jours de nos p¯res, nous nôaurions pas 

participé avec eux [à répandre] le sang des prophètes.  

31 Côest pourquoi vous °tes t®moins contre vous-mêmes, que vous êtes les enfants 

de ceux qui ont tué les prophètes.  

32 Mettez donc le comble à la mesure de vos pères.  

33 Vous serpents, vous génération de vipères, comment échapperez-vous à la 

damnation de lôenfer ?  

34 Côest pourquoi, voici, je vous envoie des proph¯tes, des hommes sages et des 

scribes ; vous en tuerez quelques-uns, et vous en crucifierez ; et vous en fouetterez 

quelques-uns dans vos synagogues et vous les persécuterez de ville en ville.  

35 Afin que vienne sur vous tout le sang [des hommes] droits qui a été répandu sur 

la terre, depuis le sang dôAbel le droit jusquôau sang de Zacharie, fils de Barachie, 

que vous avez tu® entre le temple et lôautel.  

36 En vérité, je vous dis que toutes ces choses viendront sur cette génération.  



37 O Jérusalem, Jérusalem, toi qui tues les prophètes, et qui lapides ceux qui te 

sont envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule 

rassemble ses poussins sous ses ailes ; et vous ne lôavez pas voulu !  

38 Voici, votre maison vous est laissée déserte.  

39 Car je vous dis : Vous ne me verrez plus d®sormais, jusquô¨ ce que vous disiez : 

Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.  

Matthieu 24  

1 Et Jésus sortait et sôen allait du temple, et ses disciples vinrent ¨ lui pour lui 

montrer les bâtiments du temple.  

2 Et Jésus leur dit : Ne voyez-vous pas toutes ces choses ? En vérité, je vous dis : Il 

ne restera pas ici une pierre sur une autre qui ne sera renversée.  

3 Et comme il sôassit sur le mont des Oliviers, les disciples vinrent ¨ lui ¨ part, disant 

: Dis-nous quand ces choses arriveront-elles ? et quel sera le signe de ta venue et 

de la fin du monde ?  

4 Et Jésus répondit, et leur dit : Prenez garde que nul homme ne vous induise en 

erreur.  

5 Car beaucoup viendront en mon nom, disant : Je suis Christ, et ils en tromperont 

beaucoup.  

6 Vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres ; veillez à ne pas vous 

troubler, car toutes ces choses doivent arriver ; mais ce ne sera pas encore la fin.  

7 Car il sô®l¯vera nation contre nation, et royaume contre royaume ; et il y aura des 

famines, des épidémies et des tremblements de terre en divers lieux.  

8 Tout cela est le commencement de douleurs.  

9 Alors ils vous livreront pour être affligés, et vous tueront ; et vous serez haïs de 

toutes les nations à cause de mon nom.  

10 Et alors beaucoup trébucheront  et se trahiront les uns les autres, et se haïront 

les uns les autres.  

11 Et beaucoup de faux proph¯tes sô®lèveront, et en tromperont beaucoup.  

12 Et parce que lôiniquit® abondera, lôamour de beaucoup se refroidira.  

13 Mais celui qui endurera jusquô¨ la fin, celui-là sera sauvé.  

14 Et cet évangile du royaume sera prêché dans tout le monde, pour un témoignage 

à toutes les nations ; et alors la fin viendra.  



15 Quand donc vous verrez lôabomination de la d®solation, qui est annonc®e par 

Daniel le prophète, établie dans le   lieu saint (que celui qui lit, comprenne),  

16 Alors que ceux qui sont en Jud®e sôenfuient dans les montagnes ;  

17 Que celui qui est sur le toit de la maison ne descende pas pour emporter quoi 

que ce soit de sa maison ;  

18 Et que celui qui est aux champs ne retourne pas en arrière pour emporter ses 

vêtements.  

19 Malheur aux femmes qui sont enceintes et à celles qui allaitent en ces jours-là !  

20 Mais priez que votre fuite ne soit pas en hiver, ni le jour de shabbat ;  

21 Car alors il y aura une grande tribulation ; telle quôil nôy en a pas eu depuis le 

commencement du monde jusquô¨ pr®sent, non, il nôy en aura jamais.  

22 Et si ces jours-l¨ nô®taient pas abr®g®s, aucune chair ne serait sauvée ; mais à 

cause des élus, ces jours-là seront abrégés.  

23 Alors si un homme vous dit : Voici, ici est Christ, ou [Il est] là ; ne le croyez pas.  

24 Car il sô®l¯vera de faux Christs et de faux prophètes et ils feront de grands signes 

et des prodiges, à tel point que, sôil ®tait possible, ils tromperaient les élus mêmes,.  

25 Voici, je vous lôai dit dôavance.  

26 Côest pourquoi si on vous dit : Voici, il est dans le désert ; nôy allez pas voici il est 

dans les chambres secrètes ; ne le croyez pas.  

27 Car, comme lô®clair sort de lôEst et brille jusqu'¨ lôouest, ainsi sera aussi la venue 

du Fils de lôhomme.  

28 Car o½ que soit la carcasse, l¨ sôassembleront les aigles.  

29 Immédiatement après la tribulation de ces jours-l¨ le soleil sôobscurcira, et la lune 

ne donnera pas sa lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et les puissances des 

cieux seront ébranlées.  

30 Et alors le signe du Fils de lôhomme para´tra dans le ciel ; et alors toutes les tribus 

de la terre se lamenteront, et elles verront le Fils de lôhomme venant sur les nuages 

du ciel, avec puissance et grande gloire.  

31 Et il enverra ses anges avec un puissant son de trompette, et ils rassembleront 

ses ®lus des quatre vents, depuis un bout du ciel jusquô¨ lôautre bout.  

32 Or apprenez une parabole du figuier : Quand son rameau est encore tendre, et 

quôil pousse des feuilles, vous savez que lô®t® est proche.  



33 Vous aussi de même, quand vous verrez toutes ces choses, sachez que cela est 

proche, même à la porte.  

34 En vérité, je vous dis : Cette génération ne passera pas que toutes ces choses ne 

soient arrivées.  

35 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront pas.  

36 Mais quant au jour et ¨ lôheure, personne ne le sait, non pas même les anges du 

ciel, mais mon Père seulement.  

37 Mais comme il en était aux jours de Noah (Noé), ainsi sera aussi la venue du Fils 

de lôhomme.  

38 Car comme dans les jours avant le déluge, on mangeait et buvait, on se mariait et 

on donnait en mariage, jusquôau jour o½ Noah (No®) entra dans lôarche ;  

39 Et ils ne surent rien jusquô¨ ce que le d®luge arrive et les emporte tous ; il en sera 

de m°me ¨ la venue du Fils de lôhomme.  

40 Alors deux [hommes] seront dans un champ, lôun sera pris et lôautre laiss® ;  

41 Deux [femmes seront ¨] moudre au moulin, lôune sera prise et lôautre laiss®e.  

42 Veillez donc, car vous ne savez pas à quelle heure votre Seigneur vient.  

43 Mais sachez ceci, que si le maître de la maison avait su à quelle veille le voleur 

devait venir, il aurait veill® et nôaurait pas laiss® sa maison °tre cambriol®e.  

44 Côest pourquoi vous aussi soyez pr°ts ; car  le Fils de lôhomme vient ¨ lôheure o½  

vous n'y penserez pas.  

45 Qui donc est le serviteur fidèle et prudent que son seigneur a établi sur sa 

maisonnée, pour leur donner la nourriture au temps prévu ?  

46 Béni est ce serviteur que son maître trouvera faisant ainsi, quand il viendra.  

47 En v®rit®, je vous dis quôil lô®tablira sur tous ses biens.  

48 Mais si ce m®chant serviteur dit en son cîur : Mon seigneur tarde ¨ venir ;  

49 Et quôil se mette ¨ battre ses compagnons de service, et à manger et à boire avec 

des ivrognes ;  

50 Le seigneur de ce serviteur-là viendra au jour où il ne lôattend pas, et ¨ lôheure 

quôil ne sait pas ;  

51 Et il le coupera en deux, et le mettra au rang des hypocrites ; là seront les pleurs 

et les grincements de dents.  

Matthieu 25  



1 Alors le royaume du ciel sera semblable à dix vierges qui, ayant pris leurs lampes, 

allèrent au-devant de lô®poux.  

2 Et cinq dôentre elles ®taient sages, et cinq étaient insensées.  

3 Celles qui étaient insens®es prirent leurs lampes, et ne prirent pas dôhuile avec 

elles.  

4 Mais les sages prirent de lôhuile dans leurs vases avec leurs lampes.  

5 Et comme lô®poux tardait ¨ venir, elles sôassoupirent toutes et sôendormirent.  

6 Et à minuit il y eut un cri : Voici lô®poux vient ; sortez à sa rencontre.  

7 Alors toutes ces vierges se levèrent et préparèrent leurs lampes.  

8 Et les insensées dirent aux sages : Donnez-nous de votre huile ; car nos lampes 

sô®teignent.  

9 Mais les sages répondirent, disant : Nullement, de peur quôil nôy en ait pas assez 

pour nous et pour vous ; allez plutôt vers ceux qui en vendent, et achetez-en pour 

vous.  

10 Et pendant quôelles allaient en acheter, lô®poux vint ; et celles qui ®taient pr°tes 

entrèrent avec lui au mariage ; et la porte fut fermée.  

11 Après cela les autres vierges vinrent aussi disant : Seigneur, Seigneur, ouvre-

nous.  

12 Mais il répondit, et dit : En vérité, je vous dis, je ne vous connais pas.  

13 Veillez donc, car vous ne savez ni le jour ni lôheure o½ le Fils de lôhomme vient.  

14 Car le royaume du ciel est comme un homme qui, partant dans un pays lointain,  

appela ses serviteurs et leur remit ses biens.  

15 Et ¨ lôun il donna cinq talents, ¨ lôautre deux, et ¨ lôautre un ; ¨ chacun selon sa 

capacité ; et il commença immédiatement son voyage.  

16 Or celui qui avait reçu cinq talents s'en alla et les fit valoir ; et il gagna cinq autres 

talents.  

17 Et de même, celui qui en avait reçu deux, en gagna aussi deux autres.  

18 Mais celui qui nôen avait re­u quôun sôen alla et creusa dans la terre, et cacha 

lôargent de son seigneur.  

19 Longtemps après, le seigneur de ces serviteurs vint, et il leur fit rendre compte.  

20 Et celui qui avait reçu cinq talents, vint et apporta cinq autres talents, et dit : 

Seigneur, tu môas remis cinq talents ; voici jôen ai gagn® cinq autres en plus.  



21 Son seigneur lui dit : [Tu as] bien fait, bon et fidèle serviteur ; tu as été fidèle en 

peu de chose, je tô®tablirai sur beaucoup de choses ; entre dans la joie de ton 

seigneur.  

22 Et celui qui avait re­u deux talents, vint et dit : Seigneur, tu môas remis deux 

talents ; voici, jôai gagn® deux autres talents de plus.  

23 Son seigneur lui dit : [Tu as] bien fait, bon et fidèle serviteur ; tu as été fidèle en 

peu de chose, je tô®tablirai sur beaucoup de choses ; entre dans la joie de ton 

seigneur.  

24 Puis celui qui nôavait re­u quôun talent, vint et dit : Seigneur, je savais que tu es 

un homme dur, moissonnant o½ tu nôas pas sem®, et recueillant o½ tu nôas pas 

répandu ;  

25 Jôai eu peur, et je suis all® et jôai cach® ton talent dans la terre ; voici, tu as ce qui 

est à toi.  

26 Son seigneur répondit et lui dit : Pernicieux et paresseux serviteur, tu savais que 

je moissonne o½ je nôai pas sem®, et que je recueille o½ je nôai pas r®pandu ;  

27 Tu aurais donc dû donner mon argent aux banquiers, et alors à mon retour 

jôaurais re­u ce qui est ¨ moi avec lôint®r°t.  

28 Ôtez-lui donc le talent et donnez-le à celui qui a les dix talents.  

29 Car ¨ quiconque a, on donnera, et il aura en abondance ; mais ¨ celui qui nôa 

pas, on ¹tera m°me ce quôil a.  

30 Et jetez le serviteur inutile dans lôobscurit® de dehors ; l¨ seront les pleurs et les 

grincements de dents.  

31 Quand le Fils de lôhomme viendra dans sa gloire, et tous les saints anges avec 

lui, alors il sôassi®ra sur le tr¹ne de sa gloire.  

32 Et toutes les nations seront assembl®es devant lui, et il s®parera les uns dôavec 

les autres, comme un berger sépare ses brebis dôavec les ch¯vres.  

33 Et il mettra les brebis à sa main droite, et les chèvres à gauche.  

34 Alors le Roi dira à ceux qui seront à sa main droite : Venez, vous qui êtes bénis 

de mon Père, héritez du royaume [qui vous a été] préparé depuis la fondation du 

monde ;  

35 Car jôai eu faim, et vous môavez donn® ¨ manger ; jôai eu soif, et vous môavez 

donn® ¨ boire ; jô®tais ®tranger, et vous môavez recueilli ;  

36 [Jô®tais] nu, et vous môavez v°tu ; jô®tais malade, et vous môavez visit® ; jô®tais en 

prison, et vous êtes venus à moi.  



37 Alors les [hommes] droits lui r®pondront Seigneur, quand tôavons-nous vu avoir 

faim, et tôavons-nous donné à manger ; ou avoir soif, et tôavons donn® ¨ boire ?  

38 Quand tôavons- nous vu étranger, et tôavons recueilli ; ou nu, et tôavons v°tu ?  

39 Ou quand tôavons-nous vu malade ou en prison, et sommes-nous venus te voir ?  

40 Et le Roi répondra et leur dira. En vérité, je vous dis : Toutes les fois que vous 

avez fait cela ¨ lôun de ces plus petits de mes frères, c'est à moi que vous lôavez fait.  

41 Puis il dira à ceux qui seront à [sa] main gauche : Retirez-vous de moi, vous 

maudits, dans le feu sans fin, préparé pour le diable et ses anges ;  

42 Car jôai eu faim, et vous ne môavez pas donn® ¨ manger ; jôai eu soif, et vous ne 

môavez pas donn® ¨ boire ;  

43 Jô®tais ®tranger, et vous ne môavez pas recueilli ; [jô®tais] nu, et vous ne môavez 

pas v°tu ; malade et en prison, et vous ne môavez pas visit®.  

44 Puis eux aussi répondront Seigneur, quand tôavons-nous vu avoir faim, ou soif, 

ou [être] étranger, ou nu, ou malade, ou en prison, et  ne tôavons-nous pas assisté ?  

45 Et il leur répondra, disant : En vérité, je vous dis : Toutes les fois que vous ne 

lôavez pas fait ¨ lôun de ces plus petits, c'est à moi que vous ne lôavez pas fait .  

46 Et ceux-ci iront aux châtiments sans fin ; mais les [hommes] droits [iront] à la vie 

éternelle.  

Matthieu 26  

1 Et il arriva, lorsque Jésus eut achevé tous ces propos, il dit à ses disciples :  

2 Vous savez que dans deux jours c'est la fête de la p©que, et le Fils de lôhomme 

sera trahi pour être crucifié.  

3 Alors les chefs des pr°tres, les scribes et les anciens du peuple sôassembl¯rent 

dans le palais du grand prêtre, qui était appelé Caïphe,  

4 Et tinrent conseil afin de prendre Jésus par ruse et de le tuer.  

5 Mais ils disaient : Pas [le jour de] la f°te, de peur quôil nôy ait quelque tumulte parmi 

le peuple.  

6 Et quand Jésus était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux,  

7 Une femme vint à lui, ayant une boite dôalb©tre [pleine] dôun baume de grand prix, 

et le lui r®pandit sur la t°te pendant quôil ®tait ¨ table.  

8 Mais quand ses disciples, le virent, ils furent indignés et disant : À quoi sert cette 

perte ?  



9 Car ce baume aurait pu être vendu tr¯s cher, puis donn® [lôargent] aux pauvres.  

10 Lorsque Jésus le comprit, il leur dit : Pourquoi ennuyez-vous cette femme ? car 

elle a fait une bonne îuvre envers moi.  

11 Car vous avez toujours les pauvres avec vous ; mais vous ne môavez pas 

toujours ;  

12 Car en répandant ce baume sur mon corps, elle lôa fait en vue de mon 

ensevelissement.  

13 En vérité, je vous dis : En quelque lieu que cet évangile soit prêché dans le 

monde entier, ce que cette femme a fait, sera aussi racont® en m®moire dôelle.  

14 Alors lôun des douze, appel® Judas Iscariot, sôen alla vers les chefs des pr°tres,  

15 Et leur dit : Que me donnerez-vous, et je vous le livrerai ? Et ils convinrent avec 

lui trente pi¯ces dôargent.  

16 Et dès lors il a cherché une occasion favorable pour le trahir.  

17 Or le premier jour de la fête des pains sans levain, les disciples vinrent à Jésus, 

et lui dirent : Où veux-tu que nous te préparions [ce qu'il faut] pour manger la pâque 

?  

18 Et il dit : Allez dans la ville chez un tel et dites-lui : Le Maître dit : Mon temps est à 

portée de la main ; je ferai la pâque chez toi avec mes disciples.  

19 Et les disciples firent comme Jésus leur avait assigné, et ils préparèrent la pâque.  

20 Or quand le soir fut venu, il se mit à table avec les douze.  

21 Et comme ils mangeaient, il dit : En v®rit®, je vous dis que lôun de vous me 

trahira.  

22 Et ils furent extrêmement attristés, et ils commenc¯rent chacun dôeux ¨ lui dire 

Seigneur, est-ce moi ?  

23 Et il répondit, et dit : Celui qui trempe sa main dans le plat avec moi, celui-là me 

trahira.  

24 Le Fils de lôhomme sôen va, selon ce quôil est écrit de lui ; mais malheur à 

lôhomme par qui le Fils de lôhomme est trahi ! il aurait mieux valu pour cet homme-là 

de nô°tre jamais n®.  

25 Alors Judas, qui le trahissait, répondit, et dit : Maître, est-ce moi ? Il [Jésus] lui 

r®pondit : Tu lôas dit.  

26 Et comme ils mangeaient, Jésus prit du pain, et le bénit, et le rompit et le donna à 

ses disciples et dit : Prenez, mangez, ceci est mon corps.  



27 Et il prit la coupe et remercia, il la leur donna, disant : Buvez-en tous ;   

28 Car ceci est mon sang, [le sang] du nouveau testament, qui est versé pour 

beaucoup, pour la rémission des péchés.  

29 Mais je vous dis que d®sormais je ne boirai plus de ce fruit de la vigne, jusquôau 

jour où je le boirai nouveau avec vous dans le royaume de mon Père.  

30 Et apr¯s quôils eurent chant® un hymne, ils partirent pour le mont des Oliviers.  

31 Alors Jésus leur dit : Vous trébucherez tous à cause de moi cette nuit ; car il est 

écrit : Je frapperai le berger, et les brebis du troupeau seront dispersées.  

32 Mais, apr¯s que je serai ressuscit®, jôirai avant vous en Galil®e.  

33 Pierre répondit, et lui dit : Quand bien tous [les hommes] trébucheraient  à cause 

de toi, moi, je ne trébucherai jamais.  

34 Jésus lui dit : En vérité je te dis, que cette nuit même, avant que le coq ait chanté, 

tu me renieras trois fois.  

35 Pierre lui dit : Même  si je devais mourir avec toi, je ne te renierai pas. Et tous les 

disciples dirent la même chose.  

36 Alors Jésus alla avec eux dans un lieu appelé Gethsémané ; et dit aux disciples : 

Asseyez-vous ici pendant que je vais prier un peu plus loin.  

37 Et il prit avec lui Pierre et les deux fils de Zébédée, et il commença à être attristé 

et très angoissé.  

38 Alors il leur dit : Mon ©me est extr°mement attrist®e, m°me jusquô¨ la mort ; 

demeurez ici et veillez avec moi.  

39 Et il alla un peu plus loin, et tomba sur son visage, et pria, disant : Ô mon Père, 

sôil est possible que cette coupe passe loin de moi ; toutefois, non pas comme je 

veux, mais comme tu veux.  

40 Et il vint vers les disciples et les trouva endormis ; et il dit à Pierre Quoi, ne 

pouviez-vous pas veiller une heure avec moi ?  

41 Veillez et priez, afin que vous nôentriez pas en tentation ; car lôesprit est bien 

disposé, mais la chair est faible.  

42 Il sôen alla encore pour la seconde fois, et pria disant : O mon P¯re, si cette 

coupe pouvait passer loin de moi sans que je la boive, que ta volonté soit faite.  

43 Et il revint, et les trouva de nouveau endormis ; car leurs yeux étaient appesantis.  

44 Et les laissa, et sôen alla de nouveau et pria pour la troisi¯me fois, disant : les 

mêmes paroles.  



45 Puis il vint vers ses disciples et leur dit : Dormez dorénavant et reposez-vous ; 

voici, lôheure est ¨ port®e de la main, et le Fils de lôhomme est trahi aux mains des 

pécheurs.  

46 Levez-vous, allons ; voici, il est à portée de la main celui qui me trahit.  

47 Et comme il parlait encore, voici Judas, lôun des douze, vint, et avec lui une 

grande multitude avec des épées et des bâtons, venant des chefs des prêtres et des 

anciens du peuple.  

48 Et celui qui le trahissait leur donna un signe Celui que jôembrasserai, côest lui, 

saisissez-le.  

49 Et aussit¹t il vint ¨ J®sus, et dit : Salut, ma´tre, et il lôembrassa.  

50 Et Jésus lui dit : Ami, pourquoi es-tu venu ? Alors ils sôapproch¯rent, et mirent les 

mains sur Jésus, et le prirent.  

51 Et voici, un de ceux qui étaient avec Jésus, étendit sa main et tira son épée, et 

frappa un serviteur du grand prêtre, et lui emporta lôoreille.  

52 Alors Jésus lui dit : Remets ton épée dans le fourreau ; car tous ceux qui 

prendront lô®p®e p®riront par lô®p®e.  

53 Penses-tu que je ne puisse pas maintenant prier mon Père, et il me donnerait 

imm®diatement plus de douze l®gions dôanges ?  

54 Mais comment alors sôaccompliraient les ®critures [qui disent] quôil doit en °tre 

ainsi ?  

55 À la même heure, Jésus dit à la multitude : Êtes-vous sortis avec des épées et 

des b©tons, comme apr¯s un voleur, pour me prendre ? Jô®tais tous les jours assis 

parmi vous, enseignant dans le temple, et vous ne môavez pas saisi.  

56 Mais tout ceci est arrivé, afin que les écritures des prophètes soient accomplies. 

Alors tous les disciples lôabandonn¯rent et sôenfuirent.  

57 Et ceux qui avaient saisi J®sus lôemmenèrent chez Caïphe le grand prêtre, où les 

scribes et les anciens étaient assemblés.  

58 Mais Pierre le suivait de loin jusquôau palais du grand prêtre, et il y entra, et 

sôassit avec les serviteurs pour voir comment cela finirait.  

59 Or les chefs des prêtres et les anciens, et tout le conseil cherchaient quelque 

faux témoignage contre Jésus pour le mettre à mort.  

60 Mais ils nôen trouvaient pas ; et bien que plusieurs faux témoins se soient 

présentés, cependant ils nôen trouvaient pas. Enfin deux faux témoins vinrent,  



61 Et dirent : Celui-ci a dit : Je peux détruire le temple de Dieu et le rebâtir en trois 

jours.  

62 Et le grand prêtre se leva et lui dit : Ne réponds-tu rien ? Quôest-ce que ceux-ci 

témoignent contre toi ?  

63 Mais Jésus se tut. Et le grand pr°tre r®pondit, et lui dit : Je tôadjure, par le Dieu 

vivant, que tu nous dises si tu es le Christ, le Fils de Dieu.  

64 Jésus lui dit : Tu lôas dit : N®anmoins je vous dis : Désormais vous verrez le Fils 

de lôhomme assis ¨ la main droite de la puissance, et venant sur les nuages du ciel.  

65 Alors le grand pr°tre d®chira ses habits, disant : Il a blasph®m® ; quôavons-nous 

besoin dôautres t®moins ? voici, vous avez maintenant entendu son blasphème. 

66 Qu'en pensez-vous ? Ils répondirent et dirent : Il est coupable [et mérite la] de 

mort.  

67 Puis ils lui crach¯rent au visage, et lui donn¯rent des coups de poing, et dôautres 

le frappaient avec la paume de leurs mains,  

68 Disant : Prophétise-nous Christ, Qui est celui qui tôa frapp® ?  

69 Or Pierre était assis au dehors du palais ; et une jeune servante vint à lui, disant : 

Toi aussi tu étais avec Jésus de Galilée.  

70 Mais il le nia devant tous, disant : Je ne sais ce que tu dis.  

71 Et apr¯s quôil soit sorti par le portail, une autre [servante] le vit, et dit à ceux qui 

étaient là : Celui-ci aussi était avec Jésus de Nazareth.  

72 Et de nouveau il le nia avec serment Je ne connais pas cet homme-là.  

73 Et un peu après, ceux qui étaient là vinrent à lui et dirent à Pierre : Assurément tu 

es aussi lôun de ces gens-là ; car ton langage te fait reconnaître.  

74 Alors il commença à  maudire et à jurer, disant : Je ne connais pas cet homme. 

Et immédiatement le coq chanta.  

75 Et Pierre se souvint de la parole de Jésus, qui lui avait dit : Avant que le coq ait 

chant®, tu môauras reni® trois fois. Et il sortit, et pleura am¯rement.  

Matthieu 27  

1 Quand le matin fut venu, tous les chefs des prêtres et les anciens du peuple tinrent 

conseil contre Jésus pour le mettre à mort.  

2 Et apr¯s lôavoir li®, ils lôemmen¯rent et le livrèrent à Ponce Pilate, le gouverneur.  



3 Alors Judas, qui lôavait trahi, quand il vit quôil ®tait condamn®, se repentit et 

rapporta les trente pi¯ces dôargent aux chefs des pr°tres et aux anciens,  

4 Disant :Jôai p®ch® en ce que jôai trahi le sang innocent. Mais ils dirent : Que nous 

importe ? À toi de voir.  

5 Et il jeta les pi¯ces dôargent dans le temple, et partit, et alla se pendre.  

6 Et les chefs des pr°tres prirent les pi¯ces dôargent, et dirent : Il nôest pas permis de 

les mettre dans le tr®sor, parce que côest le prix du sang.  

7 Et apr¯s quô ils eurent pris conseil, ils achet¯rent avec lô[argent] le champ du potier, 

pour y enterrer les étrangers.  

8 Côest pourquoi ce champ-l¨ a ®t® appel® le champ du sang jusquô¨ aujourdôhui.  

9 Alors fut accompli ce qui avait été annoncé  par Jeremy (Jérémie) le prophète, soit 

: Et ils prirent les trente pi¯ces dôargent, le prix de celui qui a ®t® ®valu®, de celui que 

les enfants dôIsra±l ont ®valu® ;  

10 Et ils les ont données pour le champ du potier, comme le Seigneur môavait 

ordonné.  

11 Et J®sus se tenait devant le gouverneur, et le gouverneur lôinterrogea, disant : Es-

tu le Roi des Juifs ? Et Jésus lui dit : Tu le dis.  

12 Et lorsquôil fut accus® par les chefs des pr°tres et les anciens, il ne r®pondit rien.  

13 Alors Pilate lui dit : Nôentends-tu pas combien de choses ils déposent en 

témoignage contre toi ?  

14 Et il ne lui répondit pas un mot ; de sorte que le gouverneur sôen ®tonnait 

grandement.  

15 Or le gouverneur avait coutume de relâcher au peuple, ¨ [lôoccasion de] cette 

f°te, un des prisonniers, celui quôils voulaient.  

16 Et il y avait alors un fameux prisonnier, nommé Barabbas.  

17 Côest pourquoi comme ils ®taient assembl®s, Pilate leur dit : Lequel voulez-vous 

que je vous relâche ? Barabbas ou J®sus quôon appelle Christ ?  

18 Car il savait que cô®tait par envie quôils lôavaient livr®.  

19 Et comme il était assis sur le siège de jugement, sa femme lui envoya dire : Nôaie 

rien à faire avec cet homme juste ; car jôai beaucoup souffert aujourdôhui dans un 

rêve, à cause de lui.  

20 Mais les chefs des prêtres et les anciens persuadèrent  la multitude de demander 

Barabbas, et de faire périr Jésus.  



21 Et le gouverneur, répondit, et leur dit : Lequel des deux voulez-vous que je vous 

relâche ? et ils dirent : Barabbas.  

22 Pilate leur dit : Que ferai-je donc de Jésus qui est appelé Christ ? Tous lui dirent : 

Quôil soit crucifi®.  

23 Et le gouverneur dit : Pourquoi, quel mal a-t-il fait ? Mais ils crièrent plus fort, 

disant : Quôil soit crucifi®.  

24 Quand Pilate vit quôil ne gagnait rien, mais quôau contraire un tumulte sô®levait, il 

prit de lôeau et lava ses mains devant la multitude, disant : Je suis innocent du sang 

de cette personne juste ; à vous de voir.  

25 Et tout le peuple répondit, et dit : Que son sang soit sur nous et sur nos enfants.  

26 Alors il leur relâcha Barabbas, et après avoir fait fouetter Jésus, il le leur livra 

pour être crucifié.  

27 Alors les soldats du gouverneur amenèrent Jésus dans la salle commune, et ils 

assemblèrent autour de lui toute la bande [de soldats].  

28 Et ils le dévêtirent, et lui mirent une robe écarlate.  

29 Et apr¯s avoir tress® une couronne dô®pines, ils la mirent sur sa tête, avec un 

roseau dans sa main droite, et ils fléchirent le genou devant lui, et ils se moquaient 

de lui, disant : Salut, Roi des Juifs.  

30 Et ils crachaient sur lui, et prenaient le roseau et lui en frappaient la tête.  

31 Et apr¯s quôils se furent moqués de lui, ils lui ôtèrent le manteau et lui remirent 

ses propres vêtements, et lôemmenèrent pour le crucifier.  

32 Et comme ils sortaient, ils trouvèrent un homme de Cyrène, nommé Simon, ils le 

contraignirent à porter sa croix.  

33 Et quand ils arrivèrent au lieu appelé Golgotha, qui signifie, le Lieu du crâne,  

34 Ils lui donnèrent à boire du vinaigre mêlé avec du fiel ; et quand il l'eut goûté, il ne 

voulut pas boire.  

35 Et ils le crucifièrent, et se partagèrent ses vêtements, en les tirant au sort ; afin 

que soit accompli ce qui a été dit par le prophète : Ils ont partagé mes vêtements, et 

ils ont tiré ma robe au sort.  

36 Et sôasseyant, ils le veillaient l¨.  

37 Et ils placèrent au-dessus de sa tête son accusation, ainsi écrite :  CELUI-CI 

EST JÉSUS LE ROI DES JUIFS. 

38 Puis on crucifia avec lui deux voleurs, lôun ¨ sa main droite et lôautre à sa gauche.  



39 Et ceux qui passaient lôinjuriaient, secouant la t°te,  

40 Et disant : Toi qui détruis le temple, et qui le rebâtis en trois jours, sauve-toi toi-

même. Si tu es le Fils de Dieu, descends de la croix.  

41 De même aussi les chefs des prêtres, avec les scribes et les anciens, se 

moquant, disaient :  

42 Il a sauvé les autres, il ne peut pas se sauver lui-m°me. Sôil est le Roi dôIsra±l, 

quôil descende maintenant de la croix et nous le croirons.  

43 Il a compt® sur Dieu ; quôil le délivre maintenant, sôil le veut ; car il a dit : Je suis le 

Fils de Dieu.  

44 Les voleurs aussi, qui ®taient crucifi®s avec lui, de m°me lôinjuriaient sous son 

nez.  

45 Or, ¨ partir de la sixi¯me heure, il y eut obscurit® sur tout le pays, jusquô¨ la 

neuvième heure.  

46 Et vers la neuvi¯me heure, J®sus sô®cria dôune voix forte, disant : Eli, Eli, lama 

sabachthani ? côest-à-dire Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi môas-tu abandonné ?  

47 Quelques-uns de ceux qui se tenaient là, quand ils entendirent cela, disaient : Cet 

[homme] appelle Elias (Élie).  

48 Et sur le champ  lôun dôentre eux courut, et prit une ®ponge, et la remplit de 

vinaigre, il la mit au bout dôun roseau, et lui donna à boire.  

49 Et les autres disaient : Laisse, voyons si Elias (Élie) viendra le sauver.  

50 J®sus apr¯s quôil ait de nouveau cri® dôune voix forte, rendit lôesprit.  

51 Et, voici, le voile du temple se d®chira en deux, depuis le haut jusquôen bas, et la 

terre trembla, les rochers se fendirent,  

52 Et les tombes sôouvrirent, et beaucoup de corps de saints qui étaient endormis, 

ressuscitèrent ;  

53 Et sortirent de leurs tombes après sa résurrection, ils entrèrent dans la sainte 

cité, et se montrèrent à beaucoup.  

54 Quand le centurion et ceux qui étaient avec lui veillant Jésus, virent le 

tremblement de terre et les choses qui étaient arrivées, ils eurent grande peur, 

disant : Vraiment celui-ci était le Fils de Dieu.  

55 Et il y avait aussi là plusieurs femmes qui regardaient de loin, et qui avaient suivi 

Jésus depuis la Galilée, en le servant ;  



56 Parmi elles étaient Marie Magdeleine, et Marie, mère de Jacques et de Joses, et 

la mère des fils de Zébédée.  

57 Lorsque le soir fut venu, il vint un homme riche dôArimath®e, nomm® Joseph, qui 

lui-même était aussi, un disciple de Jésus,  

58 Il alla vers Pilate et demanda le corps de Jésus. Alors Pilate commanda que le 

corps lui soit livré.  

59 Et apr¯s que Joseph ait pris le corps, il lôenveloppa dans une ®toffe de lin pure,  

60 Et le mit dans son propre tombeau neuf, quôil sô®tait fait tailler dans le roc ; et il 

roula une grande pierre ¨ lôentr®e du tombeau, et sôen alla.  

61 Et Marie Magdeleine et lôautre Marie ®taient l¨ assises vis-à-vis du tombeau.  

62 Or le lendemain, qui suivait le jour de la préparation, les chefs des prêtres et les 

Pharisiens allèrent ensemble vers Pilate,  

63 Disant : Sire, nous nous souvenons que cet imposteur disait, quand il était encore 

en vie : Dans trois jours, je ressusciterai.  

64 Commande donc que le tombeau soit bien gard® jusquôau troisi¯me jour, de peur 

que ses disciples ne viennent de nuit, et ne le dérobent et quôils ne le disent au 

peuple : Il est ressuscité des morts ; cette dernière imposture serait pire que la 

première.  

65 Pilate leur dit : Vous avez une garde ; allez, rendez-le aussi sûr que vous le  

pouvez.  

66 Ainsi ils sôen all¯rent, et  rendirent le tombeau sûr, en scellant la pierre, et en y 

mettant la garde.  

Matthieu 28  

1 ê la fin du shabbat, ¨ lôaube du premier jour de la semaine, Marie Magdeleine et 

lôautre Marie vinrent pour voir le tombeau.  

2 Et, voici, il y eut un grand tremblement de terre, car lôange du Seigneur, descendit 

du ciel, vint et roula la pierre de devant lôentr®e, et sôassit dessus.  

3 Son aspect était comme un éclair, et son vêtement blanc comme la neige.  

4 Et ayant peur de lui les gardes tremblèrent et devinrent comme morts.  

5 Et lôange r®pondit, et dit aux femmes : Vous, nôayez pas peur, car je sais que vous 

cherchez Jésus qui a été crucifié.  

6 Il nôest pas ici, car il est ressuscit®, comme il lôavait dit. Venez, voyez le lieu o½ le 

Seigneur était couché ;  



7 Et allez vite et dites ¨ ses disciples quôil est ressuscit® des morts ; et voici, il va au-

devant de vous en Galilée ; là vous le verrez, voici, je vous lôai dit.  

8 Et elles sortirent rapidement du tombeau, avec peur et avec une grande joie, et 

elles coururent le dire à ses disciples.  

9 Et comme elles allaient pour le dire à ses disciples, voici, Jésus vint à leur 

rencontre, disant : Salut ¨ toutes. Et elles sôapproch¯rent, et lui empoignèrent les 

pieds, et lôador¯rent.  

10 Alors J®sus leur dit : Nôayez pas peur ; allez dire ¨ mes fr¯res quôils aillent en 

Galilée, et là, ils me verront.  

11 Or quand elles furent parties, voici, quelques-uns de la garde vinrent à la ville et 

rapportèrent aux chefs des prêtres toutes les choses qui étaient arrivées.  

12 Et apr¯s quôils se soient assembl®s avec les anciens, et quôils aient pris conseil, 

ils donn¯rent une grande somme dôargent aux soldats,  

13 Disant : Dites :  Ses disciples sont venus de nuit, et lôont volé pendant que nous 

dormions.  

14 Et si le gouverneur vient ¨ lôentendre, nous le convaincrons et nous vous 

mettrons hors de cause.  

15 Ils prirent donc lôargent, et firent ce quôon leur avait enseign® ; et ce propos sôest 

répandu parmi les Juifs jusquô¨ aujourdôhui.  

16 Puis les onze disciples sôen all¯rent en Galil®e, sur la montagne que Jésus leur 

avait indiquée.  

17 Et quand ils le virent, ils lôador¯rent ; mais quelques-uns doutèrent.  

18 Et J®sus sôapprocha et leur parla, disant : Toute puissance môest donnée dans le 

ciel et sur la terre.  

19 Allez donc et enseignez toutes les nations, les baptisant dans le nom du Père, du 

Fils et du Saint-Esprit,  

20 Les enseignant à garder toutes les choses que je vous ai commandées ; et voici, 

je suis avec vous toujours jusquô¨ la fin du monde. Amen.  

 Marc 1 kjf 

1 Le commencement de lô®vangile de J®sus-Christ, le Fils de Dieu.  

2 Comme il est ®crit dans les proph¯tes : Voici, jôenvoie mon messager devant ta 

face, lequel préparera ton chemin devant toi.  



3 La voix de celui, criant dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur ; faites 

droits ses sentiers.  

4 Jean baptisait dans le désert, et prêchait le baptême de repentance, pour la 

rémission des péchés.  

5 Et tout le pays de Judée et les habitants de Jérusalem venaient à lui, et tous 

recevaient de lui le baptême dans le fleuve du Jourdain, confessant leurs péchés.  

6 Et Jean ®tait v°tu de poils de chameau, et dôune ceinture de cuir autour de ses 

reins, et il mangeait des sauterelles et du miel sauvage.  

7 Et [il] prêchait, disant : Il en vient un plus puissant que moi après moi : et je ne suis 

pas digne, en me baissant, de délier la courroie de ses souliers.  

8 En effet je vous ai baptis®s dôeau, mais il vous baptisera de lôEsprit Saint.  

9 Et il arriva, en ces jours-là, que Jésus vint de Nazareth de Galilée, et il reçut le 

baptême de Jean dans le Jourdain.  

10 Et aussit¹t remontant de lôeau, il vit les cieux sôouvrir et lôEsprit descendre sur lui 

comme une colombe.  

11 Et une voix vint du ciel, disant : Tu es mon Fils bien-aimé, en qui je suis comblé.  

12 Et imm®diatement lôEsprit le conduisit dans le d®sert.  

13 Et il fut là dans le désert quarante jours, tenté par Satan ; et il était avec les bêtes 

sauvages ; et les anges le servaient.  

14 Or après que Jean eut été mis en prison, Jésus vint en Galilée, prêchant 

lô®vangile du royaume de Dieu,  

15 Et disant : Le temps est accompli, et le royaume de Dieu est à portée de la main. 

Repentez-vous et croyez lô®vangile.  

16 Et comme il marchait le long de la mer de Galilée, il vit Simon et André son frère, 

jetant un filet dans la mer ; car ils étaient pêcheurs.  

17 Et Jésus leur dit : Venez après moi, et je vous ferai devenir p°cheurs dôhommes.  

18 Et aussitôt, ils laissèrent leurs filets, et le suivirent.  

19 Et de là, allant un peu plus loin, il vit Jacques, le fils de Zébédée, et Jean son 

frère, qui étaient aussi dans une barque, raccommodant leurs filets.  

20 Et aussitôt il les appela ; et ils laissèrent leur père Zébédée dans la barque avec 

les salariés, et le suivirent.  



21 Et ils entrèrent dans Capernaüm ; et aussitôt le jour du shabbat il entra dans la 

synagogue, et enseigna.  

22 Et ils étaient étonnés de sa doctrine ; car il les enseignait comme ayant autorité, 

et non pas comme les scribes.  

23 Et il y avait dans leur synagogue, un homme qui avait un esprit impur, et il sô®cria,  

24 Disant : Laisse-nous, quôavons ¨ faire avec toi, toi J®sus de Nazareth ? Es-tu 

venu pour nous détruire ? Je sais qui tu es ; le Saint de Dieu.  

25 Et Jésus le reprit en disant : Tais-toi, et sors de lui.  

26 Et lorsque lôesprit impur lôeut d®chir®, en criant dôune voix forte, il sortit de lui.  

27 Et ils furent tous stup®faits, de sorte quôils se demandaient entre eux, disant : 

Quôest-ce que ceci ? Quelle est cette nouvelle doctrine ? Car il commande avec 

autorité même aux esprits impurs, et ils lui obéissent.  

28 Et immédiatement sa réputation se répandit à travers toute la région autour de la 

Galilée.  

29 Et tout de suite, après être sortis de la synagogue, ils entrèrent avec Jacques et 

Jean dans la maison de Simon et dôAndr®.  

30 Or la belle-mère de Simon était au lit, avec de la fièvre ; et sur le champ ils lui 

parl¯rent dôelle.  

31 Et il alla et la prit par la main, et la fit lever ; et immédiatement la fièvre la quitta, 

et elle les servit.  

32 Et le soir, comme le soleil se couchait, ils lui amenèrent tous ceux qui se portaient 

mal, et ceux qui étaient possédés de diables.  

33 Et toute la ville était assemblée à la porte de la maison.  

34 Et il guérit beaucoup [de personnes] qui souffraient de diverses maladies, et il 

chassa beaucoup de diables, et ne permit pas aux diables de parler parce quôils le 

connaissaient.  

35 Et le matin, sô®tant lev® bien avant le jour, il sortit et sôen alla dans un lieu ®cart®, 

et là, il pria.  

36 Et Simon, et ceux qui étaient avec lui, le suivirent.  

37 Et lôayant trouv®, ils lui dirent : Tous te cherchent.  

38 Et il leur dit : Allons dans les villes voisines, afin que jôy pr°che aussi ; car côest 

pour cela que je suis venu.  



39 Et il prêchait dans leurs synagogues, à travers toute la Galilée, et il chassait les 

diables.  

40 Et un lépreux vint à lui, le suppliant et se jetant à genoux devant lui, et lui disant : 

Si tu veux, tu peux me rendre net.  

41 Et Jésus, ému de compassion, étendit sa main, et le toucha, et lui dit : Je le veux, 

sois net.  

42 Et d¯s quôil eut parl®, imm®diatement la l¯pre se retira de lui, et il fut net.  

43 Et il lui ordonna strictement [de ne pas le publier]  et tout de suite il le renvoya,  

44 Et lui dit : Veille ¨ nôen rien dire ¨ personne ; mais va et montre-toi au prêtre, et 

offre pour ta purification, les choses que Moïse a commandées, pour leur servir de 

témoignage.  

45 Et alors il sortit, et commença à beaucoup le publier et à divulguer le fait, en sorte 

que Jésus ne pouvait plus entrer ouvertement dans la ville ; mais il se tenait dehors 

dans des lieux déserts ; et de toutes parts on venait à lui.  

Marc 2  

1 Et de nouveau il entra à Capernaüm quelques jours plus tard ; et on entendit dire 

quôil ®tait dans la maison.  

2 Et aussitôt beaucoup de gens sôy assembl¯rent, si bien quôil nôy avait plus de place 

pour les contenir, non, même autour de la porte ; et il leur prêchait la parole.  

3 Et on vint à lui, amenant un paralytique, qui était porté par quatre hommes.  

4 Et comme ils ne pouvaient approcher de lui à cause de la foule, ils découvrirent le 

toit [du lieu] où il était ; et lôayant d®fonc®, ils descendirent le lit o½ le paralytique ®tait 

couché.  

5 Lorsque Jésus vit leur foi, il dit au paralytique : [Mon] fils, tes péchés te sont 

pardonnés.  

6 Or il y avait certains scribes assis l¨ et [qui] raisonnaient dans leurs cîurs :  

7 Pourquoi cet homme prononce-t-il ainsi des blasphèmes ? Qui peut pardonner les 

péchés sinon Dieu seul ?  

8 Et immédiatement quand Jésus reconnu en son esprit, quôils raisonnaient ainsi en 

eux-mêmes, il leur dit : Pourquoi faites-vous ces raisonnements dans vos cîurs ?  

9 Lequel est le plus facile, de dire au paralytique : Tes péchés te sont pardonnés, ou 

de dire : Lève-toi, et prends ton lit, et marche ?  



10 Mais afin que vous sachiez que le Fils de lôhomme a le pouvoir sur la terre de 

pardonner les péchés, (il dit au paralytique) :  

11 Je te dis : Lève-toi, et prends ton lit, et va dans ta maison.  

12 Et imm®diatement il se leva, prit son lit, et sortit devant eux tous, de sorte quôils 

étaient tous stup®faits et glorifiaient Dieu, disant : Nous nôavons jamais vu une telle 

chose.  

13 Et il sortit encore le long de la mer ; et toute la foule venait à lui, et il les 

enseignait.  

14 Et en passant, il vit Levi (Lévi), le fils dôAlphÞus, assis au bureau des douanes ; 

et il lui dit : Suis-moi. Et il se leva, et le suivit.  

15 Et il arriva comme Jésus était à table dans la maison [de cet homme], que 

beaucoup de publicains et de pécheurs se mirent aussi à table avec Jésus et ses 

disciples ; car beaucoup lôavaient suivi.  

16 Et lorsque les scribes et les Pharisiens le virent manger avec les publicains et les 

pécheurs, ils disent à ses disciples : Comment se fait-il quôil mange et boive avec les 

publicains et les pécheurs ?  

17 Quand Jésus lôentendit, il leur dit : Ceux qui sont en bonne sant® nôont pas besoin 

de médecin, mais ceux qui sont malades ; je ne suis pas venu appeler à la 

repentance les [hommes] droits, mais les pécheurs.  

18 Et les disciples de Jean et des Pharisiens avaient lôhabitude de je¾ner, et ils 

vinrent et lui dirent : Pourquoi les disciples de Jean et des Pharisiens jeûnent-ils, et 

[pourquoi] tes disciples ne jeûnent-ils pas ?  

19 Et Jésus leur dit : Les amis de la chambre nuptiale peuvent-ils jeûner pendant 

que lô®poux est avec eux ? Aussi longtemps quôils ont lô®poux avec eux, ils ne 

peuvent pas jeûner.  

20 Mais les jours viendront, o½ lô®poux leur sera ¹t®, et alors ils je¾neront en ces 

jours-là.  

21 Personne ne coud un morceau de tissu neuf à un vieux vêtement ; autrement le 

morceau neuf emporterait le vieux, et la déchirure sera pire.  

22 De même, personne ne met du vin nouveau dans de vieilles bouteilles ; 

autrement le vin nouveau fera éclater les bouteilles, et le vin se répandrait, et les 

bouteilles seront perdues ; mais le vin nouveau doit être mis dans des bouteilles 

neuves.  

23 Et il arriva que comme il passait par les champs ensemencés un jour de shabbat, 

et ses disciples, en marchant, se mirent à arracher des épis de maïs,  



24 Et les Pharisiens lui dirent : Voici, pourquoi font-ils ce que la loi ne permet pas le 

jour de shabbat ?  

25 Et il leur dit : Nôavez-vous jamais lu ce que David a fait quand il était dans le 

besoin et quôil avait faim, lui et ceux qui ®taient avec lui ?  

26 Comment il entra dans la maison de Dieu, durant les jours dôAbiathar, le grand 

prêtre, et mangea les pains de présentation, que la loi ne permettait pas de manger, 

si ce n'est aux prêtres, et il en donna aussi à ceux qui étaient avec lui ?  

27 Et il leur dit : Le shabbat a ®t® fait pour lôhomme, et non pas lôhomme pour le 

shabbat ;  

28 Côest pourquoi le Fils de lôhomme est le Seigneur aussi du shabbat.  

Marc 3  

1 Et il entra de nouveau dans la synagogue ; et il y avait là un homme qui avait une 

main paralysée.  

2 Et ils lôobservaient, pour voir sôil le gu®rirait le jour du shabbat, afin quôils puissent 

lôaccuser.  

3 Et il dit ¨ lôhomme qui avait la main paralys®e : Avance-toi.  

4 Et il leur dit : Est-ce que la loi permet de faire du bien les jours de shabbat, ou de 

faire du mal ? de sauver la vie, ou de tuer ? Mais ils gardèrent le silence.  

5 Et après avoir posé le regard tout autour avec colère, étant attristé de 

lôendurcissement de leur cîur, il dit ¨ cet homme : £tends ta main. Et il lô®tendit, et 

sa main fut rendue saine comme lôautre.  

6 Et les Pharisiens sortirent et aussitôt avec les Hérodiens, tinrent conseil contre lui, 

comment ils pourraient le faire périr.  

7 Mais Jésus se retira avec ses disciples vers la mer ; et une grande foule le suivait 

de Galilée, et de Judée,  

8 Et de J®rusalem, et de lôIdum®e et dôau-delà du Jourdain ; et ceux des environs de 

Tyre (Tyr) et de Sidon, une grande foule, ayant entendu parler des grandes choses 

quôil faisait, [tous] vinrent à lui.  

9 Et il dit ¨ ses disciples quôil avait besoin dôune petite barque, ¨ cause de la foule, 

de peur quôelle ne le presse.  

10 Car il avait guéri beaucoup [de personnes], si bien que tous ceux qui avaient des 

maladies se pressaient sur lui pour le toucher.  

11 Et les esprits impurs quand ils le voyaient tombaient devant lui et sô®criaient, 

disant : Tu es le Fils de Dieu.  



12 Et il leur ordonna strictement de ne pas le faire connaître.  

13 Et il monte sur une montagne, et appelle à lui ceux quôil voulait ; et ils vinrent à 

lui.  

14 Et il ordonna, douze, pour quôils soient avec lui, et afin quôil puisse les envoyer 

prêcher,  

15 Et pour avoir la puissance de guérir les maladies et de chasser les diables.  

16 Et Simon, il [le] surnomma Pierre ;  

17 Et Jacques, le fils de Zébédée, et Jean, le frère de Jacques ; et il les surnomma 

Boanerges, côest-à-dire, les fils du tonnerre ;  

18 Et André, et Philippe, et Barthelemy, et Matthieu, et Thomas, et Jacques, le fils 

dôAlpheus, et Thadd®e, et Simon le Canaanite,  

19 Et Judas Iscariot, qui aussi le trahit ; et ils allèrent dans une maison ;  

20 Et la foule y vint aussi, de sorte quôils ne pouvaient m°me pas prendre leur repas.  

21 Et lorsque ses amis lôapprirent, ils sortirent pour se saisir de lui ; car ils disaient : Il 

nôest pas lui-même.  

22 Et les scribes qui étaient descendus de Jérusalem, disaient : Il a Beelzebub 

(Béelzébul)  et il chasse les diables par le prince des diables.  

23 Et il les appela à lui, et leur dit par des paraboles : Comment Satan peut-il 

chasser Satan ?  

24 Car si un royaume est divisé contre lui-même, ce royaume-là ne peut subsister.  

25 Et si une maison est divisée contre elle-même, cette maison-là ne peut subsister.  

26 Et si Satan sô®l¯ve contre lui-même et est divisé, il ne peut subsister ; mais il vient 

à sa  fin.  

27 Personne ne peut entrer dans la maison dôun homme fort et piller son bien, sôil nôa 

auparavant li® lôhomme fort ; et alors il pillera sa maison.  

28 En vérité, je vous dis que tous les péchés seront pardonnés aux fils des hommes, 

et [tous] les blasph¯mes, quels quôils soient, par lesquels ils auront blasph®m® ;  

29 Mais quiconque aura blasph®m® contre lôEsprit Saint, n'obtiendra jamais le 

pardon, mais est en danger de damnation éternelle.  

30 [C'est ] parce quôils disaient : Il a un esprit impur.  

31 Alors ses frères et sa mère vinrent, et se tenant dehors ils lôenvoy¯rent appeler ;  



32 Et la foule était assise autour de lui, et on lui dit : Voici, ta mère et tes frères sont 

dehors, ils te cherchent.  

33 Et il répondit : Qui est ma mère, ou [qui sont] mes frères ?  

34 Et il posa le regard tout autour sur ceux qui étaient assis autour de lui, il dit : Voici 

ma mère et mes frères.  

35 Car quiconque fera la volonté de Dieu, celui-l¨ est mon fr¯re, et ma sîur et ma 

mère.  

Marc 4  

1 Et il se mit de nouveau ¨ enseigner pr¯s de la mer, et une grande foule sôassembla 

aupr¯s de lui, si bien quôil monta dans une barque sur la mer, et il sôy assit  et toute 

la foule était à terre prés de la mer.  

2 Et il leur enseignait beaucoup de choses par des paraboles, et il leur disait en sa 

doctrine :  

3 Écoutez : Voici, un semeur sortit pour semer ;  

4 Et  il arriva, comme il semait, que quelques [grains] tombèrent le long du chemin, 

et les oiseaux en lôair vinrent et les dévorèrent.  

5 Et quelques [grains] tombèrent sur le sol pierreux, où il y avait peu de terre ; et 

immédiatement ils lev¯rent, parce quôils nôentraient pas profond®ment dans la terre ;  

6 Mais quand le soleil se leva, ils furent br¾l®s, et parce quôils nôavaient pas de 

racine, ils séchèrent.  

7 Et quelques [grains] tombèrent parmi les épines ; et les épines poussèrent et les 

étouffèrent, et ils ne portèrent pas de fruit ;  

8 Et dôautres tomb¯rent dans une bonne terre et produisirent du fruit, qui poussa et 

augmenta, et rapport¯rent lôun trente, lôun soixante, et lôun cent.  

9 Et il leur dit : Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.  

10 Et quand il fut seul, ceux qui étaient autour de lui, avec les douze, lôinterrog¯rent 

sur la parabole.  

11 Et il leur dit : À vous il est donné de connaître le mystère du royaume de Dieu ; 

mais à ceux du dehors, toutes ces choses se traitent par des paraboles ;  

12 De sorte quôen voyant, ils voient et nôaper­oivent pas ; et quôen entendant, ils 

entendent et ne comprennent pas ; de peur quôils ne se convertissent et que leurs 

péchés ne leur soient pardonnés.  



13 Et il leur dit : Ne connaissez-vous pas cette parabole ? Et comment alors 

connaîtrez-vous toutes les paraboles ?  

14 Le semeur sème la parole.  

15 Et ceux-ci sont le long du chemin, où la parole est sem®e, mais lorsquôils lôont 

entendue, Satan vient immédiatement et enlève la parole qui avait été semée dans 

leurs cîurs ;  

16 De même, ceux qui sont semés sur les sols pierreux, ce sont ceux qui, quand ils 

ont entendu la parole, la reçoivent immédiatement avec joie ;  

17 Et [comme] ils nôont pas de racine en eux-mêmes, et [ils] ne durent quôun 

moment, ensuite quand lôaffliction ou la pers®cution sô®l¯ve ¨ cause de la parole, ils 

trébuchent immédiatement.  

18 Et ceux qui sont semés parmi les épines, ce sont ceux qui écoutent la parole ;  

19 Et les soucis de ce monde, et la séduction des richesses et les convoitises des 

autres choses étant entrées, étouffent la parole, et elle devient infructueuse ;  

20 Et ceux qui sont semés dans la bonne terre, ceux-là entendent la parole, et la 

re­oivent et portent du fruit, lôun trente, lôun soixante, et lôun cent.  

21 Et il leur disait ; Est-ce quôune bougie est apport®e pour °tre mise sous un 

boisseau, ou sous un lit ? Nôest-ce pas pour être mise sur un chandelier ?  

22 Car il nôy a rien de caché qui ne sera découvert, ni aucune chose tenue secrète, 

qui ne doive venir en évidence.  

23 Si un homme a des oreilles pour entendre, quôil entende.  

24 Et il leur dit : Prenez garde à ce que vous entendez : De la mesure dont vous 

mesurerez, il vous sera mesuré, et à vous qui entendez, il vous en sera ajouté.  

25 Car à celui qui a, il lui sera donné ; et ¨ celui qui nôa pas, il lui sera ¹t® m°me ce 

quôil a.  

26 Et il disait : Ainsi est le royaume de Dieu, comme si un homme jette de la 

semence dans la terre ;  

27 Et il dort et se leve nuit et jour, et la semence germe et pousse sans quôil sache 

comment.  

28 Car la terre produit dôelle-m°me, tout dôabord lôherbe, ensuite lô®pi, puis le grain 

enti¯rement form® dans lô®pi.  

29 Et quand le fruit est produit, aussitôt on y met la faucille, parce que la moisson est 

arrivée.  



30 Et il disait : À quoi comparerons-nous le royaume de Dieu ? Ou avec quelle 

comparaison le comparerons-nous ?  

31 Côest comme un grain de moutarde, lorsquôil est sem® dans la terre, est la plus 

petite de toutes les semences qui sont en terre ;  

32 Mais après quôil est semé, il lève et devient plus grand que toutes les autres 

herbes, et pousse de grandes branches, en sorte que les oiseaux en lôair peuvent se 

loger sous son ombre.  

33 Et par beaucoup de paraboles de cette sorte Il leur disait la parole, selon quôils 

étaient capables de lôentendre.  

34 Et il ne leur parlait pas sans parabole ; mais quand ils étaient seuls, il expliquait 

toutes choses à ses disciples.  

35 Et en ce jour-là, quand le soir fut venu, il leur dit : Passons sur lôautre rive.  

36 Et apr¯s quôil ait renvoy® la foule, ils le prirent ®tant d®j¨ dans la barque. Et il y 

avait aussi dôautres petites barques qui lôaccompagnaient.  

37 Et il sô®leva un grand coup de vent, et les vagues se jetaient dans la barque, en 

sorte quôelle était déjà pleine.  

38 Et il était à la poupe de la barque, dormant sur un oreiller ; et ils le réveillèrent et 

lui dirent : Ma´tre, ne tôinqui¯tes-tu pas de ce que nous périssons ?  

39 Et il se leva et menaça le vent, et dit à la mer : Paix, sois tranquille. Et le vent 

cessa, et il se fit un grand calme.  

40 Et il leur dit : Pourquoi avez-vous tellement peur ? Comment se fait-il que vous 

nôayez pas de foi ?  

41 Et ils eurent extr°mement peur, et ils se disaient lôun lôautre : Qui est celui-ci, que 

le vent même et la mer lui obéissent ?  

Marc 5  

1 Et ils arriv¯rent de lôautre c¹t® de la mer, dans la contr®e des Gadar®niens.  

2 Et imm®diatement apr¯s quôil soit sorti de la barque, vint à sa rencontre un homme 

[qui avait] un esprit impur,  

3 Il avait sa demeure parmi les tombes, et personne ne pouvait le tenir lié, pas 

même avec des chaînes ;  

4 Car souvent, quand il avait été lié de fers et de chaînes, il avait rompu les chaînes 

et brisé les fers ; et nul homme ne pouvait le dompter.  



5 Et il demeurait continuellement, nuit et jour, dans les montagnes et dans les 

tombes, criant et se meurtrissant avec des pierres.  

6 Mais quand il vit J®sus de loin, il accourut et lôadora,  

7 Et cria à haute voix, et dit : Que dois-je faire avec toi, Jésus, toi Fils du Dieu très-

haut ? Je tôadjure par Dieu de ne pas me tourmenter.  

8 Car il lui disait : Sors de cet homme, toi esprit impur.  

9 Et il lui demanda : Quel est ton nom ? Et il répondit, disant : Mon nom est Légion ; 

car nous sommes nombreux.  

10 Et il le suppliait beaucoup quôil ne les envoie pas hors de cette contrée.  

11 Or il y avait près de là, dans les montagnes, un grand troupeau de pourceaux qui 

mangeaient.  

12 Et tous les diables le priaient, disant : Envoie-nous dans les pourceaux, afin que 

nous entrions en eux.  

13 Et aussitôt Jésus le leur permit. Et les esprits impurs sortirent et entrèrent dans 

les pourceaux, et le troupeau descendit brutalement le chemin escarpé vers la mer, 

(ils étaient environ deux mille), et ils sô®touff¯rent dans la mer.  

14 Et ceux qui paissaient les pourceaux sôenfuirent, et le rapportèrent dans la ville et 

dans le pays. Et ils sortirent voir ce qui était arrivé.  

15 Et ils vinrent à Jésus et virent celui qui avait été possédé du diable, et avait eu la 

légion, assis, habillé et jouissant de toutes ses facultés ; et ils eurent peur.  

16 Et ceux qui avaient vu cela, leur racontèrent ce qui était arrivé à celui qui avait été 

possédé du diable, et aussi ce qui concernait les pourceaux.  

17 Et ils se mirent à le prier de partir de leurs confins.  

18 Et quand il monta dans la barque, celui qui avait été possédé du diable, le pria 

quôil puisse °tre avec lui.  

19 Néanmoins Jésus ne le lui permit pas, mais il dit : Va dans ta maison, vers tes 

amis, et raconte-leur les grandes choses que le Seigneur t'a faites, et comment il a 

eu compassion de toi.  

20 Et il sôen alla, et se mit ¨ publier en Décapolis les grandes choses que Jésus 

avait faites pour lui ; et tous sôen ®tonnaient.  

21 Et J®sus ®tant repass® ¨ lôautre rive dans la barque, une grande foule sôassembla 

auprès de lui et il était près de la mer.  



22 Et, voici, un des responsables de la synagogue, nomm® Jaµrus, vint, et lôayant vu, 

il se jeta à ses pieds,  

23 Et le supplia grandement, disant : Ma petite fille est sur le point de mourir ; je te 

prie, viens lui imposer les mains, afin quôelle soit gu®rie, et elle vivra.  

24 Et Jésus alla avec lui ; et beaucoup de monde le suivit, et le pressait.  

25 Et une certaine femme, qui avait une perte de sang depuis douze ans,  

26 Et qui avait beaucoup souffert entre les mains de nombreux médecins, et avait 

dépensé tout son bien sans en être mieux, et même cela empirait,  

27 Ayant entendu parler de Jésus, vint dans la foule par derrière, et toucha son 

vêtement.  

28 Car elle disait : Si je peux seulement toucher ses vêtements, je serai guérie.  

29 Et aussitôt le flux de son sang tarit ; et elle sentit en son corps quôelle ®tait gu®rie 

de son fléau.  

30 Et Jésus immédiatement reconnaissant en lui-même cette puissance qui était 

sortie de lui se tourna dans la foule, et dit : Qui a touché mes vêtements ?  

31 Et ses disciples lui dirent : Tu vois que la foule te presse et tu dis : Qui môa touch® 

?  

32 Et il posa le regard tout autour, pour voir celle qui avait fait cela.  

33 Mais la femme, effrayée et tremblante, sachant ce qui sô®tait fait en elle, vint et 

tomba devant lui, et lui dit toute la vérité.  

34 Et J®sus lui dit : [Ma] fille, ta foi tôa gu®rie ; va en paix, et sois guérie de ton fléau.  

35 Comme il parlait encore, quelques-uns de la maison du dirigeant de la synagogue 

vinrent lui dire : Ta fille est morte ; pourquoi déranges-tu davantage le Maître ?  

36 Dès que Jésus entendit la parole qui avait été dite, il dit au dirigeant de la 

synagogue : Nôaie pas peur, crois seulement.  

37 Et il ne permit à personne de le suivre, sauf à Pierre, et à Jacques et à Jean, le 

frère de Jacques.  

38 Et il vient à la maison du dirigeant de la synagogue, et vit le tumulte, et ceux qui 

pleuraient et se lamentaient grandement.  

39 Et étant entré, il leur dit : Pourquoi faites-vous ce bruit, et pourquoi pleurez-vous ? 

La petite fille nôest pas morte, mais elle dort.  



40 Et ils se moquaient de lui. Mais les ayant tous fait sortir, il prit le père et la mère 

de la petite fille, et ceux qui étaient avec lui, et entra là où la petite fille était couchée.  

41 Et il prit la petite fille par la main, et lui dit : Talitha coumi ; ce qui s'interprète : 

Petite fille, je te le dis, lève-toi.  

42 Et aussitôt la petite fille se leva et marcha, car elle était âgée de douze ans. Et ils 

en furent dans un grand étonnement.  

43 Et il leur ordonna strictement que personne ne le sache ; et ordonna quôon lui 

donne à manger.  

Marc 6  

1 Et il partit de là, et vint dans sa propre région, et ses disciples le suivirent.  

2 Et quand le shabbat fut venu, il commença à enseigner dans la synagogue ; et 

beaucoup de ceux qui lôentendaient, ®taient ®tonn®s, disant : Dôo½ viennent ces 

choses à cet homme ? et quelle est cette sagesse qui lui est donnée, et que même 

de tels puissants prodiges se fassent par ses mains ?  

3 Nôest-ce pas là le charpentier, le fils de Marie, le frère de Jacques, de Joses, de 

Juda et de Simon ? et ses sîurs ne sont-elles pas ici parmi nous ? Et ils étaient 

offensés à cause de lui.  

4 Mais J®sus leur dit : Un proph¯te nôest pas sans honneur, sinon dans son pays, et 

parmi ses parents et ceux de sa maison.  

5 Et il ne put faire l¨ aucune îuvre puissante, sinon quôil imposa les mains sur 

quelques malades, et les guérit.  

6 Et il sô®tonnait ¨ cause de leur incr®dulit®. Et il parcourait les villages dôalentour, 

enseignant.  

7 Et il appela les douze à lui, et il commença à les envoyer deux par deux, et leur 

donna pouvoir sur les esprits impurs ;  

8 Et il leur commanda de ne rien prendre pour leur voyage, si ce nôest un b©ton 

seulement ; ni sac, ni pain, ni argent dans leur bourse ;  

9 Mais des sandales aux pieds, et de ne pas porter deux manteaux.  

10 Et il leur dit : Partout où vous entrerez dans une maison, demeurez-y jusquô¨ ce 

que vous partiez de ce lieu.  

11 Et quiconque ne vous recevra pas, et ne vous écoutera pas, quand vous partirez 

de là, secouez la poussière de vos pieds en témoignage contre eux. En vérité, je 

vous dis, quôil sera plus supportable pour Sodome et Gomorrhe au jour du jugement, 

que pour cette ville-là.  



12 Et ils partirent, et prêchèrent que les hommes devaient se repentir.  

13 Et ils chass¯rent beaucoup de diables, et oignirent dôhuile beaucoup qui ®taient 

malades, et les guérirent.  

14 Et le roi Hérode entendit parler de lui, (car son nom sô®tait r®pandu)  ; et il disait : 

Que Jean le Baptiste, était ressuscité des morts ; et côest pourquoi des îuvres 

puissantes sont démontrées en lui.  

15 Dôautres disaient : Que côest Elias (£lie). Et dôautres : Que côest un proph¯te, ou 

comme un des prophètes.  

16 Mais quand Hérode lôapprit, il disait : Côest Jean que jôai fait d®capiter ; il est 

ressuscité des morts.  

17 Car Hérode lui-m°me avait envoy® prendre Jean, et lôavait fait lier dans la prison, 

¨ cause dôH®rodias, femme de Philippe son fr¯re, parce quôil lôavait ®pous®e.  

18 Car Jean avait dit ¨ H®rode : La loi ne te permet pas dôavoir la femme de ton 

frère.  

19 Côest pourquoi H®rodias lui en voulait, et aurait voulu le tuer ; mais elle ne le 

pouvait pas,  

20 Car H®rode craignait Jean, sachant quôil ®tait un homme juste et saint ; il le 

respectait ; et apr¯s lôavoir entendu il faisait beaucoup de choses [que Jean lui avait 

dit de faire], et lô®coutait volontiers.  

21 Et un jour propice étant venu, lorsque Hérode le jour de son anniversaire, donna 

un repas aux seigneurs, aux capitaines supérieurs et aux principaux propriétaires de 

la Galilée.  

22 Et lorsque la fille dôH®rodias entra, et dansa, et plut ¨ H®rode et ¨ ceux qui 

étaient à table avec lui, le roi dit à la jeune fille : Demande-moi ce que tu voudras et 

je te le donnerai.  

23 Et il lui jura : Tout ce que tu me demanderas, je te le donnerai, jusquô¨ la moiti® 

de mon royaume.  

24 Et elle sortit, et dit à sa mère : Que demanderai-je ? Et [sa mère lui] dit : La tête 

de Jean le Baptiste.  

25 Et aussitôt elle entra en toute hâte vers le roi, et demanda, disant : Je veux que 

tout ¨ lôheure tu me donnes dans un plat la tête de Jean le Baptiste.  

26 Et le roi en fut fort ennuyé ; cependant, à cause de son serment et de ceux qui 

étaient à table avec lui, il ne voulut pas lui refuser.  



27 Et il envoya imm®diatement un de ses bourreaux, et lui commanda dôapporter sa 

tête ; et il alla et le décapita dans la prison,  

28 Et apporta sa tête dans un plat, et la donna à la jeune fille, et la jeune fille la 

donna a à sa mère.  

29 Et ses disciples lôayant appris, vinrent et emport¯rent son corps, et le mirent dans 

une tombe.  

30 Et les ap¹tres se rassembl¯rent aupr¯s de J®sus, et lui racont¯rent tout ce quôils 

avaient fait, et tout ce quôils avaient enseign®.  

31 Et il leur dit : Venez ¨ lô®cart, dans un lieu retiré, et reposez-vous un peu ; car il y 

avait beaucoup dôall®es et venues, et ils nôavaient pas m°me le temps de manger.  

32 Et ils all¯rent ¨ lô®cart, dans un lieu retir® dans une barque.  

33 Et le peuple les vit partir, et beaucoup le reconnurent et coururent, à pied de 

toutes les villes et ils arriv¯rent avant eux, et sôassembl¯rent aupr¯s de lui.  

34 Et Jésus étant sorti, vit une grande foule ; et il fut ému de compassion envers 

eux, parce quôils ®taient comme des brebis qui nôont pas de berger ; et il se mit à leur 

enseigner beaucoup de choses.  

35 Et comme il était déjà tard, ses disciples vinrent à lui et dirent : Ce lieu est désert, 

et il est déjà tard ;  

36 Renvoie-les, afin quôils aillent dans la campagne alentour et dans les villages, et 

quôils sôach¯tent du pain ; car ils nôont rien ¨ manger.  

37 Et il répondit et leur dit : Donnez-leur vous-mêmes à manger. Et ils lui dirent : 

Irons-nous acheter pour deux cents deniers de pain, afin de leur donner à manger ?  

38 Et il leur dit : Combien de miches avez-vous ? Allez et regardez. Et quand ils le 

surent, ils dirent : Cinq et deux poissons.  

39 Et il leur commanda de les faire tous asseoir, par groupes sur lôherbe verte.  

40 Et ils sôassirent en rangs, par centaines et par cinquantaines.  

41 Et Jésus ayant pris les cinq miches et les deux poissons, il regarda vers le ciel, il 

bénit, et rompit les miches, et il les donna ¨ ses disciples, afin quôils les mettent 

devant eux ; et il partagea les deux poissons entre tous.  

42 Et ils mangèrent tous et furent rassasiés ;  

43 Et ils ramassèrent douze paniers pleins de morceaux [de pain], et de poissons.  

44 Et ceux qui avaient mangé les pains étaient environ cinq mille hommes.  



45 Et aussitôt il contraignit ses disciples à monter dans la barque, et à le devancer 

sur lôautre rive, ¨ Bethsaida, pendant quôil renvoyait la foule.  

46 Et après les avoir renvoyés, il alla sur une montagne pour prier.  

47 Et le soir étant venu, la barque était au milieu de la mer, et il était seul à terre.  

48 Et il les vit ayant peine à ramer, car le vent leur était contraire ; et vers la 

quatrième veille de la nuit il vint à eux marchant sur la mer ; et les aurait dépassé.  

49 Mais quand ils le virent marchant sur la mer, ils crurent que cô®tait un esprit, et ils 

sô®cri¯rent.  

50 Car ils le virent tous, et furent troublés. Et aussitôt il parla avec eux et leur dit : 

Ayez bon courage ; c'est moi ; n'ayez pas peur.  

51 Et il monta vers eux dans la barque, et le vent cessa ; et ils furent excessivement 

stupéfaits en eux-mêmes et remplis dô®tonnement.  

52 Car ils nôavaient pas compris le miracle des miches, car leur cîur ®tait endurci.  

53 Et après avoir traversé la mer, ils arrivèrent dans le pays de Génézareth ; et ils 

abordèrent.  

54 Et après être sortis de la barque, ceux du lieu le reconnurent aussitôt,  

55 Et ils coururent dans toute la r®gion dôalentour et se mirent ¨ porter sur des lits 

ceux qui ®taient malades, l¨ o½ ils entendaient dire quôil ®tait.  

56 Et partout où il entrait, dans les villages ou dans les villes, ou dans les 

campagnes, ils ®tendaient les malades dans les rues, et ils le suppliaient afin quôils 

puissent toucher ne serait-ce que le bord de son vêtement ; et tous ceux qui le 

touchaient étaient guéris.  

Marc 7  

1 Puis les Pharisiens et certains scribes, qui étaient venus de Jérusalem, 

sôassembl¯rent auprès de lui.  

2 Et voyant que quelques-uns de ses disciples prenaient leur repas avec des mains 

souill®es, côest-à-dire des mains non lavées, ils trouvèrent à redire.  

3 Car les Pharisiens et tous les Juifs ne mangent pas sans quôils ne lavent leurs 

mains souvent, retenant la tradition des anciens.  

4 Et lorsquôils reviennent du marché, ils ne mangent pas sans quôils ne se soient 

lavés. Il y a beaucoup dôautres choses quôils ont re­ues pour les retenir, comme de 

laver les coupes, les pots, les ustensiles en cuivre et les tables.  



5 Puis les Pharisiens et les scribes lui demandèrent : Pourquoi tes disciples ne se 

conduisent-ils pas selon la tradition des anciens, mais prennent leur repas sans se 

laver les mains ?  

6 Il répondit et leur dit : Esaias (Ésaïe) a bien prophétisé à votre sujet, hypocrites, 

comme il est écrit : Ce peuple môhonore avec leurs l¯vres ; mais leur cîur est loin 

de moi.  

7 N®anmoins côest en vain quôils môadorent, enseignant comme doctrines les 

commandements dôhommes.  

8 Car, en laissant de côté le commandement de Dieu, vous retenez la tradition des 

hommes, comme lavant les pots et les coupes, et faisant beaucoup dôautres choses 

semblables.  

9 Il leur dit : Vous rejetez parfaitement le commandement de Dieu, afin de garder 

votre propre tradition ;  

10 Car Moïse a dit : Honore ton père et ta mère ; et : Que celui qui maudira son père 

ou sa mère soit puni de mort ;  

11 Mais vous dites : Si un homme dit à son père ou à sa mère : Côest Corban, côest-

à-dire un don, par lequel tu aurais pu profiter de ma part, il sera libre.  

12 Et vous ne lui permettez plus de rien faire pour son père ou pour sa mère ;  

13 Annulant la parole de Dieu par votre tradition que vous avez transmise ; et vous 

faites beaucoup dôautres choses semblables.  

14 Et apr¯s quôil ait appel® toute la foule à lui, il leur dit : Écoutez-moi, chacun de 

vous, et comprenez  

15 Il nôy a rien de lôext®rieur de lôhomme, qui, entrant en lui, puisse le corrompre ; 

mais les choses qui sortent de lui, ce sont celles qui corrompent lôhomme.  

16 Si un homme a des oreilles pour entendre, quôil entende.  

17 Et quand il fut entré dans la maison, après avoir quitté la foule, ses disciples 

lôinterrog¯rent concernant cette parabole.  

18 Et il leur dit : Êtes-vous donc aussi sans intelligence ? Ne vous apercevez-vous 

pas que toute chose ext®rieure qui entre dans lôhomme, ne peut pas le corrompre ?  

19 Parce que cela nôentre pas dans son cîur, mais dans le ventre, et est jet® dans 

les égouts, purgeant tous les aliments ?  

20 Et il disait : Ce qui sort de lôhomme, côest ce qui corrompt lôhomme.  

21 Car du dedans, du cîur des hommes, sortent les mauvaises pens®es, les 

adultères, les fornications, les meurtres,  



22 Les vols, la convoitise, la perniciosité, la tromperie, lôimpudicit®, lôîil mauvais, le 

blasphème, la fierté, la stupidité.  

23 Toutes ces choses mauvaises viennent du dedans et corrompent lôhomme.  

24 Et il se leva de l¨, et sôen alla aux fronti¯res de Tyre (Tyr) et de Sidon ; et entra 

dans une maison, et ne voulait pas que cela se sache mais il ne put être caché.  

25 Car une certaine femme, dont la petite fille avait un esprit impur, entendit parler 

de lui ; elle vint et se jeta à ses pieds.  

26 La femme était grecque, et syrophénicienne dôorigine ; et elle le pria de chasser 

le diable hors de sa fille.  

27 Mais J®sus lui dit : Laisse dôabord rassasier les enfants ; car il nôest pas 

raisonnable de prendre le pain des enfants, et de le jeter aux chiens.  

28 Et elle répondit, et lui dit : Oui, Seigneur ; cependant les chiens mangent sous la 

table les miettes des enfants.  

29 Et il lui dit : À cause de ce propos, va ; le diable est sorti de ta fille.  

30 Et en arrivant à sa maison, elle trouva le diable sorti, et sa fille couchée sur le lit.  

31 Et étant de nouveau parti des territoires de Tyre (Tyr) et de Sidon, il vint près de 

la mer de Galilée, traversant au milieu des confins de la Décapole.  

32 Et on lui amena un sourd, qui avait des difficultés à parler ; et on le supplia de lui 

imposer les mains.  

33 Et il le prit à part en dehors de la foule, et il lui mit ses doigts dans les oreilles ; et 

il cracha et lui toucha la langue.  

34 Et regardant vers le ciel, il soupira et lui dit : Ephphatha, côest-à-dire, Sois ouvert.  

35 Et aussitôt ses oreilles sôouvrirent, et le lien de sa langue fut délié, et il parlait 

distinctement.  

36 Et il leur recommanda de ne le dire à personne ; mais plus il le leur 

recommandait, plus ils le publiaient.  

37 Et ils étaient extrêmement étonnés, disant : Il a fait toutes choses bien ; il fait 

entendre les sourds et parler les muets.  

Marc 8  

1 En ces jours-là, comme il y avait là une fort grande multitude, et quôils nôavaient 

rien à manger, Jésus appela ses disciples à lui, et leur dit :  



2 Jôai compassion envers cette multitude, parce que cela fait maintenant trois jours 

quôils sont avec moi, et ils nôont rien ¨ manger.  

3 Et si je les renvoie ¨ jeun dans leurs maisons, ils sô®vanouiront en chemin ; car 

quelques-uns dôentre eux sont venus de loin.  

4 Et ses disciples lui répondirent Dôo½ pourrait-on avoir du pain pour rassasier ces 

hommes dans le désert ?  

5 Et il leur demanda : Combien avez-vous de miches ? Et ils dirent : Sept.  

6 Et il commanda ¨ la foule de sôasseoir par terre ; et il prit les sept miches, et 

remercia, et [les] rompit et les donna à ses disciples pour les mettre devant eux ; et 

ils les mirent devant la foule.  

7 Ils avaient aussi quelques petits poissons ; et il [les] bénit, et commanda de les 

mettre aussi devant eux.  

8 Ainsi ils mangèrent et furent rassasiés ; et ils ramassèrent des morceaux de 

nourriture qui étaient restés, sept paniers.  

9 Or ceux qui avaient mangé étaient environ quatre mille ; et il les renvoya.  

10 Et aussitôt il entra dans la barque avec ses disciples, et alla aux quartiers de 

Dalmanutha.  

11 Et les Pharisiens sortirent et se mirent à discuter avec lui, lui demandaient, en le 

tentant, un signe du ciel.  

12 Et il soupira profondément en son esprit, et dit : Pourquoi cette génération 

recherche-t-elle un signe ? En vérité, je vous dis, aucun signe ne sera donné à cette 

génération.  

13 Et il les laissa, et il entra dans la barque, et de nouveau passa ¨ lôautre rive.  

14 Or les disciples avaient oubli® de prendre du pain, et ils nôen avaient quôune 

miche avec eux dans la barque.  

15 Et il leur recommanda : Prenez garde, et méfiez-vous du levain des Pharisiens, et 

du levain dôH®rode.  

16 Et ils raisonnaient entre eux, disant : Côest parce que nous nôavons pas de pain.  

17 Et Jésus le sachant, leur dit : Pourquoi raisonnez-vous de ce que vous nôavez 

pas de pain ? Ne saisissez-vous pas encore et ne comprenez-vous pas ? Avez-vous 

encore le cîur endurci ?  

18 Ayant des yeux, ne voyez-vous pas ? Ayant des oreilles, nôentendez-vous pas ? 

Et ne vous souvenez-vous pas ?  



19 Lorsque je rompis les cinq miches aux cinq mille hommes, combien de paniers 

pleins de morceaux avez-vous ramassés ? Ils lui dirent : Douze.  

20 Et lorsque je rompis les sept [miches] aux quatre mille hommes, combien de 

paniers pleins de morceaux avez-vous ramassés ? Ils lui dirent : Sept.  

21 Et il leur dit : Comment se fait-il que vous ne comprenez pas ?  

22 Et il vient ¨ Bethsaida, et on lui am¯ne un aveugle, et on le supplia quôil le touche.  

23 Et il prit lôaveugle par la main, et le mena hors de la ville, et apr¯s avoir craché 

sur ses yeux, il posa ses mains sur lui, il lui demanda sôil voyait quelque chose.  

24 Et il regarda, et dit : Je vois des hommes marchant [qui me paraissent] comme 

des arbres.  

25 Alors il [Jésus] lui mit de nouveau ses mains sur ses yeux, et lui fit lever les yeux 

et il recouvra la vue, et il voyait chacun clairement.  

26 Et il le renvoya dans sa maison, disant : Ne rentre pas dans la ville, et ne le dis à 

personne dans la ville.  

27 Et J®sus sôen alla, ainsi que ses disciples, dans les villes de C®sar®e de Philippe 

; et en chemin il interrogeait ses disciples, leur disant : Que les hommes que je suis 

?  

28 Et Ils r®pondirent : Jean le Baptiste ; mais dôautres, Elias (£lie)  ; et dôautres : Lôun 

des prophètes.  

29 Et il leur dit : Mais vous, qui dites-vous que je suis ? Et Pierre, répondit, et lui dit : 

Tu es le Christ.  

30 Et il leur recommanda de ne dire cela de lui à personne.  

31 Et il commen­a ¨ leur apprendre quôil fallait que le Fils de lôhomme souffre 

beaucoup, et soit rejeté des anciens, et des principaux prêtres et des scribes, et quôil 

soit mis ¨ mort, et quôapr¯s trois jours, il ressuscite.  

32 Et il tenait ces propos ouvertement. Et Pierre le prit avec lui et commença à le 

reprendre.  

33 Mais Jésus se tournant et regardant ses disciples, reprit Pierre, disant : Va-tôen 

derri¯re moi, Satan ; car tu nôappr®cies pas les choses de Dieu, mais les choses des 

hommes.  

34 Et apr¯s quôil ait appel® la foule à lui, ainsi que ses disciples, il leur dit : 

Quiconque veut venir apr¯s moi, quôil renonce ¨ lui-même, et quôil prenne sa croix, et 

quôil me suive.  



35 Car quiconque voudra sauver sa vie, la perdra ; mais quiconque perdra sa vie 

pour lôamour de moi et de lô®vangile, la sauvera.  

36 Car que profiterait-il ¨ un homme sôil gagne le monde entier, et quôil perde son 

âme ?  

37 Ou que donnerait un homme en échange de son âme ?  

38 Quiconque donc aura honte de moi et de mes paroles parmi cette génération 

adult¯re et p®cheresse, le Fils de lôhomme aura aussi honte de lui, lorsquôil viendra 

dans la gloire de son Père avec les saints anges.  

Marc 9  

1 Et il leur dit : En vérité, je vous dis, quôil y en a quelques-uns qui se tiennent ici qui 

ne goûteront pas la mort, jusquô¨ ce quôils aient vu le royaume de Dieu venir avec 

puissance.  

2 Et six jours après, Jésus prend avec lui Pierre, Jacques et Jean, et les mène seuls 

à part sur une haute montagne ; et il fut transfiguré devant eux.  

3 Et son vêtement devint resplendissant, extrêmement blanc comme la neige, à tel 

point quôaucun foulon sur la terre ne puisse ainsi blanchir.  

4 Et Elias (Élie) avec Moïse leur apparurent, et ils étaient en train de parler avec 

Jésus.  

5 Et Pierre r®pondit, et dit ¨ J®sus : Ma´tre, il est bon dô°tre ici ; faisons trois 

tabernacles, un pour toi, un pour Moïse, et un pour Elias (Élie).  

6 Car il ne savait que dire, car ils avaient très peur.  

7 Et il vint un nuage qui les couvrit ; et une voix sortit du nuage, disant : Celui-ci est 

mon Fils bien-aimé, écoutez-le.  

Et soudain, ayant posé le regard tout autour, ils ne virent plus personne, sinon Jésus 

seul avec eux.  

Et comme ils descendaient de la montagne, il leur recommanda de ne raconter à 

personne les choses quôils avaient vues, jusquô¨ ce que le Fils de lôhomme soit 

ressuscité des morts.  

10 Et ils retinrent ce propos, se demandant les uns aux autres ce que voulait dire 

ressusciter des morts.  

11 Et ils lôinterrogeaient, disant : Pourquoi les scribes -ils quôil faut quôElias (£lie) 

vienne tout dôabord ?  



12 Et il répondit et leur dit : Il est vrai, Elias (£lie) vient dôabord et restaure toutes 

choses ; et comment il est écrit du Fils de lôhomme, quôil doit souffrir beaucoup, et 

soit chargé de mépris.  

13 Mais je vous dis : QuôElias (£lie) en effet est venu, et ils lui ont fait tout ce quôils 

ont voulu, comme il est écrit de lui.  

14 Et quand il arriva vers ses disciples, il vit une grande multitude autour dôeux, et 

des scribes discutant avec eux.  

15 Et aussit¹t toute cette foule lorsquôelle le vit, fut grandement stup®faite, et [ils] 

accoururent pour le saluer.  

16 Et il demanda aux scribes : De quoi discutez-vous avec eux ?  

17 Et un homme de la multitude, r®pondit, et dit : Ma´tre, je tôai amen® mon fils qui a 

un esprit muet.  

18 Et partout où il [l'esprit]  le saisit, il le déchire ; il [l'enfant] écume, et grince ses 

dents, et sô®vanouit ; et jôai demandé à tes disciples quôils le chassent ; et ils nôont 

pas pu.  

19 Il lui répondit, et dit : Ô génération sans foi, jusquô¨ quand serai-je avec vous ? 

jusquô¨ quand vous supporterai-je ? Amenez-le-moi.  

20 Et ils le lui amenèrent ; et quand il le vit, aussit¹t lôesprit le d®chira, et il tomba par 

terre, et se roulait en écumant.  

21 Et il [Jésus] demanda à son père : Depuis combien de temps ceci lui est-il arrivé 

? Et il répondit : Depuis son enfance.  

22 Et souvent il lôa jet® dans le feu et dans les eaux, pour le faire périr ; mais si tu 

peux faire quelque chose, aie compassion envers nous et aide-nous.  

23 Jésus lui dit : Si tu peux croire, toutes choses sont possibles à celui qui croit.  

24 Et aussit¹t le p¯re de lôenfant sô®cria, et dit  avec larmes : Seigneur, je crois, aide-

moi dans mon incrédulité.  

25 Et lorsque J®sus vit que la foule venait en courant tous ensemble, il reprit lôesprit 

immonde, lui disant : Toi esprit muet et sourd, je te commande, sors de lui [l'enfant], 

et ne rentre plus en lui.  

26 Et lôesprit cria, et le d®chira avec violence, et sortit ; et il [lôenfant] ®tait comme 

mort, de sorte que beaucoup disaient : Il est mort.  

27 Mais Jésus le prit par la main, et le souleva ; et il se tint debout.  

28 Et lorsquôil fut entr® dans la maison, ses disciples lui demandèrent en aparté : 

Pourquoi nôavons-nous pas pu le chasser ?  



29 Et il leur dit : Cette sorte ne peut sortir autrement que par la prière et le jeûne.  

30 Et ils partirent de là, et traversèrent la Galilée ; et il ne voulait quôaucun homme le 

sache.  

31 Car il enseignait ses disciples, et il leur disait : Le Fils de lôhomme va °tre livr® 

aux mains des hommes, et ils le feront mourir ; et après quôil aura été mis à mort, il 

ressuscitera le troisième jour.  

32 Mais ils ne comprenaient pas ce propos ; et ils avaient peur de lôinterroger.  

33 Et il vint à Capernaüm ; et étant dans la maison, il leur demanda : De quoi 

discutiez-vous entre vous en chemin ?  

34 Mais ils se turent ; car ils avaient discuté en chemin, qui serait le plus grand.  

35 Et il sôassit et appela les douze et leur dit : Si un homme veut °tre le premier, 

celui-ci sera le dernier de tous et le serviteur de tous.  

36 Et il prit un petit enfant, et le mit au milieu dôeux ; et apr¯s lôavoir pris dans ses 

bras, il leur dit :  

37 Quiconque recevra un de ces petits enfants en mon nom, me reçoit ; et 

quiconque me recevra, il ne me reçoit pas, mais celui qui môa envoy®.  

38 Et Jean lui r®pondit, disant : Ma´tre, nous avons vu quelquôun chasser les diables 

en ton nom et il ne nous suit pas, et nous lôavons emp°ch®, parce quôil ne nous suit 

pas.  

39 Mais Jésus dit : Ne lôen emp°chez pas ; car il nôy a personne qui fasse un miracle 

en mon nom, et qui puisse aussitôt parler mal de moi.  

40 Car celui qui nôest pas contre nous est pour nous.  

41 Car quiconque vous donnera un verre dôeau en mon nom, parce que vous 

appartenez ¨ Christ, en v®rit®, je vous dis quôil ne perdra pas sa r®compense ;  

42 Et quiconque offensera lôun de ces petits qui croient en moi, mieux vaudrait pour 

lui quôon mette une meule ¨ son cou, et quôil soit jet® dans la mer.  

43 Et si ta main te fait tomber, coupe-la ; il vaut mieux pour toi entrer dans la vie, 

manchot que dôavoir deux mains, et dôaller en enfer, au feu qui ne sera jamais ®teint 

;  

44 Où leur ver ne meurt pas, et o½ le feu ne sô®teint pas.  

45 Et si ton pied te fait tomber, coupe-le ; il vaut mieux pour toi entrer dans la vie, 

boiteux, que dôavoir deux pieds, et dô°tre jet® en enfer, dans le feu qui ne sera 

jamais éteint ;  



46 Où leur ver ne meurt pas, et o½ le feu ne sô®teint pas.  

47 Et si ton îil te fait tomber, arrache-le ; il vaut mieux pour toi entrer dans le 

royaume de Dieu, nôayant quôun îil, que dôavoir deux yeux, et dô°tre jet® dans lôenfer 

de feu ;  

48 Où leur ver ne meurt pas, et où le feu ne sô®teint pas.  

49 Car chacun sera salé de feu ; et tout sacrifice sera salé de sel.  

50 Le sel est bon ; mais si le sel perd sa saveur, avec quoi la lui rendra-t-on ? Ayez 

du sel en vous-mêmes, et soyez en paix entre vous.  

Marc 10  

1 Et de là il se leva, et vient aux confins de la Judée, par le côté le plus éloigné du 

Jourdain ; et la foule se rend auprès de lui de nouveau, et il les enseignait encore, 

comme il en avait lôhabitude.  

2 Et les Pharisiens vinrent et le tentant lui demandèrent : La loi permet-elle à un 

homme de répudier sa femme ?  

3 Et il r®pondit, et leur dit : Quôest-ce que Moïse vous a commandé ?  

4 Et ils dirent : Moµse a permis dô®crire une lettre de divorce, et de la répudier.  

5 Et Jésus répondit, et leur dit : Il vous a écrit ce précepte à cause de la dureté de 

votre cîur.  

6 Mais au commencement de la création, Dieu les fit mâle et femelle.  

7 Côest pourquoi lôhomme quittera son p¯re et sa m¯re, et sôattachera ¨ sa femme ;  

8 Et les deux seront une seule chair ; ainsi ils ne sont plus deux, mais une seule 

chair.  

9 Donc ce que Dieu a joint ensemble, que lôhomme ne le s®pare pas.  

10 Et dans la maison, ses disciples lôinterrog¯rent encore sur le m°me sujet ;  

11 Et il leur dit : Quiconque répudiera sa femme et en épousera une autre, commet 

adultère contre elle ;  

12 Et si une femme répudie son mari et en épouse un autre, elle commet adultère.  

13 Et ils lui amen¯rent de petits enfants, afin quôil les touche ; et ses disciples 

reprenaient ceux qui les amenaient.  

14 Mais lorsque Jésus le vit, il en fut très mécontent, et leur dit : Laissez venir à moi 

les petits enfants, et ne les en empêchez pas ; car à de tels est le royaume de Dieu.  



15 En vérité, je vous dis : Quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un 

petit enfant, nôy entrera pas.  

16 Et il les prit dans ses bras, posa ses mains sur eux et les bénit.  

17 Et comme ils sortaient pour se mettre en chemin, un homme accourut, et se mit à 

genoux devant lui, et lui demanda : Bon Maître, que dois-je faire pour que je puisse 

hériter la vie éternelle ?  

18 Et J®sus lui dit : Pourquoi môappelles-tu bon ? Il nôy a personne [qui soit] bon, 

quôun seul, à savoir, Dieu.  

19 Tu connais les commandements : Ne commets pas dôadult¯re ; ne sois pas 

meurtrier ; ne vole pas ; ne dis pas de faux témoignage ; ne fais tort à personne ; 

honore ton père et ta mère.  

20 Et il répondit, et lui dit : Maître, je les ai tous observés depuis ma jeunesse.  

21 Et J®sus, le regardant, lôaima et lui dit : Il te manque une chose. Va, vends tout ce 

que tu as, et donne-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel ; puis viens, 

prends la croix et suis-moi.  

22 Mais il fut attrist® ¨ ce propos, et sôen alla pein®, car il avait de grands biens.  

23 Et Jésus posa le regard tout autour, et dit à ses disciples : Combien difficilement 

ceux qui ont des richesses entreront-ils dans le royaume de Dieu !  

24 Et les disciples sô®tonn¯rent de ses paroles. Mais Jésus répond de nouveau, et 

leur dit : Enfants, combien est-il difficile pour ceux qui se confient dans les richesses 

dôentrer dans le royaume de Dieu !  

25 Il est plus facile pour un chameau de passer par le trou dôune aiguille, que pour 

un homme riche dôentrer dans le royaume de Dieu.  

26 Et ils sôen étonnèrent encore davantage, disant : entre eux : Qui donc peut être 

sauvé ?  

27 Et Jésus posant le regard sur eux dit : Cela est impossible quant aux hommes, 

mais non quant à Dieu ; car avec Dieu toutes choses sont possibles.  

28 Alors Pierre se mit ¨ lui dire : Voici, nous avons tout quitt®, et nous tôavons suivi.  

29 Et J®sus r®pondit, et dit : En v®rit®, je vous dis : Il nôy a personne qui ait quitt® 

maison, ou fr¯res, ou sîurs, ou p¯re, ou m¯re, ou femme, ou enfants, ou terres, 

pour lôamour de moi et de lô®vangile,  

30 Mais il recevra maintenant, en ce temps-ci, cent fois plus, maisons, fr¯res, sîurs, 

mères, enfants, et terres, avec persécutions ; et, dans le monde à venir, la vie 

éternelle.  



31 Mais beaucoup qui sont les premiers seront les derniers, et les derniers seront 

les premiers.  

32 Et ils étaient en chemin, montant à Jérusalem, et Jésus allait devant eux ; et ils 

étaient stupéfaits et ils avaient peur, en le suivant. Et il prit encore les douze, et 

commença à leur dire les choses qui devaient lui arriver,  

33 Disant : Voici, nous montons à Jérusalem, et le Fils de lôhomme sera livr® aux 

principaux prêtres et aux scribes, et ils le condamneront à la mort, et le livreront aux 

Gentils.  

34 Et ils se moqueront de lui, et le fouetteront, et cracheront sur lui, et le feront 

mourir ; et le troisième jour il ressuscitera.  

35 Et Jacques et Jean, les fils de Zébédée, vinrent à lui, disant : Maître, nous 

voudrions que tu fasses pour nous tout ce que nous désirerons.  

36 Et il leur dit : Que voulez-vous que je vous fasse ?  

37 Ils lui dirent : Accorde-nous que nous soyons assis dans ta gloire, lôun ¨ ta main 

droite et lôautre ¨ ta main gauche.  

38 Mais Jésus leur dit : Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire 

de la coupe que je bois ? et être baptisés du baptême dont je suis baptisé ?  

39 Et ils lui dirent : Nous le pouvons. Et Jésus leur dit : Vous boirez en effet de la 

coupe que je bois, et vous serez baptisés du baptême dont je suis baptisé ;  

40 Mais dô°tre assis ¨ ma main droite ou ¨ ma main gauche, ce nôest pas ¨ moi de le 

donner, mais il sera donné à ceux pour qui cela est préparé.  

41 Et lorsque les dix lôentendirent, ils commencèrent à être fort mécontents envers 

Jacques et Jean.  

42 Mais Jésus les appela à lui, et leur dit : Vous savez que ceux qui sont considérés 

pour gouverner sur les Gentils exercent leur domination sur eux ; et que les grands 

exercent leur autorité sur eux.  

43 Mais il nôen sera pas de m°me parmi vous ; mais quiconque voudra °tre grand 

parmi vous, sera votre ministre.  

44 Et quiconque voudra °tre le premier dôentre vous, sera le serviteur de tous.  

45 Car m°me le Fils de lôhomme nôest pas venu pour °tre servi, mais pour servir et 

pour donner sa vie en rançon pour beaucoup.  

46 Et ils arriv¯rent ¨ J®richo ; et comme il en repartait avec ses disciples ainsi quôun 

grand nombre de gens, le fils de Timaeus, Bartimaeuss, lôaveugle, ®tait assis le long 

du chemin, mendiant.  



47 Et ayant entendu que cô®tait J®sus de Nazareth qui passait, il se mit ¨ crier et ¨ 

dire : Jésus, toi, fils de David, aie pitié de moi.  

48 Et beaucoup lui ordonnèrent de se taire ; mais il criait encore plus fort : Toi, Fils 

de David, aie pitié de moi.  

49 Et J®sus sôarr°ta, et commanda quôon lôappelle. Et ils appel¯rent lôaveugle, lui 

disant : Prends courage, lève-toi, il tôappelle.  

50 Et lui, jetant son vêtement, se leva et vint à Jésus.  

51 Et Jésus répondit, et lui dit : Que veux-tu que je te fasse ? Et lôaveugle lui dit : 

Seigneur, que je puisse recouvrer la vue.  

52 Et J®sus lui dit : Va, ta foi tôa gu®ri. Et imm®diatement il recouvra la vue, et il 

suivait Jésus dans le chemin.  

Marc 11  

1 Et comme ils approchaient de Jérusalem, de Bethphagé et de Béthanie, du mont 

des Oliviers, il envoya deux de ses disciples,  

2 Et leur dit : Allez au village en face de vous ; et dès que vous y serez entrés, vous 

trouverez un ânon attaché, sur lequel jamais aucun homme ne sôest j assis ; 

détachez-le, et amenez-le.  

3 Et si un homme vous dit : Pourquoi faites-vous cela ? Dites que le Seigneur en a 

besoin, et aussit¹t il lôenverra ici.  

4 Et ils sôen all¯rent, et trouv¯rent lô©non attaché dehors devant la porte, à la croisée 

de deux chemins ; et ils le détachèrent.  

5 Et quelques-uns de ceux qui se tenaient l¨ leur dirent : Quôest-ce que vous faites à 

d®tacher lô©non ?  

6 Et ils leur répondirent exactement comme Jésus avait commandé ; et ils les 

laissèrent aller.  

7 Et ils amen¯rent lô©non ¨ J®sus, et mirent leurs v°tements dessus, et il sôassit 

dessus.  

8 Et beaucoup étendaient leurs vêtements sur le chemin, et dôautres coupaient des 

branches dôarbres, et les répandaient sur le chemin.  

9 Et ceux qui marchaient devant, et ceux qui suivaient, criaient, disant : Hosanna ; 

Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ;  

10 Béni soit le royaume de notre père David, qui vient au nom du Seigneur ; 

Hosanna dans les [lieux] très hauts.  



11 Et Jésus entra dans Jérusalem, et dans le temple ; et après avoir posé le regard 

¨ la ronde sur toutes les choses, et comme il ®tait d®j¨ tard, il sôen alla ¨ B®thanie 

avec les douze.  

12 Et le lendemain, comme ils sortaient de Béthanie, il eut faim.  

13 Et voyant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alla voir si peut être il pouvait 

trouver quelque chose ; et sôen ®tant approch®, il ne trouva rien que des feuilles ; car 

ce nô®tait pas encore la saison des figues.  

14 Et Jésus répondit, et lui dit : Que désormais jamais personne ne mange de ton 

fruit. Et ses disciples lôentendirent.  

15 Et ils arrivèrent à Jérusalem ; et Jésus entra dans le temple, et se mit à chasser 

ceux qui vendaient et qui achetaient dans le temple, et il renversa les tables des 

changeurs, et les sièges de ceux qui vendaient des colombes.  

16 Et il ne permettait à aucun homme de porter aucun récipient à travers le temple.  

17 Et il enseignait, en leur disant : Nôest-il pas écrit : Ma maison sera appelée la 

maison de prière par toutes les nations ? Mais vous en avez fait une caverne de 

voleurs.  

18 Et les scribes et les principaux prêtres lôentendirent, et ils cherchèrent comment 

ils pourraient le faire périr ; car ils en avaient peur, parce que toute la foule était 

frapp®e dô®tonnement à sa doctrine.  

19 Et quand le soir fut venu, il sortit de la ville.  

20 Et le matin, comme ils passaient par là, ils virent le figuier séché depuis les 

racines.  

21 Et Pierre, se souvenant, lui dit : Maître, voici, le figuier que tu as maudit est 

desséché.  

22 Et Jésus, répondant, leur dit : Ayez foi en Dieu ;  

23 Car en vérité je vous dis que quiconque dira à cette montagne : Déplace-toi et 

sois jet®e dans la mer, et qui ne doutera pas dans son cîur, mais croira que ce quôil 

dit arrivera ; tout ce quôil dit lui sera fait.  

24 Côest pourquoi je vous dis : Tout ce que vous demanderez en priant, croyez que 

vous le recevez ; et vous le recevrez.  

25 Et quand vous serez debout pour votre prière, si vous avez quelque chose contre 

un homme, pardonnez-lui, afin que votre Père qui est dans le ciel vous pardonne 

aussi vos transgressions.  



26 Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père qui est dans le ciel ne vous 

pardonnera pas non plus vos transgressions.  

27 Et ils retournèrent encore à Jérusalem ; et comme il marchait dans le temple, les 

principaux prêtres, les scribes et les anciens viennent à lui,  

28 Et lui disent : Par quelle autorité fais-tu ces choses ? et qui tôa donn® cette 

autorité pour faire ces choses ?  

29 Et Jésus répondit, et leur dit : Je vous poserai aussi une question, et répondez-

moi, et je vous dirai par quelle autorité je fais ces choses.  

30 Le baptême de Jean était-il du ciel, ou des hommes ? Répondez-moi.  

31 Et ils raisonnaient en eux-mêmes, disant : Si nous disons : Du ciel ; il dira : 

Pourquoi donc ne lôavez-vous pas cru ?  

32 Et si nous disons : Des hommes ; nous avons peur de la foule ; car tous 

considéraient que Jean était en effet un prophète.  

33 Et Ils répondirent : et dirent à Jésus : Nous ne savons pas. Et Jésus leur répondit 

: Moi non plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses.  

Marc 12  

1 Et il se mit à leur parler en paraboles : Un certain homme planta une vigne, et il 

lôentoura dôune haie, et y creusa un pressoir, et y b©tit une tour, puis il la loua ¨ des 

vignerons, et sôen alla dans un pays lointain.  

2 Et en la saison il envoya un de ses serviteurs vers les vignerons, afin quôil puisse 

recevoir des vignerons du fruit de la vigne.  

3 Mais ils le prirent, et le battirent, et le renvoyèrent [les mains] vides.  

4 Et de nouveau Il leur envoya un autre serviteur ; et à celui-là ils lui jetèrent des 

pierres, et le blessèrent à la tête, et le renvoyèrent en le traitant honteusement.  

5 Et de nouveau il en envoya un autre ; et celui-là ils le tuèrent ; ainsi que beaucoup 

dôautres ; battant les uns et tuant les autres.  

6 Ayant donc encore un fils, son bien-aimé, il le leur envoya aussi, le dernier, disant : 

Ils respecteront mon fils.  

7 Mais ces vignerons dirent entre eux : Celui-ci est lôh®ritier ; venez, tuons-le, et 

lôh®ritage sera ¨ nous.  

8 Et ils le prirent, et le tuèrent et le jetèrent hors de la vigne.  

9 Que fera donc le seigneur de la vigne ? Il viendra et fera périr les vignerons, et 

donnera la vigne ¨ dôautres.  



10 Et nôavez-vous pas lu cette écriture : La pierre que les bâtisseurs ont rejetée est 

devenue la principale du coin ;  

11 Ceci a ®t® fait par le Seigneur, et côest merveilleux ¨ nos yeux ?  

12 Et ils cherchaient à se saisir de lui, mais ils avaient peur de la foule ; car ils 

savaient quôil avait dit cette parabole contre eux ; et ils le laiss¯rent, et sôen all¯rent.  

13 Et ils lui envoyèrent quelques-uns des Pharisiens et des hérodiens, afin de le 

prendre au piège dans ses paroles.  

14 Et lorsquôils arriv¯rent, ils lui dirent : Ma´tre, nous savons que tu es vrai et sans 

avoir ®gard ¨ qui que ce soit ; car tu ne regardes pas ¨ lôapparence des hommes, 

mais tu enseignes le chemin de Dieu selon la vérité. La loi permet-elle de payer le 

tribut à César, ou non ?  

15 Le payerons-nous, ou ne le payerons-nous pas ? Mais lui, connaissant leur 

hypocrisie, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ? Apportez-moi un denier, que je 

puisse le voir.  

16 Et ils le lui apportèrent. Et il leur dit : De qui est cette image et cette inscription ? 

Et ils lui dirent : De César.  

17 Et Jésus répondant, leur dit : Rendez à César les choses qui sont à César, et à 

Dieu les choses qui sont à Dieu. Et ils en furent tout étonnés.  

18 Puis viennent ¨ lui les sadduc®ens, qui quôil nôy a pas de r®surrection, et ils 

lôinterrog¯rent, disant :  

19 Maître, Moïse nous a écrit que si le frère de un homme meurt, et laisse sa 

femme, et ne laisse pas dôenfants, son frère devra épouser sa veuve, pour susciter 

une semence à son frère.  

20 Or il y avait sept frères ; et le premier prit une femme, et mourant ne laissa pas de 

semence.  

21 Et le second la prit, et mourut, et lui non plus ne laissa pas de semence. Et le 

troisième de même.  

22 Et les sept la prirent et ne laissèrent pas de semence ; la femme mourut aussi, la 

dernière de tous.  

23 En la résurrection donc, quand ils ressusciteront, duquel dôentre eux sera-t-elle la 

femme ? Car tous les sept lôont eue pour femme.  

24 Et J®sus, r®pondant, leur dit : Nô°tes-vous donc pas dans lôerreur, parce que vous 

ne connaissez pas les écritures, ni la puissance de Dieu ?  



25 Car quand ils seront ressuscités des morts, ils ne se marieront pas, ni ne seront 

donnés en mariage ; mais ils seront comme les anges qui sont dans le ciel.  

26 Et quant aux morts, [pour montrer] quôils ressuscitent, nôavez-vous pas lu dans le 

livre de Moïse, au buisson ardent, comment Dieu lui parla, disant : Je suis le Dieu 

dôAbraham, le Dieu dôIsaac, et le Dieu de Jacob ?  

27 Il nôest pas le Dieu des morts ; mais le Dieu des vivants. Vous °tes donc dans 

une grande erreur.  

28 Et lôun des scribes sôapprocha, les ayant entendus discuter ensemble, et 

saisissant quôil leur avait bien r®pondu, lui demanda : Quel est le premier de tous les 

commandements ?  

29 Et Jésus lui répondit : Le premier de tous les commandements est : Entends, ô 

Israël, le Seigneur notre Dieu est un [seul] Seigneur.  

30 Et tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cîur, de toute ton ©me, de toute ta 

pens®e, et de toute ta puissance. Côest là le premier commandement.  

31 Et le second lui est semblable, côest-à-dire ceci : Tu aimeras ton voisin comme 

toi-m°me. Il nôy a pas dôautre commandement plus grand que ceux-ci.  

32 Et le scribe lui dit : Bien, Ma´tre, tu as dit la v®rit®, car il nôy a quôun Dieu, et il nôy 

en a pas dôautre que lui ;  

33 Et que lôaimer de tout son cîur, de toute son intelligence, de toute son âme, et 

de toute sa puissance, et aimer son voisin comme soi-m°me, côest plus que toutes 

les offrandes consumées et les sacrifices.  

34 Et quand J®sus vit quôil avait r®pondu prudemment, il lui dit : Tu nôes pas loin du 

royaume de Dieu. Et personne nôosait plus lui demander dôautre question.  

35 Et J®sus r®pondait et disait, tandis quôil enseignait dans le temple : Comment les 

scribes que Christ est le Fils de David ?  

36 Car David lui-m°me dit par lôEsprit Saint : Le SEIGNEUR a dit à mon Seigneur : 

Assieds-toi ¨ ma main droite, jusquô¨ ce que jôaie fait de tes ennemis ton 

marchepied.  

37 David lui-m°me donc lôappelle Seigneur, et comment est-il donc son fils ? Et le 

peuple lôentendait fort volontiers.  

38 Et il leur disait dans sa doctrine : Méfiez-vous des scribes qui aiment à se 

promener en robes longues, et aiment les salutations dans les marchés,  

39 Et les premiers sièges dans les synagogues, et les premières places dans les 

festins,  



40 Qui dévorent les maisons des veuves, et pour prétexte font de longues prières ; 

ceux-ci recevront une plus grande damnation.  

41 Et J®sus sôassit en face du trésor, et regardait comment la foule jetait de lôargent 

dans le trésor, et beaucoup qui étaient riches y jetaient beaucoup.  

42 Et une pauvre veuve vint, et y jeta deux petites pites, qui font un quadrain.  

43 Et il appela ses disciples, et il leur dit : En vérité, je vous dis, que cette pauvre 

veuve a mis plus dans le trésor que tous ceux qui y ont mis.  

44 Car tous ont mis de leur superflu ; mais celle-ci a mis de son nécessaire, tout ce 

quôelle poss®dait, et même de sa subsistance.  

Marc 13  

1 Et comme il sortait du temple, un de ses disciples lui dit : Maître, regarde quelles 

pierres et quels bâtiments sont ici !  

2 Et J®sus, r®pondant, lui dit : Tu vois ces grands b©timents ? il nôy restera pas 

pierre sur pierre qui ne soit renversée.  

3 Et comme il était assis sur le mont des Oliviers, face au temple, Pierre, Jacques, 

Jean et André lui demandèrent en aparté :  

4 Dis-nous, quand est-ce que ces choses arriveront ? Et quel sera le signe quand 

toutes ces choses sôaccompliront ?  

5 Et Jésus, répondant, se mit à dire : Prenez garde que personne ne vous induise en 

erreur.  

6 Car beaucoup viendront en mon nom, disant : Je suis Christ ; et ils en tromperont 

beaucoup.  

7 Et quand vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres, ne vous 

troublez pas ; car de telles choses doivent arriver ; mais ce ne sera pas encore la fin.  

8 Car une nation sô®l¯vera contre une autre nation, et un royaume contre un autre 

royaume ; et il y aura des tremblements de terre en divers lieux, et des famines et 

des troubles. Ces [choses] sont le commencement des douleurs.  

9 Mais prenez garde à vous-mêmes ; car ils vous livreront devant les conseils ; et 

dans les synagogues vous serez fouettés, et vous comparaîtrez devant les 

dirigeants et les rois, à cause de moi, pour un témoignage contre eux.  

10 Mais lô®vangile doit °tre dôabord proclam® parmi toutes les nations.  

11 Mais quand ils vous mèneront pour vous livrer, ne pensez pas ¨ lôavance de ce 

que vous aurez à dire, et ne le préméditez pas non plus ; mais ce qui vous sera 

inspiré à cette heure-là dites-le ; car ce nôest pas vous qui parlez, mais lôEsprit Saint.  



12 Or le frère trahira son frère à la mort, et le père son enfant ; et les enfants se 

lèveront contre leurs parents, et les feront mourir.  

13 Et vous serez haµs de tous ¨ cause de mon nom, mais celui qui endurera jusquô¨ 

la fin, celui-là sera sauvé.  

14 Mais quand vous verrez lôabomination de la désolation, dont le prophète Daniel a 

parlé, être mise en place là où elle ne doit pas être (que celui qui lit comprenne), 

puis que ceux qui sont en Jud®e sôenfuient dans les montagnes ;  

15 Et que celui qui est sur le toit ne descende pas dans la maison, et nôy entre pas 

pour emporter quoi que ce soit de sa maison ;  

16 Et que celui qui est aux champs ne retourne pas en arrière pour emporter son 

vêtement.  

17 Mais malheur à celles qui seront enceintes, et à celles qui allaiteront en ces jours-

là !  

18 Et priez que votre fuite nôarrive pas en hiver.  

19 Car en ces jours-l¨ il y aura une affliction, telle quôil nôy en a pas eu de semblable 

depuis le commencement de la création que Dieu a cr®®, jusquô¨ maintenant, et quôil 

nôy en aura plus.  

20 Et si le Seigneur nôavait abr®g® ces jours-l¨, aucune chair nôaurait ®t® sauvée ; 

mais à cause des élus lesquels il a choisis, il a abrégé ces jours.  

21 Et alors, si un homme vous dit : Voici, Christ est ici ; ou, voici, il est là ; ne le 

croyez pas.  

22 Car de faux Christs et de faux proph¯tes sô®l¯veront, et accompliront des signes 

et des prodiges pour tromper, si cô®tait possible, même les élus.  

23 Mais prenez garde ; voici, je vous ai prédit toutes choses.  

24 Mais en ces jours-là, après cette tribulation, le soleil sera obscurci, et la lune ne 

donnera pas sa lumière ;  

25 Et les étoiles du ciel tomberont, et les puissances qui sont dans le ciel seront 

ébranlées.  

26 Et alors on verra le Fils de lôhomme venant dans les nuages, avec grande 

puissance et gloire ;  

27 Et alors il enverra ses anges, et il rassemblera ses élus des quatre vents, depuis 

la partie la plus ®loign®e de la terre jusquô¨ la partie la plus ®loign®e du ciel.  

28 Maintenant apprenez la parabole du figuier : Quand son rameau est encore 

tendre, et quôil pousse des feuilles, vous savez que lô®t® est proche.  



29 Vous de même quand vous verrez arriver ces choses, sachez que cela est 

proche, côest-à-dire à la porte.  

30 En v®rit®, je vous dis, que cette g®n®ration ne passera pas, jusquô¨ ce que toutes 

ces choses ne soient arrivées.  

31 Le ciel et la terre passeront ; mais mes paroles ne passeront pas.  

32 Mais quant à ce jour et à cette heure, personne ne le sait, non, pas même les 

anges qui sont dans le ciel, ni le Fils ; mais le Père.  

33 Prenez garde, veillez et priez ; car vous ne savez quand ce temps viendra.  

34 Car le Fils de lôhomme est comme un homme qui, faisant un long voyage, laisse 

sa maison, et en donne lôautorit® à ses serviteurs, et à chacun son ouvrage et 

commanda au portier de veiller.  

35 Veillez donc, car vous ne savez pas quand le maître de la maison viendra, ou le 

soir, ou à minuit, ou au chant du coq ou le matin ;  

36 De peur quôarrivant tout dôun coup il ne vous trouve dormant.  

37 Et ce que je vous dis, je le dis à tous : Veillez.  

Marc 14  

1 Deux jours plus tard était la fête de la pâque et du pain sans levain ; et les chefs 

des prêtres et les scribes cherchaient comment ils pourraient se saisir de Jésus par 

ruse et le mettre à mort.  

2 Mais ils disaient : Non pas le jour de la f°te, de peur quôil nôy ait un tumulte parmi la 

foule.  

3 Et pendant quôil ®tait ¨ B®thanie, dans la maison de Simon le l®preux, et quôil ®tait 

assis à table, une femme vint, ayant une boite dôalb©tre, [remplie] dôun baume 

dô[huile] de spicanard, de grand prix, et elle brisa la boite et elle le répandit sur sa 

tête.  

4 Et quelques-uns en furent indignés en eux-mêmes, et disaient : À quoi sert la perte 

de ce baume ?  

5 Car il aurait pu être vendu plus de trois cents deniers, et être donné aux pauvres. 

Et ils murmuraient contre elle.  

6 Et Jésus dit : Laissez-la ; pourquoi lôennuyez-vous ? Elle a fait une bonne action 

envers moi.  

7 Car vous avez toujours les pauvres avec vous ; et toutes les fois que vous 

voudrez, vous pouvez leur faire du bien ; mais moi, vous ne môavez pas toujours.  



8 Elle a fait ce quôelle pouvait ; elle a anticip® dôembaumer mon corps pour mon 

ensevelissement.  

9 En v®rit®, je vous dis : Quôen quelque lieu o½ cet ®vangile sera pr°ch® ¨ travers le 

monde entier, ce quôelle a fait sera aussi récité en m®moire dôelle.  

10 Et Judas Iscariot, lôun des douze, alla vers les principaux pr°tres afin de le trahir.  

11 Et lorsquôils lôentendirent, ils sôen r®jouirent, et lui promirent de lui donner de 

lôargent. Et il chercha comment il pourrait opportunément le trahir.  

12 Et le premier jour du pain sans levain, lorsquôils tuaient la p©que, ses disciples lui 

dirent : Où veux-tu que nous allions te pr®parer ce quôil faut pour manger la p©que ?  

13 Et il envoya deux de ses disciples et leur dit : Allez à la ville, et là, un homme 

viendra ¨ votre rencontre, portant une cruche dôeau ; suivez-le.  

14 Et en quelque lieu quôil entre, dites au ma´tre de la maison : Le Maître dit : Où est 

la salle dôinvit®s o½ je mangerai la p©que avec mes disciples ?  

15 Et il vous montrera une grande pièce haute, parée et toute prête ; là préparez-

nous [a pâque].  

16 Et ses disciples partirent, et vinrent à la ville, et trouvèrent [tout] comme il leur 

avait dit ; et ils préparèrent la pâque.  

17 Et le soir il vint avec les douze.  

18 Et comme ils ®taient ¨ table et quôils mangeaient, J®sus dit : En v®rit®, je vous 

dis, que lôun de vous, qui mange avec moi, me trahira.  

19 Et ils commenc¯rent ¨ sôattrister ; et ils lui dirent lôun apr¯s lôautre : Est-ce moi ? 

Et un autre dit : Est-ce moi ?  

20 Et il répondit, et leur dit : Côest lôun des douze qui trempe avec moi dans le plat.  

21 Le Fils de lôhomme en effet sôen va, selon ce qui est écrit de lui ; mais malheur à 

lôhomme par qui le Fils de lôhomme est trahi ! il aurait été bon pour cet homme de 

nô°tre jamais n®.  

22 Et comme ils mangeaient, Jésus prit du pain, et bénit, et le rompit, et le leur 

donna, et dit : Prenez, mangez, ceci est mon corps.  

23 Et il prit la coupe et après avoir remercié, il la leur donna, et ils en burent tous.  

24 Et il leur dit : Ceci est mon sang du nouveau testament, qui est répandu pour 

beaucoup.  

25 En vérité, je vous dis, que je ne boirai plus du fruit de la vigne jusquôau jour o½ je 

le boirai nouveau dans le royaume de Dieu.  



26 Et après avoir chanté un hymne, ils allèrent au mont des Oliviers.  

27 Et Jésus leur dit : Vous serez tous offensés cette nuit à cause de moi ; car il est 

écrit : Je frapperai le berger, et les brebis seront dispersées.  

28 Mais après que je serai ressuscité, je vous devancerai en Galilée.  

29 Mais Pierre lui dit : Quand même tous seraient offensés, cependant je ne le serai 

pas.  

30 Et J®sus lui dit : En v®rit®, je te dis, quôaujourdôhui côest-à-dire cette nuit, avant 

que le coq ait chant® deux fois, tu môauras reni® trois fois.  

31 Mais il parlait encore plus fougueusement : Si je devais mourir avec toi, je ne te 

renierai en aucun cas. Et tous disaient la même chose.  

32 Et ils arrivèrent dans un lieu appelé Gethsémané. Et il dit à ses disciples : 

Asseyez-vous ici pendant que je vais prier.  

33 Et il prit avec lui Pierre, Jacques et Jean ; et il commença à être dans un grand 

émoi et fort accablé.  

34 Et il leur dit : Mon ©me est extr°mement triste jusquô¨ la mort ; demeurez ici et 

veillez.  

35 Et il alla un peu plus loin, et se jeta à terre, et priait que, sôil ®tait possible, lôheure 

puisse passer loin de lui.  

36 Et il disait : Abba, Père, toutes choses te sont possibles ; retire cette coupe de 

moi ; toutefois non pas ce que je veux, mais ce que tu veux.  

37 Et il vient et les trouve dormants ; et il dit à Pierre : Simon dors-tu ? Nôas-tu pu 

veiller une heure ?  

38 Veillez et priez, de peur que vous nôentriez en tentation. Lôesprit est prêt, mais la 

chair est faible.  

39 Et il sô®loigna de nouveau, et pria, disant les m°mes paroles.  

40 Et étant revenu, il les trouva encore dormants, (car leurs yeux étaient alourdis)  ; 

et ils ne savaient que lui répondre.  

41 Et il vient pour la troisième fois, et leur dit : Dormez maintenant et reposez-vous ; 

côest assez, lôheure est venue ; voici, le Fils de lôhomme est trahi aux mains des 

pécheurs.  

42 Levez-vous, allons, voici, celui qui me trahit est à portée de la main.  



43 Et aussit¹t, comme il parlait encore, Judas, lôun des douze, arrive, et avec lui une 

grande multitude avec des épées et des bâtons, de la part des principaux prêtres, 

des scribes et des anciens.  

44 Et celui qui le trahissait leur avait donn® cet indice : Celui que jôembrasserai, côest 

lui ; saisissez-le, et emmenez-le [en lieu] sûr.  

45 Et d¯s quôil fut arriv®, il sôapprocha aussitôt de lui et lui dit : Maître, maître ; et 

lôembrassa.  

46 Et ils mirent les mains sur lui, et le saisirent.  

47 Et un de ceux qui étaient présents tira son épée et frappa un serviteur du grand 

pr°tre, et lui emporta lôoreille.  

48 Et Jésus répondit et leur dit : Êtes-vous sortis comme après un voleur, avec des 

épées et des bâtons pour me prendre ?  

49 Jô®tais tous les jours avec vous, enseignant dans le temple, et vous ne môavez 

pas saisi ; mais les écritures doivent être accomplies.  

50 Et tous lôabandonn¯rent et sôenfuirent.  

51 Et un certain jeune homme le suivait, ayant enveloppé son corps nu dôun tissu de 

lin ; et les jeunes gens le saisirent.  

52 Et il leur laissa le tissu de lin, et sôenfuit dôeux tout nu.  

53 Et ils menèrent Jésus au grand prêtre, chez qui sôassembl¯rent tous les 

principaux prêtres, les anciens et les scribes.  

54 Pierre le suivit de loin jusque dans la cour m°me du grand pr°tre. Et il sôassit 

avec les serviteurs, et se chauffait près du feu.  

55 Et les principaux prêtres et tout le conseil cherchaient [quelque] témoignage 

contre J®sus, pour le mettre ¨ mort et ils nôen trouvaient pas.  

56 Car beaucoup rendaient de faux témoignages contre lui ; mais leurs témoignages 

ne sôaccordaient pas.  

57 Et certains se levèrent, et portèrent un faux témoignage contre lui, disant :  

58 Nous lui avons entendu dire : Je détruirai ce temple, qui est fait avec des mains, 

et en trois jours jôen b©tirai un autre fait sans mains.  

59 Mais aucun de leur t®moignage ne sôaccordait.  

60 Alors le grand prêtre, se leva au milieu de tous, et interrogea Jésus, disant : Ne 

réponds-tu rien ? Quôest-ce quôils t®moignent contre toi ?  



61 Mais il garda le silence et ne r®pondit rien. Le grand pr°tre lôinterrogea encore, et 

lui dit : Es-tu le Christ, le Fils du Béni ?  

62 Et J®sus dit : Je le suis ; et vous verrez le Fils de lôhomme assis ¨ la main droite 

de la puissance, et venant dans les nuages du ciel.  

63 Alors le grand pr°tre d®chira ses v°tements, et dit : Quôavons-nous encore besoin 

de témoins ?  

64 Vous avez entendu le blasphème que pensez-vous ? Et tous le condamnèrent 

comme étant digne de mort.  

65 Et quelques-uns se mirent à cracher contre lui, à lui couvrir le visage, et à le 

frapper à coups de poings, et à lui dire : Prophétise et les serviteurs le frappaient 

avec les paumes de leurs mains.  

66 Et comme Pierre était en-dessous dans [la cour] du palais, une des servantes du 

grand prêtre vient ;  

67 Et quand elle vit Pierre qui se chauffait, elle le regarda, et dit : Et toi aussi, tu étais 

avec Jésus de Nazareth.  

68 Mais il le nia, disant : Je ne sais pas, et je ne comprends pas ce que tu dis. Et il 

sortit dehors par le porche, et le coq chanta.  

69 Et une servante le vit de nouveau, et se mit à dire à ceux qui étaient présents : 

Côest un des leurs.  

70 Et il le nia de nouveau. Et un peu plus tard, ceux qui se tenaient là, dirent de 

nouveau à Pierre : Assurément, tu es un des leurs, car tu es Galiléen et ton langage 

le prouve.  

71 Mais il commença à maudire et à jurer, disant : Je ne connais pas cet homme 

dont vous parlez.  

72 Et le coq chanta pour la seconde fois. Et Pierre se rappela la parole que Jésus lui 

avait dite : Avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois fois. Et en pensant 

à cela, il pleura.  

Marc 15 

1 Et aussitôt, au matin, les principaux prêtres, tinrent conseil avec les anciens et les 

scribes, et tout le conseil, et ils lièrent Jésus, et lôemmenèrent, et le livrèrent à Pilate.  

2 Et Pilate lui demanda : Es-tu le Roi des Juifs ? Et il lui répondit : Tu le dis.  

3 Et les principaux pr°tres lôaccusaient de beaucoup de choses ; mais il ne répondit 

rien.  



4 Et Pilate lôinterrogea encore, disant : Ne r®ponds-tu rien ? Vois combien de choses 

ils témoignent contre toi.  

5 Mais Jésus ne répondit encore rien, de sorte que Pilate sôen ®tonnait.  

6 Or à cette f°te il leur rel©chait un prisonnier qui que soit quôils demandaient.  

7 Et il y avait en prison un nommé Barabbas, qui était d®tenu avec ceux qui sô®taient 

insurg®s avec lui, lesquels avaient commis un meurtre dans lôinsurrection.  

8 Et la foule, criant très fort, se mit à lui demander de faire comme il leur avait 

toujours fait.  

9 Mais Pilate répondit, disant : Voulez-vous que je vous relâche le Roi des Juifs ?  

10 Car il savait que les principaux pr°tres lôavaient livr® par envie.  

11 Mais les principaux prêtres excitèrent la foule ¨ demander pour quôil leur rel©che 

plutôt Barabbas.  

12 Et Pilate répondit : et leur dit de nouveau : Que voulez-vous donc que je fasse de 

celui que vous appelez le Roi des Juifs ?  

13 Et ils crièrent de nouveau : Crucifie-le.  

14 Alors Pilate leur dit : Pourquoi, quel mal a-t-il fait ? Et ils crièrent encore plus fort : 

Crucifie-le.  

15 Et Pilate donc, voulant contenter la foule, leur relâcha Barabbas ; et après avoir 

fait fouetter Jésus, il le livra pour être crucifié.  

16 Et les soldats lôemmen¯rent dans la salle, appel®e Pr®toire, et ils y assembl¯rent 

toute la cohorte ;  

17 Et ils le rev°tirent de pourpre, et tress¯rent une couronne dô®pines, et la lui mirent 

sur sa tête,  

18 Et ils se mirent à le saluer : Salut, Roi des Juifs !  

19 Et ils lui frappaient la tête avec un roseau, et crachaient sur lui, et pliant leurs 

genoux, lôadoraient.  

20 Apr¯s sô°tre moqu®s de lui, ils le dépouillèrent de la pourpre, et le revêtirent de 

ses propres vêtements, et lôemmenèrent dehors pour le crucifier.  

21 Et ils contraignent un [d®nomm®] Simon, un Cyr®n®en, p¯re dôAlexandre et de 

Rufus, passant par là en revenant des champs, de porter sa croix.  

22 Et ils le menèrent au lieu appelé Golgotha, qui est, étant interprété, Le lieu du 

crâne.  



23 Et ils lui donnèrent à boire du vin mélangé de myrrhe ; mais il ne le prit pas.  

24 Et quand ils lôeurent crucifié, ils partagèrent ses vêtements, les tirant au sort [pour 

savoir] ce que chacun en prendrait.  

25 Et cô®tait la troisi¯me heure, et ils le crucifièrent.  

26 Et lôinscription de son accusation portait en écrit LE ROI DES JUIFS.  

27 Et avec lui ils crucifi¯rent deux voleurs, lôun ¨ sa main droite, et lôautre ¨ sa 

gauche.  

28 Et lô®criture qui dit : Et il a été mis au nombre des transgresseurs, fut accomplie.  

29 Et ceux qui passaient par l¨ lôinjuriaient, hochant la t°te et disant : H®, toi, qui 

détruis le temple, et qui le bâtis en trois jours ;  

30 Sauve-toi toi-même, et descends de la croix.  

31 De même aussi les principaux prêtres se moquant avec les scribes disaient entre 

eux : Il a sauvé les autres, il ne peut se sauver lui-même.  

32 Que Christ, le Roi dôIsra±l descende maintenant de la croix, afin que nous 

puissions voir et croire. Et ceux qui étaient crucifiés avec lui lôinsultaient.  

33 Et quand vint la sixième heure, il y eut obscurité sur tout le pays, jusquô¨ la 

neuvième heure.  

34 Et ¨ la neuvi¯me heure J®sus sô®cria dôune voix forte : Eloi, Eloi, lamma 

sabachthani ? ce qui est interprété : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi môas-tu 

abandonné ?  

35 Et quelques-uns de ceux qui ®taient pr®sents, lôayant entendu, disaient : Voici, il 

appelle Elias (Élie).  

36 Et quelquôun courut, et remplit une éponge de vinaigre et la mit au bout dôun 

roseau, et lui donna à boire, disant : Laissez ; voyons si Elias (Élie) viendra le 

descendre.  

37 Et J®sus cria dôune voix forte, et rendit lôesprit.  

38 Et le voile du temple se déchira en deux, depuis le haut jusques en bas.  

39 Et quand le centenier qui se tenait en face de lui vit quôil avait rendu lôesprit en 

criant ainsi, dit : Certainement cet homme était le Fils de Dieu.  

40 Il y avait aussi des femmes qui regardaient de loin, parmi lesquelles étaient Marie 

Magdeleine, et Marie, la mère de Jacques le mineur et de Joses, et Salome,  



41 (Qui aussi lorsquôil ®tait en Galil®e, lôavaient suivi et servi), et beaucoup dôautres 

femmes qui étaient montées avec lui à Jérusalem.  

42 Et quand le soir était venu, parce que cô®tait la pr®paration, côest-à-dire, la veille 

du shabbat,  

43 Joseph dôArimathea, un conseiller honorable, qui attendait aussi le royaume de 

Dieu, vint, et se présenta avec hardiesse à Pilate, et lui demanda, le corps de Jésus.  

44 Et Pilate sô®tonna quôil soit d®j¨ mort ; et ayant appel® à lui le centenier, il lui 

demanda sôil y avait longtemps quôil ®tait mort.  

45 Et apr¯s lôavoir appris du centenier, il donna le corps ¨ Joseph.  

46 Et il [Joseph] avait achet® du lin fin, le descendit de la croix, et lôenveloppa dans 

ce lin, et le mit dans un sépulcre qui était taillé dans le roc ; et il roula une pierre à 

lôentr®e du s®pulcre.  

47 Et Marie Magdeleine et Marie, la mère de Joses, regardaient où on le mettait.  

Marc 16  

1 Et après que le shabbat soit passé, Marie Magdeleine, Marie, la mère de Jacques, 

et Salome, achetèrent des aromates afin quôelles puissent aller lôembaumer.  

2 Et très tôt le matin du premier jour de la semaine, elles vinrent au sépulcre, au 

lever du soleil.  

3 Et elles disaient entre elles : Qui nous roulera la pierre de lôentr®e du s®pulcre ?  

4 Et ayant regardé, elles virent que la pierre était roulée ; car elle était très grande.  

5 Et étant entrées dans le sépulcre, elles virent un jeune homme assis du côté droit, 

v°tu dôun long v°tement blanc ; et elles furent effray®es.  

6 Et il leur dit : Ne vous effrayez pas ; vous cherchez Jésus de Nazareth qui a été 

crucifi® ; il est ressuscit®, il nôest pas ici ; voici le lieu o½ on lôavait mis.  

7 Mais allez, dites ¨ ses disciples et ¨ Pierre quôil va au-devant de vous en Galilée ; 

là-bas vous le verrez, comme il vous lôa dit.  

8 Et elles sortirent rapidement et sôenfuirent du s®pulcre ; car elles tremblaient et 

étaient stupéfaites ; et elles ne dirent rien à personne, car elles avaient peur.  

9 Or après que Jésus soit ressuscité le matin, le premier jour de la semaine, il 

apparut dôabord ¨ Marie Magdeleine, de laquelle il avait chassé sept diables.  

10 Et elle sôen alla le dire ¨ ceux qui avaient ®t® avec lui, et qui ®taient dans le deuil 

et pleuraient.  



11 Et eux, quand ils apprirent quôil ®tait vivant, et avait ®t® vu dôelle, ne le crurent 

pas.  

12 Apr¯s cela il apparut sous une autre forme ¨ deux dôentre eux qui ®taient en 

chemin pour aller à la campagne.  

13 Et ils allèrent le dire aux autres qui ne les crurent pas non plus.  

14 Plus tard il apparut aux onze apôtres, comme ils étaient à table, et il leur reprocha 

leur incrédulité et leur duret® de cîur, parce quôils nôavaient pas cru ceux qui 

lôavaient vu ressuscit®.  

15 Et il leur dit : Allez par tout le monde, et pr°chez lô®vangile ¨ toute cr®ature.  

16 Celui qui croit et est baptisé, sera sauvé ; mais celui qui ne croit pas sera damné.  

17 Et ce sont ici les signes qui accompagneront ceux qui croient : Ils chasseront les 

diables en mon nom ; ils parleront de nouvelles langues ;  

18 Ils saisiront les serpents ; et sôils boivent une quelconque chose mortelle, cela ne 

leur fera pas de mal ; ils imposeront les mains aux malades, et ils seront guéris.  

19 Ainsi donc apr¯s que le Seigneur leur ait parl®, il fut re­u au ciel, et sôassit ¨ la 

main droite de Dieu.  

20 Et ils partirent et pr°ch¯rent partout ; le Seigneur îuvrant avec eux, et confirmant 

la parole par les signes qui sôen suivaient. Amen.  

 Luc 1 kjf 

1 Puisque beaucoup ont entrepris dô®crire avec pr®cision une d®claration de ces 

choses qui sont crues le plus assurément parmi nous ;  

2 Comme nous les ont transmises ceux qui dès le commencement ont été les 

témoins oculaires, et ministres de la parole ;  

3 Il môa aussi sembl® bon, ayant eu une parfaite compréhension de toutes ces 

choses depuis la toute première, que je doive te les ®crire dans lôordre,  très 

excellent Théophile,  

4 Afin que tu puisses connaître la certitude de ces choses dans lesquelles tu as été 

instruit.  

5 Il y avait au temps dôH®rode, roi de Jud®e, un certain pr°tre nomm® Zacharie, du 

rang dôAbia ; et sa femme était des filles dôAaron, et son nom était Élisabeth.  

6 Et ils étaient tous deux droits devant Dieu, marchant irréprochablement dans tous 

les commandements et [toutes les] ordonnances du Seigneur, 



7 Et ils nôavaient pas dôenfants, parce quô£lisabeth était stérile, et ils étaient tous 

deux maintenant  bien avancés en âge.  

8 Et il arriva pendant quôil exer­ait la fonction de pr°tre devant Dieu, selon lôordre de 

son rang,  

9 Que selon la coutume de la fonction de pr°tre, ce fut son tour dôentrer pour brûler 

lôencens dans le temple du Seigneur.  

10 Et toute la multitude du peuple ®tait dehors en train de prier, ¨ lôheure de 

lôencens.  

11 Et un ange du Seigneur lui apparut, se tenant debout ¨ droite de lôautel de 

lôencens.  

12 Et lorsque Zacharie le vit, il fut troublé, et la peur tomba sur lui.  

13 Mais lôange lui dit : Nôaie pas peur, Zacharie, car ta pri¯re a ®t® entendue, et ta 

femme £lisabeth tôenfantera un fils, et tu appelleras son nom Jean.  

14 Et tu en auras joie et liesse, et beaucoup se réjouiront à sa naissance.  

15 Car il sera grand devant le Seigneur, et ne boira ni vin, ni boisson forte, et il sera 

rempli de lôEsprit Saint, d¯s m°me lôut®rus de sa m¯re.  

16 Et beaucoup des enfants dôIsra±l se tourneront vers le Seigneur leur Dieu,  

17 Et il ira devant lui dans lôesprit et la puissance dôElias (£lie), pour tourner les 

cîurs des p¯res vers les enfants, et les d®sob®issants ¨ la sagesse des justes, afin 

de préparer un peuple bien disposé pour le Seigneur.  

18 Et Zacharie dit ¨ lôange : ê quoi connaîtrai-je cela ? Car je suis un homme âgé, et 

ma femme bien avancée en âge.  

19 Et lôange répondant, lui dit : Je suis Gabriel, qui me tiens dans la présence de 

Dieu ; et je suis envoyé pour te parler et te révéler ces bonnes nouvelles.  

20 Et voici, tu seras muet, et tu ne pourras parler jusquôau jour o½ ces choses 

arriveront, parce que tu nôas pas cru ¨ mes paroles, qui sôaccompliront en leur 

temps.  

21 Et le peuple attendait Zacharie, et sô®tonnait de ce quôil sôattardait si longtemps 

dans le temple.  

22 Et quand il sortit, il ne pouvait leur parler, et ils comprirent quôil avait eu une vision 

dans le temple, car il leur faisait des signes, et il demeura sans [pouvoir] parler.  

23 Et il arriva que, dès que les jours de son ministère furent accomplis, il partit pour 

sa propre maison.  



24 Et après ces jours, sa femme Élisabeth conçut, et elle se cacha durant cinq mois, 

disant :  

25 Ainsi le Seigneur a agi avec moi aux jours où il môa regardée, pour ôter mon 

opprobre du milieu des hommes.  

26 Et au sixième mois, lôange Gabriel fut envoy® par Dieu dans une ville de Galil®e, 

appelée Nazareth,  

27 Vers une vierge fiancée à un homme de la maison de David dont le nom était 

Joseph, et le nom de la vierge était Marie.  

28 Et lôange entra chez elle, et dit : Je te salue, toi qui es grandement favorisée ; le 

Seigneur est avec toi ; tu es bénie parmi les femmes.  

29 Et quand elle le vit, elle fut troublée par son propos, et elle considérait en elle-

même le sens de cette salutation.  

30 Et lôange lui dit : Nôaie pas peur, Marie, car tu as trouvé faveur devant Dieu.  

31 Et voici, tu concevras dans ton utérus, et tu enfanteras un fils, et tu appelleras 

son nom JÉSUS.  

32 Il sera grand, et sera appelé Fils du Très-Haut, et le Seigneur Dieu lui donnera le 

trône de son père David.  

33 Et il régnera sur la maison de Jacob pour toujours ; et son royaume sera sans fin.  

34 Alors Marie dit ¨ lôange : Comment cela se fera-t-il, puisque je ne connais pas 

dôhomme ?  

35 Et lôange répondit et lui dit : LôEsprit Saint viendra sur toi, et la puissance du Très-

Haut te couvrira de son ombre ; côest pourquoi aussi cette sainte chose qui na´tra de 

toi sera appelée le Fils de Dieu.  

36 Et voici, ta cousine Élisabeth, elle a aussi conçu un fils en sa vieillesse ; et [elle] 

est dans [son] sixième mois, elle qui était appelée stérile.  

37 Car avec Dieu rien nôest impossible.  

38 Et Marie dit : Voici la servante du Seigneur ; quôil me soit fait selon ta parole. Et 

lôange se retira dôaupr¯s dôelle.  

39 Et Marie se leva en ces jours-là, et sôen alla en hâte au pays des montagnes, 

dans une ville de Juda.  

40 Et entra dans la maison de Zacharie, et salua Élisabeth.  

41 Et il arriva, lorsque Élisabeth entendit la salutation de Marie, que le bébé 

tressaillit dans son utérus, et Élisabeth fut remplie de lôEsprit Saint.  



42 Et elle sôexprima à haute voix, et dit : Tu es bénie parmi les femmes, et béni est le 

fruit de ton utérus.  

43 Et dôo½ me vient ceci, que la mère de mon Seigneur vienne vers moi ?  

44 Car voici, dès que la voix de ta salutation a résonné à mes oreilles, le bébé a 

tressailli de joie dans mon utérus.  

45 Et bénie est celle qui a cru ; car il y aura un accomplissement des choses qui lui 

ont été dites [de la part] du Seigneur.  

46 Et Marie dit : Mon âme magnifie le Seigneur,  

47 Et mon esprit sôest r®joui en Dieu mon Sauveur.  

48 Car il a regardé la bassesse de sa servante, car voici désormais toutes les 

g®n®rations môappelleront b®nie.  

49 Car celui qui est puissant môa fait de grandes choses ; et saint est son nom.  

50 Et sa miséricorde est sur ceux qui le craignent de génération en génération.  

51 Il a montr® la force de son bras ; il a dispers® les orgueilleux dans lôimagination 

de leurs cîurs ;  

52 Il a fait tomber les puissants [du haut] de leurs si¯ges, et il a ®lev® ceux dôun 

statut plus bas ;  

53 Il a rempli de biens ceux qui avaient faim, et il a renvoyé les riches à vide.  

54 Il a aidé son serviteur Israël, en souvenir de sa miséricorde ; 

55 Comme il avait parlé à nos pères, à Abraham et à sa semence pour toujours.  

56 Et Marie demeura avec elle environ trois mois ; puis elle retourna dans sa 

maison.  

57 Or le terme dô£lisabeth arriva o½ elle devait accoucher ; elle mit au monde un fils.  

58 Et ses voisins et ses cousins apprirent comment le Seigneur avait montré sa 

grande miséricorde sur elle, et ils se réjouirent avec elle.  

59 Et il arriva, quôau huiti¯me jour ils vinrent pour circoncire le petit enfant ; et ils 

lôappel¯rent Zacharie, du nom de son p¯re.  

60 Et sa mère répondit, et dit : Non pas ainsi, mais il sera appelé Jean.  

61 Et ils lui dirent : Il nôy a personne dans ta parent® qui soit appel® par ce nom.  

62 Et ils firent des signes à son père : comment voulait-il quôil soit appel®.  



63 Et il [Zacharie] demanda des tablettes, et écrivit disant : Son nom est Jean. Et ils 

en furent tous étonnés.  

64 Et immédiatement sa bouche fut ouverte, et sa langue fut déliée, et il parlait et 

louait Dieu.  

65 Et la crainte survint sur tous ceux qui demeuraient autour dôeux, et tous ces 

propos se propagèrent par tout le pays des montagnes de Judée.  

66 Et tous ceux qui les entendirent, les mirent dans leur cîur, disant : Que sera 

donc cet enfant ! Et la main du Seigneur était avec lui.  

67 Et son p¯re Zacharie fut rempli de lôEsprit Saint, et il proph®tisa, disant :  

68 Béni soit le Seigneur Dieu dôIsra±l, car il a visit® et rachet® son peuple,  

69 Et nous a suscité une corne de salut dans la maison de son serviteur David ;  

70 Comme il en avait parlé par la bouche de ses saints prophètes, qui furent depuis 

le commencement du monde ;  

71 Que nous devrions être sauvés de nos ennemis, et de la main de tous ceux qui 

nous haïssent,  

72 Pour effectuer la miséricorde promise à nos pères, et se souvenir de sa sainte 

alliance,  

73 Le serment quôil a jur® ¨ Abraham notre père,  

74 Quôil nous accorderait quô®tant d®livr®s de la main de nos ennemis, nous 

puissions le servir sans crainte,  

75 En sainteté et droiture devant lui, tous les jours de notre vie.  

76 Et toi, enfant, tu seras appelé le prophète du Très-Haut ; car tu marcheras devant 

la face du Seigneur, pour préparer ses chemins ;  

77 Pour donner la connaissance du salut à son peuple par la rémission de leurs 

péchés,  

78 Par lôaffectueuse mis®ricorde de notre Dieu, par laquelle lôaube du jour dôen haut 

nous a visités,  

79 Pour donner la lumière à ceux qui sont assis dans lôobscurit® et dans lôombre de 

la mort, pour guider nos pieds dans le chemin de la paix.  

80 Et lôenfant grandissait et se fortifiait en esprit, et il demeura dans les d®serts 

jusquôau jour de sa manifestation à Israël.  

Luc 2  



1 Et il arriva en ces jours-là, quôon publia un d®cret de C®sar Auguste, que tout le 

monde devait être recensé.  

2 (Et ce recensement fut fait pour la première fois pendant que Cyrenius était 

gouverneur de Syrie). 

3 Et tous allaient pour être recensés, chacun dans sa propre ville.  

4 Et Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth en Judée, dans la ville 

de David, qui est appelée Bethlehem, (parce quôil ®tait de la maison et de la lign®e 

de David), 

5 Pour être recensé avec Marie engagée à être son épouse, laquelle était avancée 

dans sa grossesse. 

6 Et ce fut ainsi, que, pendant quôils ®taient l¨, les jours o½ elle devait accoucher 

furent accomplis.  

7 Et elle mit au monde son fils premier-n®, et lôemmaillota, et le coucha dans une 

cr¯che, parce quôil nôy avait pas de place pour eux dans lôh¹tellerie.  

8 Et il y avait dans la même contrée des bergers restant dans les champs, et veillant 

leurs troupeaux pendant la nuit.  

9 Et voici lôange du Seigneur vint sur eux, et la gloire du Seigneur resplendit tout 

autour dôeux, et ils furent saisis dôune fort grande peur.  

10 Et lôange leur dit : Nôayez pas peur ; car voici, je vous apporte de bonnes 

nouvelles dôune grande joie, qui seront pour tout le peuple.  

11 Car aujourdôhui vous est n®, dans la ville de David, un Sauveur, qui est Christ le 

Seigneur.  

12 Et cela sera un signe pour vous ;  vous trouverez le bébé emmailloté [et] couché 

dans une crèche.  

13 Et soudain il y eut avec lôange une multitude de lôarm®e c®leste, louant Dieu, et 

disant :  

14 Gloire à Dieu, dans les lieux les plus hauts ; et paix sur la terre, bonne volonté 

envers les hommes.  

15 Et il arriva, comme les anges les quittaient pour retourner dans le ciel, les bergers 

se dirent lôun lôautre : Allons maintenant ¨ Bethlehem, et voir cette chose qui est 

arrivée, ce que le Seigneur nous a fait connaître.  

16 Et il allèrent en hâte, et trouvèrent Marie et Joseph et le bébé couché dans la 

crèche.  



17 Et lorsquôils lôeurent vu, ils firent connaître partout ce qui leur avait été dit au sujet 

de cet enfant.  

18 Et tous ceux qui lôentendirent, sô®tonn¯rent des choses qui leur ®taient dites par 

les bergers.  

19 Mais Marie gardait toutes ces choses, et les repassait dans son cîur.  

20 Et les bergers sôen retourn¯rent, glorifiant et louant Dieu pour toutes les choses 

quôils avaient entendues et vues, conformément à ce qui leur avait été dit.  

21 Et quand les huit jours furent accomplis pour la circoncision de lôenfant, son nom 

fut appelé JÉSUS, lequel avait été ainsi nommé par lôange avant quôil soit con­u 

dans lôut®rus [de sa m¯re].  

22 Et quand les jours de sa [de Marie] purification, selon la loi de Moïse, furent 

accomplis, ils le portèrent à Jérusalem, pour le présenter au Seigneur,  

23 (Comme il est ®crit dans la loi du Seigneur : Tout m©le qui ouvre lôut®rus sera 

appelé saint pour le Seigneur) ;  

24 Et pour offrir un sacrifice selon ce qui est dit dans la loi du Seigneur : Une paire 

de tourterelles, ou deux pigeonneaux.  

25 Et voici il y avait à Jérusalem un homme dont le nom était Simeon ; et cet homme 

était juste et d®vot, il attendait la consolation dôIsra±l ; et lôEsprit Saint ®tait sur lui.  

26 Et il lui avait ®t® r®v®l® par lôEsprit Saint quôil ne verrait pas la mort, avant quôil 

nôait vu le Christ du Seigneur.  

27 Et il fut conduit au temple par lôEsprit, et quand les parents apportèrent l'enfant 

Jésus, pour faire à son égard selon la coutume de la loi,  

28 Alors il le prit dans ses bras, et bénit Dieu, et dit :  

29 Seigneur laisse maintenant partir ton serviteur en paix, selon ta parole ;  

30 Car mes yeux ont vu ton salut,  

31 Que tu as préparé devant la face de tous les peuples,  

32 Une lumière pour éclairer les Gentils, et la gloire de ton peuple Israël.  

33 Et Joseph et sa mère sô®tonnaient de ces choses quôon disait de lui.  

34 Et Simeon les bénit, et dit à Marie sa mère : Voici, cet enfant est mis pour la 

chute et le relèvement de beaucoup en Israël, et pour un signe contre lequel on 

parlera ;  



35 (Oui, une épée transpercera ta propre âme aussi), afin que les pensées de 

beaucoup de cîurs puissent être révélées.  

36 Et il y avait aussi Anne, une proph®tesse, la fille de Phanuel, de la tribu dôAser, 

elle ®tait dôun grand ©ge, et avait v®cu avec son mari, sept ans, depuis sa virginité.  

37 Et elle était veuve, ©g®e dôenviron quatre-vingt-quatre ans, et elle ne quittait pas 

le temple, mais servait Dieu par des jeûnes et des prières nuit et jour.  

38 Et arrivant à cet instant, elle a remercié le Seigneur,de la même manière,  et 

parlait de lui à tous ceux qui, à Jérusalem, attendaient la rédemption. 

39 Et apr¯s quôils eurent accompli toutes les choses selon la loi du Seigneur, ils 

retournèrent en Galilée, à Nazareth, leur ville.  

40 Et lôenfant grandissait et se fortifiait en esprit, rempli de sagesse ; et la gr©ce de 

Dieu était sur lui.  

41 Et ses parents allaient à Jérusalem chaque année à la fête de la pâque.  

42 Et quand il eut douze ans, ils montèrent à Jérusalem, selon la coutume de la fête.  

43 Et lorsque les jours [de la fête] furent accomplis, comme ils sôen retournaient, 

lôenfant J®sus sôattarda ¨ Jérusalem ; et Joseph et sa mère ne le savaient pas.  

44 Mais eux, pensant quôil ®tait avec leurs compagnons [de voyage], march¯rent une 

journée, puis ils le cherchèrent parmi leurs parents et connaissances ;  

45 Et lorsquôils ne le trouv¯rent pas, ils retournèrent à Jérusalem, le cherchant.  

46 Et il arriva quôaprès trois jours ils le trouvèrent dans le temple, assis au milieu des 

docteurs, les écoutant et leur posant des questions.  

47 Et tous ceux qui lôentendaient ®taient ®tonn®s de sa compr®hension et de ses 

réponses.  

48 Et quand ils le virent, ils furent surpris ; et sa mère lui dit : Fils, pourquoi as-tu 

ainsi agi avec nous ? Voici ton père et moi te cherchions, étant très inquiets.  

49 Et il leur dit : Pourquoi me cherchiez-vous ? Ne saviez-vous pas que je dois 

môoccuper des affaires de mon P¯re ?  

50 Mais ils ne comprirent pas les propos quôil leur tenait.  

51 Et il descendit avec eux, et vint à Nazareth, et il leur était soumis ; mais sa mère 

gardait tous ces propos dans son cîur.  

52 Et Jésus grandissait en sagesse, et en stature et en estime envers Dieu et envers 

les hommes.  



Luc 3  

1 Or en la quinzième année du règne de Tibère César, Ponce Pilate étant 

gouverneur de la Judée, Hérode, tétrarque de la Galilée, et son frère Philippe, 

t®trarque de lôIturaea (lôItur®e) et de la r®gion de Trachonitis ( la Trachonite), et 

Lysanias t®trarque dôAbilene,  

2 Anne et Caïphe, étant les grands prêtres, la parole de Dieu vint  à Jean, fils de 

Zacharie, dans le désert.  

3 Et il vint dans toute la contrée des environs du Jourdain, prêchant le baptême de 

repentance pour la rémission des péchés ;  

4 Et comme il est ®crit dans le livre des paroles dôEsaias (£saµe) le prophète, disant : 

La voix d'un [homme] criant dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur. 

Rendez droits ses sentiers.  

5 Toute vallée sera comblée, et toute montagne et toute colline seront abaissées, et 

les [choses] tortueuses seront rendues droites, et les chemins rugueux seront 

aplanis ;  

6 Et toute chair verra le salut de Dieu.  

7 Puis il dit à la multitude qui venait pour être baptisée de lui : Ô génération de 

vipères, qui vous a averti de fuir la colère à venir ?  

8 Produisez donc des fruits dignes de repentance ; et ne commencez pas à dire en 

vous-mêmes : Nous avons Abraham pour notre père ; car je vous dis que Dieu peut 

de ces pierres susciter des enfants à Abraham.  

9 Et maintenant la cognée est déjà mise à la racine des arbres ; tout arbre donc qui 

ne produit pas de bon fruit est coupé et jeté au feu.  

10 Et le peuple lui demanda, disant : Que ferons-nous donc ?  

11 Il leur répondit : Que celui qui a deux manteaux donne ¨ celui qui nôen a pas ; et 

que celui qui a de la nourriture fasse de même.  

12 Puis vinrent aussi des publicains pour être baptisés ; et ils lui dirent : Maître, que 

ferons-nous ?  

13 Et il leur dit : Nôexigez rien de plus que ce qui vous a ®t® allou®.  

14 Et les soldats de même lui demandèrent, disant : Et que ferons-nous ? Et il leur 

dit : Ne faites violence à aucun homme  et nôaccusez personne faussement ; et 

contentez-vous de votre salaire.  

15 Et comme le peuple ®tait dans lôattente, et que tous m®ditaient en leurs cîurs si 

Jean était le Christ ou pas,  



16 Jean répondit, disant à eux tous :Je vous baptise, en effet, avec lôeau ; mais un 

plus puissant que moi vient dont je ne suis pas digne de délier le lacet de ses 

souliers ; il vous baptisera avec lôEsprit Saint et avec du feu.  

17 Son van est dans sa main, et il nettoiera parfaitement son aire, et il amassera le 

blé dans son grenier ; mais il brûlera la paille au feu qui ne peut être éteint.  

18 Et dans ses exhortations, il prêchait beaucoup dôautres choses  au peuple.  

19 Mais Hérode le tétrarque étant repris par lui [Jean], au sujet dôH®rodias, femme 

de Philippe son frère, et pour toutes les m®chancet®s quôH®rode avait faites,  

20 Ajouta encore par-dessus toutes les autres celle-ci, quôil mit Jean en prison.  

21 Et quand tout le peuple fut baptisé, il arriva que Jésus étant aussi baptisé et 

priant, le ciel sôouvrit,  

22 Et lôEsprit Saint descendit sur lui en une forme corporelle, comme une colombe ; 

et une voix vint du ciel, qui dit : Tu es mon Fils bien-aimé ; en toi je suis comblé.  

23 Et Jésus lui même commençait dôavoir environ trente ans, étant, (comme on le 

pensait), le fils de Joseph, qui était le fils dôH®li,  

24 Qui était le fils de Matthat, qui était le fils de Levi (Lévi), qui était le fils de Melchi, 

qui était le fils de Janna, qui était le fils de Joseph,  

25 Qui était le fils de Matthathias, qui était le fils dôAmos, qui ®tait le fils de Nahum, 

qui était le fils dôH®li, qui ®tait le fils de Nagge,  

26 Qui était le fils de Maath, qui était le fils de Matthathias, qui était le fils de Semi, 

qui était le fils de Joseph, qui était le fils de Juda,  

27 Qui était le fils de Joanna, qui était le fils de Rhesa, qui était le fils de Zorobabel, 

qui était le fils de Salathiel, qui était le fils de Néri,  

28 Qui était le fils de Melchi, qui était le fils dôAddi, qui ®tait le fils de Cosam, qui était 

le fils dôElmodam, qui ®tait le fils de Her,  

29 Qui était le fils de José, qui était le fils dôEliezer, qui ®tait le fils de Jorim, qui était 

le fils de Matthat, qui était le fils de Levi (Lévi),  

30 Qui était le fils de Simeon, qui était le fils de Juda, qui était le fils de Joseph, qui 

était le fils de Jonan, qui était le fils dôEliakim,  

31 Qui était le fils de Melea, qui était le fils de Menan, qui était le fils de Mattatha, qui 

était le fils de Nathan, qui était le fils de David,  

32 Qui était le fils de Jesse, qui était le fils dôObed, qui ®tait le fils de Booz, qui était 

le fils de Salmon, qui était le fils de Naasson,  



33 Qu était le fils dôAminadab, qui ®tait le fils dôAram, qui ®tait le fils dôEsrom, qui 

était le fils de Phares, qui était le fils de Juda,  

34 Qui était le fils de Jacob, qui était le fils dôIsaac, qui ®tait le fils dôAbraham, qui 

était le fils de Thara, qui était le fils de Nachor,  

35 Qui était le fils de Saruch, qui était le fils de Ragaü, qui était le fils de Phalec, qui 

était le fils de Heber, qui était le fils de Sala,  

36 Qui était le fils de Cain (Caïn), qui était le fils dôArphaxad, qui ®tait le fils de Shem 

(Sem), qui était le fils de Noe, qui était le fils de Lamech,  

37 Qui était le fils de Mathusala, qui était le fils dôEnoch (H®noc), qui ®tait le fils de 

Jared, qui était le fils de Malaleel, qui était le fils de Cain (Caïn),  

38 Qui était le fils dôEnos, qui ®tait le fils de Seth, qui était le fils dôAdam, qui ®tait le 

fils de Dieu. 

Luc 4  

1 Et Jésus, étant rempli de lôEsprit Saint, revint du Jourdain, et fut conduit par lôEsprit 

dans le désert,  

2 Étant pendant quarante jours tenté par le diable. Et il ne mangea rien durant ces 

jours-l¨ ; et apr¯s quôils furent termin®s, finalement il eut faim.  

3 Et le diable lui dit : Si tu es le Fils de Dieu, commande ¨ cette pierre afin quôelle 

devienne du pain.  

4 Et Jésus lui répondit, disant : Il est écrit : Que lôhomme ne vivra pas de pain 

seulement, mais de chaque parole de Dieu.  

5 Et le diable le menant sur une haute montagne, lui montra en lôespace dôun 

moment tous les royaumes du monde.  

6 Et le diable lui dit : Je te donnerai toute cette puissance et leur gloire ; car elle môa 

été remise, et je la donnerai à qui je veux.  

7 Si donc tu môadores, tout sera tien.  

8 Et Jésus répondit, et lui dit : Va derrière moi, Satan ; car il est écrit : Tu adoreras le 

Seigneur ton Dieu, et lui seul tu serviras.  

9 Et il le mena à Jérusalem, et il le plaça sur un pinacle du temple, et lui dit : Si tu es 

le Fils de Dieu, jette-toi dôici en bas ;  

10 Car il est écrit, Il donnera à ses anges charge de toi, pour te garder ;  

11 Et ils te porteront dans leurs mains, de peur qu'à n'importe quel moment tu ne 

heurtes ton pied contre une pierre.  



12 Et Jésus répondant, lui dit : Il est dit : Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu.  

13 Et lorsque le diable eut achevé toute la tentation, il se retira de lui pour un temps.  

14 Et J®sus retourna en Galil®e, dans la puissance de lôEsprit, et sa renommée se 

r®pandit dans toute la r®gion dôalentour.  

15 Et il enseignait dans leurs synagogues, étant glorifié de tous.  

16 Et il vint à Nazareth, où il avait été élevé, et, selon sa coutume, il entra dans la 

synagogue, le jour du shabbat et se leva pour lire.  

17 Et on lui présenta le livre du prophète Esaias (Ésaïe). Et quand il eut ouvert le 

livre, il trouva l'endroit où il était écrit :  

18 LôEsprit du Seigneur est sur moi, parce qu'il môa oint pour pr°cher lô®vangile aux 

pauvres ; il môa envoy® pour gu®rir ceux qui ont le cîur bris® ; pour pr°cher la 

délivrance aux captifs, et le recouvrement de la vue aux aveugles ; pour mettre en 

liberté ceux qui sont meurtris,  

19 Pour pr°cher lôann®e acceptable du Seigneur.  

20 Et il ferma le livre, et le rendit au ministre, il sôassit. Et les yeux de tous ceux qui 

étaient dans la synagogue étaient arrêtés sur lui.  

21 Et il commença à leur dire : Aujourdôhui cette écriture est accomplie en vos 

oreilles.  

22 Et tous lui rendaient témoignage, et sô®tonnaient des paroles pleines de grâce qui 

sortaient de sa bouche. et ils disaient : Nôest-il pas le fils de Joseph ?  

23 Et il leur dit : Vous me direz sûrement ce proverbe : Médecin, guéris-toi toi-même 

; fais aussi ici, dans ton pays, tout ce que nous avons entendu dire que tu as fait à 

Capernaüm.  

24 Et il dit : En vérité je vous dis, aucun proph¯te nôest re­u dans son propre pays.  

25 Mais je vous dis une vérité, il y avait beaucoup de veuves en Israël au temps 

dôElias (£lie), lorsque le ciel fut ferm® trois ans et six mois, quand il y eut une grande 

famine à travers tout le pays ;  

26 Mais Elias (Élie) ne fut envoyé vers aucune dôelles ; mais seulement à Sarepta, 

une ville de Sidon chez une femme qui était veuve.  

27 Il y avait beaucoup de l®preux en Isra±l au temps dôElisha (Elis®e) le proph¯te ; et 

aucun dôeux ne fut rendu net, sauf Naaman, le Syrien.  

28 Et tous dans la synagogue, quand ils entendirent ces choses, furent remplis de 

colère,  



29 Et ils se lev¯rent, et le chass¯rent de la ville, et le men¯rent jusquôau sommet 

escarpé de la montagne sur laquelle leur ville était bâtie, afin de le précipiter en bas 

la tête la première.  

30 Mais lui passant au milieu dôeux, poursuivit son chemin.  

31 Et [il] descendit à Capernaüm, une ville de Galilée, et [il] les enseignait les jours 

de shabbat.  

32 Et ils étaient étonnés de sa doctrine ; car sa parole était avec puissance.  

33 Et il y avait dans la synagogue un homme qui avait un esprit dôun diable impur, et 

sô®cria ¨ haute voix.  

34 Disant : Laisse-nous tranquille ; quôavons-nous à faire avec toi, toi Jésus de 

Nazareth ? es-tu venu pour nous détruire ? Je sais qui tu es, le Saint de Dieu.  

35 Et Jésus le reprit, disant : Tais-toi, et sors de lui. Et quand le diable le jeta au 

milieu de tous, il sortit de lui, sans lui faire aucun mal.  

36 Et ils furent tous ébahis, et ils parlaient entre eux, disant : Quelle parole est celle-

ci ! car il commande avec autorité et puissance aux esprits impurs, et ils sortent.  

37 Et sa renommée se répandit dans chaque endroit du pays alentour.  

38 Et il [Jésus] se leva et sortit de la synagogue, et entra dans la maison de Simon. 

Et la belle-mère de Simon avait une forte fièvre ; et ils le prièrent pour elle.  

39 Et il se pencha sur elle, et admonesta la fièvre, et celle-ci la quitta ; et 

immédiatement elle se leva et les servit.  

40 Et comme le soleil se couchait, tous ceux qui avaient des malades atteints de 

divers maux, les lui amen¯rent ; et il imposa ses mains sur chacun dôeux, et les 

guérit.  

41 Et les diables sortaient aussi de beaucoup, criant et disant : Tu es Christ le Fils 

de Dieu. Et lui, les réprimandant,  ne leur permettait pas de parler, car ils savaient 

quôil ®tait Christ.  

42 Et quand il fit jour, il partit et alla dans un lieu désert, et la foule le chercha, et vint 

jusquô¨ lui et resta avec lui, afin quôil ne les quitte pas.  

43 Et il leur dit : Je dois pr°cher le royaume de Dieu ¨ dôautres villes aussi ; car côest 

pour cela que je suis envoyé.  

44 Et il prêchait dans les synagogues de Galilée.  

Luc 5  



1 Et il arriva,  comme la foule se pressait contre lui pour entendre la parole de Dieu, 

qu'il se tint sur le bord du lac de Gennesaret (Génézaret),  

2 Et il vit deux barques au bord du lac, dont les pêcheurs étaient descendus et 

étaient en train de laver leurs filets.  

3 Et il monta dans lôune des barques, qui ®tait ¨ Simon, et le pria de sô®loigner un 

peu du rivage. Et il sôassit, et enseignait le peuple depuis la barque.  

4 Et quand il eut termin® de parler, il dit ¨ Simon : Avance l¨ o½ [côest] profond et 

lâchez vos filets pour une prise.  

5 Et Simon répondant, lui dit : Maître, nous avons travaillé toute la nuit, et nôavons 

rien pris ; toutefois, à ta parole, je jetterai le filet.  

6 Et lorsquôils eurent fait cela, ils attrapèrent une grande quantité de poissons : leur 

filet se rompit,  

7 Et ils firent signe à leurs partenaires, qui ®taient dans lôautre barque, afin quôils 

viennent les aider. Et ils vinrent, et ils remplirent les deux barques, si bien quôelles 

commençaient à couler.  

8 Quand Simon Pierre vit cela, il tomba aux genoux de Jésus, disant :  Ô Seigneur, 

retire-toi de moi ; car je suis un homme pécheur.  

9 Car il était abasourdi, ainsi que tous ceux qui étaient avec lui, à cause de la prise 

de poissons quôils avaient faite ;  

10 Et Jacques aussi lô®tait ainsi que Jean, les fils de Zébédée, qui étaient 

partenaires de Simon. Et J®sus dit ¨ Simon : Nôaie pas peur ; d®sormais tu pécheras 

des hommes.  

11 Et quand ils ramenèrent leurs barques à terre, ils abandonnèrent tout et le 

suivirent.  

12 Et il arriva que, lorsqu'il était dans une certaine ville, voici un homme couvert de 

lèpre, qui voyant Jésus, tomba sur son visage, et le pria, disant : Seigneur, si tu [le] 

veux, tu peux me rendre net.  

13 Et il [Jésus] étendit sa main, et le toucha, disant : Je [le] veux, sois net. Et 

immédiatement la lèpre le quitta.  

14 Et il lui recommanda de ne le dire à personne ; mais [lui dit :] va, montre-toi au 

prêtre, et offre pour ta purification ce que Moïse a commandé, pour leur [être] un 

témoignage.  

15 Et sa renommée se répandait de plus en plus, et de grandes multitudes 

sôassemblaient pour [lô]entendre et pour °tre gu®ries par lui de leurs infirmit®s.  



16 Mais il se retira dans le désert, et priait.  

17 Et il arriva, en un certain jour, pendant quôil enseignait, que des Pharisiens et des 

docteurs de la loi étaient assis Ià, ils étaient venus de chaque ville de Galilée et de 

Judée, et de Jérusalem, et la puissance du Seigneur était présente pour les guérir.  

18 Et voici, des hommes portaient sur un lit un homme paralysé, et ils cherchaient le 

moyen pour le faire entrer et pour le mettre devant lui.  

19 Et quand ils ne trouvèrent pas par où le faire entrer à cause de la multitude, ils 

montèrent sur le toit, et le descendirent à travers la couverture [du toit] avec son lit, 

au milieu [de la foule], devant Jésus.  

20 Et quand il vit leur foi, il lui dit : Homme, tes péchés te sont pardonnés.  

21 Et les scribes et les Pharisiens commencèrent à raisonner, disant : Qui est celui-

ci, qui prononce des blasphèmes ? Qui peut pardonner les péchés, si ce n'est Dieu 

seul ?  

22 Mais lorsque Jésus, perçut leurs pensées, il leur répondit : Pourquoi raisonnez-

vous dans vos cîurs ?  

23 Lequel est le plus facile de dire. Tes péchés te sont pardonnés ; ou de dire. Lève-

toi, et marche ?  

24 Mais afin que vous sachiez que le Fils de lôhomme a le pouvoir sur la terre de 

pardonner les péchés (il dit au paralytique) : Je te dis : Lève-toi, et emporte ton lit, et 

va dans ta maison.  

25 Et immédiatement il se leva devant eux, et prit sur quoi il ®tait allong®, et sôen alla 

vers sa maison, glorifiant Dieu.  

26 Et ils furent tous ébahis, et ils glorifiaient Dieu, et furent remplis de crainte, disant 

: Nous avons vu aujourdôhui des choses ®tranges.  

27 Après ces choses il sortit, et vit un publicain nommé Levi (Lévi), assis au bureau 

des impôts ; et il lui dit : Suis-moi.  

28 Et il laissa tout, se leva et le suivit.  

29 Et Levi (Lévi) lui fit un grand festin dans sa maison, et il y avait un grand nombre 

de publicains et dôautres [personnes] qui s'assirent avec eux.  

30 Mais leurs scribes et Pharisiens murmuraient contre ses disciples, disant : 

Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec des publicains et des pécheurs ?  

31 Et Jésus répondant, leur dit : Ceux qui sont bien portants nôont pas besoin de 

médecin ; mais bien ceux qui sont malades.  



32 Je ne suis pas venu appeler les [hommes] droits à la repentance, mais les 

pécheurs.  

33 Et ils lui dirent : Pourquoi les disciples de Jean jeûnent-ils souvent et font-ils des 

prières, de même que les disciples Pharisiens, mais les tiens mangent et boivent ?  

34 Et il leur dit : Pouvez-vous faire jeûner les enfants de la chambre nuptiale, 

pendant que lô®poux est avec eux ?  

35 Mais les jours viendront lorsque lô®poux leur sera retir® ; alors ils je¾neront en ces 

jours-là.  

36 Et il leur dit aussi une parabole : Personne ne met une pi¯ce dôun v°tement neuf 

à un vieux ; autrement, le neuf déchire le vieux, et la pièce prise du neuf ne 

sôaccorde pas avec le vieux.  

37 Et personne ne met le vin nouveau dans de vielles bouteilles ; autrement le vin 

nouveau ferait éclater les bouteilles, et se répandrait, et les bouteilles seraient 

perdues.  

38 Mais le vin nouveau doit être mis dans des bouteilles neuves, et les deux sont 

conservés.  

39 Et il nôy a personne qui, ayant bu du vin vieux, veuille aussitôt du nouveau ; car, il 

dit : Le vieux est meilleur.  

Luc 6  

1 Et il arriva, pendant le deuxi¯me shabbat apr¯s le premier, quôil (J®sus) passait par 

des champs de maïs ; et ses disciples arrachaient des épis de maïs, et, les 

mangeaient, les frottant entre leurs mains.  

2 Et certains des Pharisiens leur dirent : Pourquoi faites-vous ce que la loi ne permet 

pas de faire les jours de shabbat ?  

3 Et J®sus r®pondant, leur dit : Nôavez-vous pas même lu ceci, ce que fit David, 

quand il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui ?  

4 Comment il entra dans la maison de Dieu, prit et mangea le pain de présentation, 

et en donna même à ceux qui étaient avec lui, ce que la loi ne permet pas de 

manger, sauf aux prêtres seuls ?  

5 Et il leur dit : Le Fils de lôhomme est Seigneur aussi du shabbat.  

6 Et il arriva aussi en un autre shabbat, quôil entra dans la synagogue, et quôil 

enseignait ; et il y avait là un homme dont la main droite était estropiée.  

7 Et les scribes et les Pharisiens lôobservaient, sôil gu®rirait le jour du shabbat, afin 

quôils puissent trouver une accusation contre lui ;  



8 Mais il connut leurs pens®es, et il dit ¨ lôhomme qui avait la main estropiée : Lève-

toi, et tiens-toi debout au milieu. Et il se leva, se tint debout.  

9 Alors Jésus leur dit : Je vous demanderai une chose : Est-ce que la loi permet les 

jours de shabbat de faire du bien ou de faire du mal ? de sauver une vie ou de la 

détruire ?  

10 Et regardant tous ceux qui ®taient autour de lui, il dit ¨ lôhomme : £tends ta main. 

Il le fit et sa main fut restaur®e enti¯rement comme lôautre.  

11 Et ils furent remplis de fureur ; et ils conversaient ensemble de ce quôils 

pourraient faire à Jésus.  

12 Et il arriva en ces jours-l¨, quôil alla sur une montagne pour prier ; et il passa toute 

la nuit à prier Dieu.  

13 Et quand il fit jour, il appela à lui ses disciples, et il en choisit douze dôentre eux, 

quôil nomma aussi ap¹tres ;  

14 Simon, (quôil nomma aussi Pierre) et Andr® son fr¯re, Jacques et Jean, Philippe 

et Barthélémy,  

15 Matthieu et Thomas, Jacques, le fils dôAlphaeus [Alph®e], et Simon appel® 

Zélotes,  

16 Et Jude, le frère de Jacques, et Judas Iscariot, qui aussi était le traître.  

17 Et il descendit avec eux, et se tint dans la plaine, en compagnie de ses disciples, 

et d'une grande multitude de gens de toute la Judée et de Jérusalem, et de la côte 

maritime de Tyre (Tyr) et de Sidon, qui ®taient venus pour lôentendre et pour °tre 

guéris de leurs maladies.  

18 Et ceux qui étaient tourmentés par des esprits impurs ; et ils furent guéris.  

19 Et toute la multitude cherchait à le toucher, car une vertu sortait de lui, et les 

guérit tous.  

20 Et il leva ses yeux vers ses disciples, et dit : Bénis, vous qui êtes pauvres, car à 

vous, est le royaume de Dieu.  

21 Bénis êtes-vous qui avez faim maintenant, car vous serez rassasiés. Bénis, êtes-

vous [vous] qui pleurez maintenant, car vous rirez.  

22 Vous serez bénis, quand les hommes vous haïront, et quand ils vous sépareront 

de leur compagnie, et vous feront des reproches et rejetteront votre nom comme 

mauvais, ¨ cause du Fils de lôhomme.  

23 Réjouissez-vous en ce jour-là, et sautez de joie ; car voici votre récompense est 

grande dans le ciel. Car leurs pères ont agi de la même manière avec les prophètes.  



24 Mais malheur à vous qui êtes riches ! car vous avez reçu votre consolation.  

25 Malheur à vous qui êtes rassasiés ! car vous aurez faim. Malheur à vous qui riez 

maintenant ! car vous serez dans le deuil et pleurerez.  

26 Malheur à vous, quand tous les hommes diront du bien de vous ! car leurs pères 

ont fait de même aux faux prophètes.  

27 Mais je vous dis à vous qui entendez : Aimez vos ennemis ; faites du bien à ceux 

qui vous haïssent ;  

28 Bénissez ceux qui vous maudissent, et priez pour ceux qui vous traitent avec 

rancîur ;  

29 À celui qui te frappe sur une joue, offre aussi lôautre ; et ¨ celui te prends ton 

vêtement, ne lôemp°che pas de prendre aussi ton manteau.  

30 Donne à quiconque te demande, et à celui qui prend tes biens, ne les lui 

redemande pas.  

31 Et comme vous voulez que les hommes vous fassent, faites-leur aussi de même.  

32 Car si vous aimez ceux qui vous aiment, quel remerciement avez-vous ? car les 

pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment.  

33 Et si vous faites du bien à ceux qui vous font du bien, quel remerciement avez-

vous ? car les pécheurs aussi font de même.  

34 Et si vous prêtez à ceux de qui vous espérez recevoir, quel remerciement avez-

vous ? car les pécheurs aussi prêtent aux pécheurs, afin de recevoir la pareille.  

35 Mais aimez vos ennemis, faites du bien, et prêtez sans rien espérer, et votre 

récompense sera grande, et vous serez les enfants du Très-Haut, car il est bon 

envers les ingrats et envers les méchants.  

36 Soyez donc miséricordieux, comme votre Père aussi est miséricordieux.  

37 Ne jugez pas, et vous ne serez pas jugés ; ne condamnez pas, et vous ne serez 

pas condamnés ; pardonnez et vous serez pardonnés ;  

38 Donnez, et il vous sera donné ; on vous donnera dans votre sein une bonne 

mesure, pressée, et secouée, et qui débordera. Car de la même mesure que vous 

mesurez on vous mesurera en retour.  

39 Et il leur disait une parabole : Un aveugle peut-il conduire un aveugle ? Ne 

tomberont-ils pas tous deux dans le fossé ?  

40 Le disciple nôest pas au-dessus de son maître ; mais tout disciple qui se 

perfectionne sera comme son maître.  



41 Et pourquoi regardes-tu la paille qui est dans lôîil de ton fr¯re, et [tu] ne 

tôaper­ois pas de la poutre qui est dans ton propre îil ?  

42 Ou comment peux-tu dire à ton frère :  Frère, laisse moi ôter la paille qui est dans 

ton îil, quand toi-même ne vois pas la poutre qui est dans ton propre oeil ? Toi 

hypocrite, retire dôabord la poutre de ton propre îil, et alors tu verras clairement 

pour retirer la paille qui est dans lôîil de ton fr¯re.  

43 Car un bon arbre ne produit pas de mauvais fruit, ni un mauvais arbre ne produit 

de bon fruit.  

44 Car chaque arbre est connu par son propre fruit. On ne recueille pas des figues 

sur des ®pines, et lôon ne recueille pas des raisins sur un buisson.  

45 Un homme bon, du bon tr®sor de son cîur produit ce qui est bon, et un homme 

mauvais, du mauvais tr®sor de son cîur produit ce qui est mauvais ; car [côest] de 

lôabondance du cîur que sa bouche parle.  

46 Et pourquoi môappelez-vous, Seigneur, Seigneur, et [vous] ne faites pas ce que je 

dis ?  

47 Quiconque vient à moi et entend mes propos, et les met en pratique, je vous 

montrerai à qui il est semblable.  

48 ll est semblable à un homme qui bâtit une maison, et creusa profondément, et a 

pos® la fondation sur le roc et quand lôinondation est mont®e, le torrent a frapp® avec 

violence contre cette maison, et [il] nôa pu lô®branler, parce quôelle ®tait fond®e sur le 

roc.  

49 Mais celui qui entend et qui ne met pas en pratique, est semblable à un homme 

qui a bâti une maison sur la terre, sans fondation ; le torrent a frappé avec violence 

contre elle, et immédiatement elle est tombée, et la ruine de cette maison a été 

grande.  

Luc 7  

1 Or quand il eut achevé tous ses discours devant le peuple qui lô®coutait, il entra 

dans Capernaüm.  

2 Et le serviteur dôun certain centurion, qui lui ®tait fort cher, ®tait malade, et pr¯s de 

mourir.  

3 Et quand il entendit parler de Jésus, il envoya vers lui des anciens des Juifs, pour 

le supplier de venir guérir son serviteur.  

4 Et quand ils arrivèrent à Jésus, ils le prièrent instamment, disant : Il est digne que 

tu lui accordes cela. 

5 Car il aime notre nation, et il nous a fait bâtir une synagogue.  



6 Jésus alla donc avec eux. Et comme d®j¨ il nô®tait plus tr¯s loin de la maison, le 

centurion envoya vers lui des amis, lui disant : Seigneur, ne te dérange pas, car je 

ne suis pas digne que tu entres sous mon toit.  

7 Côest pourquoi je ne me suis pas jug® digne dôaller moi-même vers toi ; mais dis 

une [seule] parole, et mon serviteur sera guéri.  

8 Car je suis aussi un homme placé sous autorité, ayant sous moi des soldats ; et je 

dis ¨ lôun : Va, et il va ; et à un autre : Viens, et il vient ; et à mon serviteur : Fais 

ceci, et il le fait.  

9 Quand J®sus entendit ces propos, il lôadmira et se tourna, et dit ¨ la foule qui le 

suivait : Je vous le dis,  je nôai pas trouv® une si grande foi, non, pas [m°me] en 

Israël.  

10 Et ceux qui avaient été envoyés, de retour à la maison, trouvèrent le serviteur qui 

avait été malade, se portant bien.  

11 Et il arriva le jour suivant, quôil [J®sus] alla ¨ une ville appel®e Nain (Naµn), et 

beaucoup de ses disciples et une grande foule allaient avec lui.  

12 Et comme il approchait de la porte de la ville, voici, on portait dehors un homme 

mort, le seul fils de sa mère, et elle était veuve, et un grand nombre de gens de la 

ville était avec elle.  

13 Et quand le Seigneur la vit, il ressentit de la compassion pour elle, et lui dit : Ne 

pleure pas.  

14 Et il sôapprocha, et toucha la bi¯re, et ceux qui portaient le [corps] sôarr°t¯rent ; et 

il dit : Jeune homme, je te dis, lève-toi.  

15 Et celui qui était mort sôassit et commen­a ¨ parler. Et il [J®sus] le rendit ¨ sa 

mère.  

16 Et ils furent tous saisis de crainte, et ils glorifièrent Dieu, disant : Certainement un 

grand proph¯te sôest lev® parmi nous, et Dieu a visit® son peuple.  

17 Et cette rumeur à son sujet se répandit à travers toute la Judée, et à travers toute 

la r®gion dôalentour.  

18 Et les disciples de Jean lui rapportèrent toutes ces choses.  

19 Et Jean appela deux de ses disciples et les envoya vers Jésus, disant : Es-tu 

celui qui devait venir ? ou devons-nous en attendre un autre ?  

20 Quand les hommes vinrent à lui, ils dirent : Jean Baptiste nous a envoyés vers 

toi, disant : Es-tu celui qui devait venir ? ou devons-nous en attendre un autre ?  



21 Et à cette même heure, il guérit beaucoup [de personnes] de leurs infirmités, et 

de [leurs] maladies et dôesprits diaboliques, et il rendit la vue ¨ beaucoup dôaveugles.  

22 Puis Jésus répondant, leur dit : Allez, et dites à Jean les choses que vous avez 

vues et entendues ; comment les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux 

sont [rendus] nets, les sourds entendent, les morts ressuscités, lô®vangile est pr°ch® 

aux pauvres.  

23 Et béni est, quiconque ne sera pas offensé à cause de moi.  

24 Et quand les messagers de Jean furent partis, il se mit à dire au peuple au sujet 

de Jean : Quô°tes-vous allés voir au désert ? Un roseau agité par le vent ?  

25 Mais quô°tes-vous allés voir ? Un homme vêtu de vêtements précieux ? Voici, 

ceux qui sont magnifiquement v°tus, et [qui] vivent dans lôopulence, sont dans les 

cours des rois.  

26 Mais quô°tes-vous allés voir ? Un prophète ? Oui, vous dis-je, et bien plus quôun 

prophète.  

27 Côest celui dont il est écrit : Voici, jôenvoie mon messager devant ta face, lequel 

préparera ton chemin devant toi.  

28 Car je vous dis : Parmi ceux qui sont n®s de femme, il nôy a pas un plus grand 

prophète que Jean le Baptiste ; mais celui qui est le moindre dans le royaume de 

Dieu est plus grand que lui.  

29 Et tout le peuple qui lôentendait, ainsi que les publicains, justifiaient Dieu, ayant 

été baptisés du baptême de Jean.  

30 Mais les Pharisiens et les hommes de loi rejetaient le conseil de Dieu contre eux-

mêmes, nôayant pas été baptisés par lui.  

31 Et le Seigneur dit : À qui donc comparerai-je les hommes de cette génération ? et 

à qui sont-ils semblables ?  

32 Ils sont semblables à des enfants assis sur la place du marché, et criant les uns 

aux autres, et disant : Nous vous avons jou® de la fl¾te, et vous nôavez pas dans®, 

nous nous sommes lament®s devant vous, et vous nôavez pas pleur®.  

33 Car Jean le Baptiste est venu, ne mangeant pas de pain, et ne buvant pas de vin 

; et vous dites : Il a un diable.  

34 Le Fils de lôhomme est venu, mangeant et buvant ; et vous dites : Voici un 

glouton et un ivrogne, un ami des publicains et des pécheurs !  

35 Mais la sagesse est justifiée par tous ses enfants.  



36 Et un des Pharisiens d®sira quôil vienne manger chez lui. Et il alla ¨ la maison du 

pharisien, et se mit à table.  

37 Et voici une femme dans la ville, qui était une pécheresse, quand elle sut que 

Jésus ®tait ¨ table dans la maison du pharisien, apporta un coffret dôalb©tre [plein] 

de baume.  

38 Et se tint à ses pieds derrière lui, pleurant, et se mit à laver ses pieds de ses 

larmes, et les essuyait avec les cheveux de sa tête, et embrassait ses pieds, et les 

oignait avec le baume.  

39 Et lorsque le pharisien qui lôavait convié, vit cela, il dit en lui-même, disant : Si cet 

homme était un prophète, il aurait dû savoir qui [elle est] et quelle sorte de femme 

est celle qui le touche, car elle est une pécheresse.  

40 Et J®sus r®pondant, lui dit : Simon, jôai quelque chose ¨ te dire. Et il dit : Maître, 

dis-le.  

41 Il y avait un certain cr®ancier qui avait deux d®biteurs, lôun devait cinq cents 

deniers, et lôautre cinquante.  

42 Et comme ils nôavaient pas de quoi payer, il leur pardonna sinc¯rement ¨ tous 

deux. Dis-moi donc, lequel des deux lôaimera le plus ?  

43 Simon répondit, et dit : Jôimagine que [côest] celui à qui il a le plus pardonné. Et il 

[Jésus] lui dit : Tu as jugé droitement.  

44 Et il se tourna vers la femme, et dit à Simon : Vois-tu cette femme ? Je suis entré 

dans ta maison, tu ne môas pas donn® dôeau pour mes pieds, mais elle a lav® mes 

pieds de [ses] larmes, et les a essuyés avec les cheveux de sa tête.  

45 Tu ne môas pas donn® de baiser ; mais elle, depuis que je suis entr®, nôa cess® 

dôembrasser mes pieds.  

46 Tu nôas pas oint ma t°te dôhuile ; mais cette femme a oint mes pieds avec un 

baume.  

47 Côest pourquoi je te dis, ses p®ch®s, qui sont en grand nombre, sont pardonn®s ; 

car elle a beaucoup aimé ; mais celui à qui il est peu pardonné, celui-là aime peu.  

48 Et il lui dit [à la femme] : Tes péchés sont pardonnés.  

49 Et ceux qui étaient à table avec lui commencèrent à dire en eux-mêmes : Qui est 

celui-ci qui  pardonne même les péchés ?  

50 Et il dit ¨ la femme : Ta foi tôa sauv®e ; va en paix.  

Luc 8  



1 Et il arriva après cela, quôil traversa villes et villages, pr°chant et d®montrant les 

bonnes nouvelles du royaume de Dieu ; et les douze étaient avec lui,  

2 Et certaines femmes qui avaient ®t® gu®ries dôesprits diaboliques et dôinfirmit®s ; 

[savoir,] Marie appelée Magdeleine, de laquelle il étaient sortis sept diables ;  

3 Et Joanna (Jeanne), femme de Chuza, r®gisseur dôH®rode, et Susanna (Suzanne), 

et beaucoup dôautres, qui lôassistaient de leurs biens.  

4 Et comme beaucoup de gens sô®taient assembl®s et ®taient venus à lui de toutes 

les villes, il parla par une parabole.  

5 Un semeur sortit pour semer sa semence, et comme il semait, quelques [grains] 

tomb¯rent le long du chemin, et furent pi®tin®s, et les oiseaux dans lôair les 

dévorèrent.  

6 Et dôautres tomb¯rent sur le roc ; et d¯s quôils sortirent, ils s®ch¯rent, parce quôils 

manquaient dôhumidit®.  

7 Et dôautres tomb¯rent parmi les ®pines, et les ®pines lev¯rent avec le [grain], et 

lô®touff¯rent.  

8 Et dôautres tomb¯rent dans la bonne terre, et lev¯rent, et portèrent du fruit, au 

centuple. Et apr¯s quôil ait dit ces choses, il sô®cria : [Que] celui qui a des oreilles 

pour entendre, quôil entende.  

9 Et ses disciples lui demand¯rent, disant : Quôest-ce que cette parabole veut dire ?  

10 Et il dit : À vous il vous est donné de connaître les mystères du royaume de Dieu 

; mais aux autres [il en est parlé] en paraboles, afin quôen voyant, ils ne voient pas, 

et quôen entendant, ils ne comprennent pas.  

11 Or voici ce quôest la parabole :  La semence est la parole de Dieu.  

12 Ceux [tomb®s] le long du chemin, sont ceux qui lôentendent ; puis vient le diable, 

et [il] enl¯ve la parole de leurs cîurs, de peur quôils ne croient, et soient sauv®s.  

13 Ceux [tombés] sur le roc, sont ceux qui, quand ils lôentendent, re­oivent la parole 

avec joie, mais ceux-ci nôont pas de racine, et croient pour un temps ; et au temps de 

la tentation ils abandonnent.  

14 Et ce qui tomba parmi les épines, ce sont ceux qui, quand ils ont entendu [la 

parole], sôen vont, et sont ®touff®s par les soucis, et les richesses et les plaisirs de 

cette vie, et ils ne portent aucun fruit à maturité.  

15 Mais ceux tombés] dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole 

avec un cîur honn°te et bon, la retiennent et portent du fruit avec patience.  



16 Personne, apr¯s avoir allum® une bougie, ne la couvre dôun vase, ni ne la met 

sous un lit ; mais la met sur un chandelier, afin que ceux qui entrent puissent voir la 

lumière.  

17 Car rien nôest secret qui ne deviendra manifeste, ni rien de caché qui ne sera 

connu et ne vienne à la lumière.  

18 Prenez donc garde comment vous entendez ; car quiconque a, à lui sera donné ; 

et quiconque nôa pas, de lui sera retir® cela m°me quôil semble avoir.  

19 Puis sa mère et ses frères vinrent à lui, et ils ne pouvaient sôapprocher ¨ cause 

de la foule.  

20 Et certains vinrent qui [lui] dire : Ta mère et tes frères se tiennent dehors, désirant 

te voir.  

21 Mais il répondit et leur dit : Ma mère et mes frères sont ceux qui entendent la 

parole de Dieu, et [qui] la mettent en pratique.  

22 Or il arriva un certain jour, quôil monta dans une barque avec ses disciples, et il 

leur dit : Passons de lôautre c¹t® du lac ; et ils partirent.  

23 Et comme ils faisaient voile, il sôendormit ; et un vent temp®tueux sô®leva sur le 

lac, tellement quôils étaient submergés par lôeau, et ils étaient en péril.  

24 Et ils vinrent vers lui, et le réveillèrent, disant : Maître, maître, nous périssons. 

Alors il se leva, reprit le vent et lôeau d®cha´n®e, et ils sôapais¯rent, et le calme 

revint.  

25 Et il leur dit : Où est votre foi ? Et eux, saisis de crainte sô®tonn¯rent, disant  entre 

eux : Quelle sorte dôhomme est-il ! car il commande m°me aux vents et ¨ lôeau, et ils 

lui obéissent.  

26 Et ils abordèrent au pays des Gadarenes (Gadaréniens), qui est de lôautre c¹t® 

face à la Galilée.  

27 Et quand il descendit à terre, il rencontra hors de la ville, un certain homme, qui 

était possédé de diables depuis longtemps, il ne portait pas de vêtements, et ne 

demeurait dans aucune maison, mais dans les tombes.  

28 Quand il vit Jésus, il cria, et tomba devant lui, et dit d'une forte voix : Qu'ai-je à 

faire avec toi, Jésus, toi Fils du Dieu très haut ? Je te supplie, ne me tourmente pas.  

29 (Car il [J®sus] avait command® ¨ lôesprit impur de sortir de lôhomme. Car il sôen 

était emparé bien souvent ; et il était lié avec des chaînes et gardé avec des fers ; et 

il rompait ses liens, et il était emporté par le diable dans le désert).  

30 Et Jésus lui demanda, disant : Quel est ton nom ? Et il dit : Légion, car beaucoup 

de diables étaient entrés en lui.  



31 Et ils le suppliaient quôil ne leur commande pas dôaller dans lôab´me.  

32 Et il y avait là un grand troupeau de pourceaux se nourrissant sur la montagne ; 

et ils le suppliaient quôil leur permettre dôentrer en eux. Et il le leur permit.  

33 Alors les diables sortirent de lôhomme, et entrèrent dans les pourceaux, et le 

troupeau se précipita avec violence sur la pente escarpée dans le lac, et furent 

étouffés.  

34 Quand ceux qui les nourrissaient, virent ce qui ®tait arriv®, ils sôenfuirent et le 

racontèrent dans la ville et dans le pays.  

35 Alors ils [les habitants] sortirent pour voir ce qui sô®tait pass® ; et vinrent à Jésus, 

et trouv¯rent lôhomme duquel les diables étaient sortis, assis aux pieds de Jésus, 

habillé et jouissant de toutes ses facultés ; et ils eurent peur.  

36 Et ceux qui lôavaient vu, leur racontèrent de quelle manière celui qui était possédé 

par les diables avait été délivré.  

37 Alors toute la multitude du pays des Gadarenes (Gadaréniens) le supplia de partir 

de chez eux ; car ils ®taient pris dôune grande peur et il monta dans la barque et sôen 

retourna.  

38 Et lôhomme duquel les diables étaient sortis, le supplia quôil lui permette dô°tre 

avec lui ; mais Jésus le renvoya, disant :  

39 Retourne dans ta maison, et montre les grandes choses que Dieu tôa faites. Il 

sôen alla donc, et publia par toute la ville toutes les choses que Jésus lui avait faites.  

40 Et il arriva, que lorsque Jésus fut de retour, la foule le reçut joyeusement, car tous 

lôattendaient.  

41 Et voici, un homme vint, nommé Jaïrus, et il était chef de la synagogue, et il 

tomba aux pieds de Jésus, et le supplia de venir dans sa maison ;  

42 Car il avait une seule fille, dôenviron douze ans, et elle ®tait couch®e mourante. 

Mais tandis quôil [J®sus] y allait, la foule le bousculait.  

43 Et une femme, qui avait une perte de sang depuis douze ans, laquelle avait 

dépensé tout son bien en médecins, et nôavait pu être guérie par aucun,  

44 Vint derrière lui, et toucha le bord de son vêtement ; et immédiatement, sa perte 

de sang sôarr°ta.  

45 Et J®sus dit : Qui môa touch® ? Comme tous niaient, Pierre et ceux qui ®taient 

avec lui, dirent : Maître, la foule te bouscule et te presse ; et tu dis : Qui môa touch® ?  

46 Et J®sus dit : Quelquôun môa touch® ; car je ressens quôune vertu est sortie de 

moi.  



47 Et lorsque la femme vit quôelle ne pouvait pas se cacher, elle vint en tremblant, et 

tombant devant lui, lui déclara devant tout le peuple, pour quelle raison elle lôavait 

touché, et comment elle avait été guérie immédiatement.  

48 Et il [J®sus] lui dit : [Ma] fille, prends courage, ta foi tôa gu®rie ; va en paix.  

49 Comme il parlait encore, quelquôun vint de chez le chef de la synagogue, lui 

disant : Ta fille est morte ; ne dérange pas le Maître.  

50 Mais lorsque Jésus lôentendit, il lui répondit : Ne crains pas ; crois seulement, et 

elle sera guérie.  

51 Et quand il arriva à la maison, il ne laissa entrer personne seulement Pierre, 

Jacques et Jean, et le père et la mère de la fillette.  

52 Et tous pleuraient et se lamentaient sur elle ; mais il dit : Ne pleurez pas ; elle 

nôest pas morte, mais elle dort.  

53 Et ils se moquaient de lui, sachant quôelle ®tait morte.  

54 Et il les fit tous sortir, et il la prit par la main, et cria, disant : Jeune fille, lève-toi.  

55 Et son esprit revint ; et elle se leva immédiatement, et il commanda de lui donner 

à manger.  

56 Et ses parents furent étonnés ; mais il leur recommanda de ne dire à personne ce 

qui était arrivé.  

Luc 9  

1 Puis il appela ensemble ses douze disciples, et leur donna puissance et autorité 

sur tous les diables, et de guérir les maladies.  

2 Et il les envoya prêcher le royaume de Dieu, et guérir les malades.  

3 Et il leur dit : Ne prenez rien pour votre voyage, ni bâtons, ni sac, ni pain, ni argent, 

et nôayez pas chacun deux manteaux.  

4 Et dans quelque maison que vous entriez, demeurez-y, et de là partez.  

5 Et quiconque ne vous recevra pas, quand vous partirez de cette ville-là, secouez la 

poussière de vos pieds, en témoignage contre eux.  

6 Et ils partirent, et traversaient les villes, pr°chant lô®vangile et guérissant partout.  

7 Or Hérode le tétrarque entendit [parler] de tout ce qui était fait par lui ; et il était 

perplexe, parce que les uns disaient que Jean était ressuscité des morts ;  

8 Et dôautres, quôElias (£lie) ®tait apparu ; et dôautres, que lôun des anciens 

prophètes était ressuscité.  



9 Et H®rode disait : Jôai décapité Jean ; mais qui est celui-ci, dont jôentends de telles 

choses ? Et il désirait le voir.  

10 Et les apôtres, ¨ leur retour, lui racont¯rent tout ce quôils avaient fait. Et il les prit, 

et il se retira ¨ lô®cart, dans un lieu d®sert, pr¯s de la ville appel®e Bethsaµda.  

11 Et le peuple, quand il lôapprit, le suivit, et il [Jésus] les reçut, et leur parlait du 

royaume de Dieu, et il gu®rissait ceux qui avaient besoin dô°tre gu®ris.  

12 Et quand le jour commen­a ¨ baisser, les douze alors sôapproch¯rent et lui dirent 

: Renvoie cette multitude, afin quôils puissent  aller dans les villes et dans les 

campagnes environnantes, pour se loger et trouver des victuailles ; car nous 

sommes ici dans un lieu désert.  

13 Mais il leur dit : Donnez-leur ¨ manger. Et ils dirent : Nous nôavons pas plus de 

cinq pains et deux poissons ; ¨ moins que nous nôallions acheter des vivres pour tout 

ce peuple.  

14 Car ils étaient environ cinq mille hommes. Et il dit à ses disciples : Faites-les 

asseoir par rangées de cinquante.  

15 Et ils firent ainsi, et les firent tous asseoir.  

16 Alors il [Jésus] prit les cinq pains et les deux poissons, et levant les yeux au ciel, 

il les bénit, et [les] rompit, et [les] donna aux disciples, pour [les] mettre devant la 

multitude.  

17 Et ils mangèrent, et furent rassasiés, et ils emportèrent les morceaux qui restaient 

dans douze paniers.  

18 Et il arriva, comme il était seul à prier, [que] ses disciples étaient avec lui ; et il 

leur demanda : Que dit le peuple que je suis ?  

19 Eux, répondant, dirent : [Les uns], Jean le Baptiste ; mais dôautres disent : Elias 

(£lie) ; et dôautres disent : Quôun des anciens prophètes est ressuscité.  

20 Il leur dit : Mais vous, qui dites-vous que je suis ? Pierre répondant, dit : Le Christ 

de Dieu.  

21 Et il les avertit formellement et leur commanda de ne dire à personne cela,  

22 Disant : Le Fils de lôhomme doit souffrir beaucoup de choses et doit être rejeté 

des anciens, et des chefs des prêtres et des scribes, et être mis à mort, et être 

ressuscité le troisième jour.  

23 Et il dit à eux tous : Si quelquôun veut venir apr¯s moi, quôil renonce ¨ lui-même, 

et prenne sa croix chaque jour, et me suive.  



24 Car quiconque voudra sauver sa vie la perdra ; mais quiconque perdra sa vie 

pour lôamour de moi, celui-là la sauvera.  

25 Car quel avantage a lôhomme, de gagner le monde entier, sôil se perd lui-même 

ou est rejeté ?  

26 Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles, le Fils de lôhomme aura 

honte de lui quand il viendra dans sa propre gloire, et dans celle de son Père et des 

saints anges.  

27 Mais je vous dis une vérité. Il y en a quelques-uns de ceux ici présents, qui ne 

goûteront pas la mort, jusquô¨ ce quôils aient vu le royaume de Dieu.  

28 Et il arriva, environ huit jours après ces propos, quôil prit avec lui Pierre, Jean et 

Jacques, et monta sur une montagne pour prier.  

29 Et comme il priait, lôapparence de son visage changea, et son vêtement devint 

blanc et resplendissant.  

30 Et voici, deux hommes parlaient avec lui, qui étaient Moïse et Elias (Élie) ;  

31 Qui apparurent en gloire, et parlaient de sa mort quôil devait accomplir ¨ 

Jérusalem.  

32 Mais Pierre et ceux qui étaient avec lui étaient accablés de sommeil, et quand ils 

furent réveillés, ils virent sa gloire et les deux hommes qui se tenaient avec lui.  

33 Et il arriva, comme ils se séparaient de lui, [que] Pierre dit à Jésus :  Maître, il est 

bon pour nous dô°tre ici ; et laisse-nous faire trois tabernacles, un pour toi, un pour 

Moïse et un pour Elias (Élie) ; ne sachant ce quôil disait :.  

34 Tandis quôil parlait ainsi, un nuage vint et les couvrit de son ombre ; et ils eurent 

peur comme ils entraient dans le nuage.  

35 Et une voix sortit du nuage, disant : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, écoutez-le.  

36 Et après que la voix se soit fait entendre, Jésus se trouva seul. Et ils se turent 

tous, et ne dirent rien ¨ personne de ces choses quôils avaient vues.  

37 Et il arriva, le lendemain, comme ils ®taient descendus de la colline, quôune 

grande foule vint à sa rencontre.  

38 Et voici, un homme de la foule sô®cria, disant : Maître, je te supplie, jette les yeux 

sur mon fils ; car il est mon seul enfant.  

39 Et voici, un esprit le saisit, et soudainement il pousse des cris ; et il le déchire 

avec une telle  violence quôil en ®cume, et ¨ grand peine le quitte apr¯s lôavoir 

meurtri.  

40 Et jôai suppli® tes disciples de le chasser ; et ils nôont pas pu.  



41 Et Jésus répondant, dit : Ô génération sans foi et perverse, jusquô¨ quand serai-je 

avec vous et vous supporterai-je ? Amène ici ton fils.  

42 Et comme il approchait, le diable le renversa, et le d®chira. Et J®sus reprit lôesprit 

impur, et gu®rit lôenfant, et le rendit ¨ son père.  

43 Et ils ®taient tous ®bahis du puissant pouvoir de Dieu. Et pendant quôils ®taient 

tous dans lôadmiration de toutes les choses que J®sus faisait, il dit ¨ ses disciples :  

44 Que ces propos pénètrent bien bas dans vos oreilles car le Fils de lôhomme sera 

livré entre les mains des hommes.  

45 Mais ils ne comprirent pas ce propos ; et il leur était caché, en sorte quôils ne le 

saisirent pas ; et ils craignaient de lôinterroger sur ce propos.  

46 Puis sô®leva un argument parmi eux lequel dôentre eux serait le plus grand.  

47 Et J®sus, discernant la pens®e de leur cîur, prit un enfant et le pla­a aupr¯s de 

lui,  

48 Et il leur dit : Quiconque recevra cet enfant en mon nom me reçoit ; et quiconque 

me recevra, re­oit celui qui môa envoy® ; car celui qui est le plus petit parmi vous 

tous, celui-là sera grand.  

49 Et Jean r®pondit et dit : Ma´tre, nous avons vu quelquôun qui chassait les diables 

en ton nom ; et nous lôen avons emp°ch®, parce quôil ne [te] suit pas avec nous.  

50 Et Jésus lui dit : Ne lôen emp°chez pas ; car celui qui nôest pas contre nous est 

pour nous.  

51 Et il arriva, comme le temps ®tait venu quôil devait °tre enlev®, il dressa sa face 

fermement pour aller à Jérusalem.  

52 Et il envoya des messagers devant lui et ils allèrent, et entrèrent dans un village 

de Samaritains, pour lui préparer [un logement].  

53 Et ils ne le reçurent pas, parce que sa face était comme sôil allait ¨ J®rusalem.  

54 Et lorsque ses disciples, Jacques et Jean, virent cela, ils dirent : Seigneur, veux-

tu que nous commandions au feu de descendre du ciel et de les consumer, comme 

fit Elias (Élie) ?  

55 Mais il se tourna et les r®primanda et dit : Vous ne savez quel genre dôesprit vous 

pousse ;  

56 Car le Fils de lôhomme nôest pas venu pour d®truire les vies des hommes, mais 

pour les sauver. Et ils allèrent dans un autre village.  

57 Et il arriva, comme ils étaient en chemin, un certain homme lui dit : Seigneur, je te 

suivrai où que tu ailles.  



58 Et J®sus lui dit : Les renards ont des tani¯res, et les oiseaux dans lôair ont des 

nids ; mais le Fils de lôhomme nôa pas o½ reposer sa tête.  

59 Et il dit à un autre : Suis-moi, mais il dit : Seigneur, permets que jôaille dôabord 

enterrer mon père.  

60 Jésus lui dit : Laisse les morts enterrer leurs morts, mais toi, va prêcher le 

royaume de Dieu.  

61 Et un autre dit aussi : Je te suivrai, Seigneur, mais laisse-moi dôabord prendre 

congé de ceux qui sont dans ma maison.  

62 Et Jésus lui dit : Aucun homme ayant mis sa main à la charrue et regarde derrière 

lui, nôest apte pour le royaume de Dieu.  

Luc 10  

1 Après ces choses, le Seigneur en nomma aussi soixante-dix autres, et les envoya 

deux par deux devant sa face, dans chaque ville et [en tout] lieu où lui-même devait 

aller.  

2 Et il leur dit : La moisson est vraiment grande ; mais il y a peu dôe laboureurs ; 

priez donc le Seigneur de la moisson, afin quôil envoie des laboureurs dans sa 

moisson.  

3 Allez, voici, je vous envoie comme des agneaux parmi les loups.  

4 Ne portez ni bourse, ni sac, ni souliers ; et ne saluez personne en chemin.  

5 Et dans quelque maison que vous entriez, dites dôabord : Paix soit à cette maison.  

6 Et si un fils de paix y demeure, votre paix reposera sur elle ; sinon, elle retournera 

à vous de nouveau. 

7 Et demeurez dans cette maison, mangeant et buvant de ce quôon [vous] donnera ; 

car le laboureur est digne de son salaire. Nôallez pas de maison à maison 

8 Et dans quelque ville que vous entriez, et quôon vous y re­oive, mangez de ce qui 

sera mis devant vous.  

9 Et guérissez les malades qui y sont, et dites-leur : Le royaume de Dieu est venu 

près de vous.  

10 Mais dans quelque ville que vous entriez, et quôils ne vous re­oivent pas, 

continuez votre chemin dans ses rues, et dites : 

11 La poussi¯re m°me de votre ville qui sôattache ¨ nous, nous [l]ôessuyons contre 

vous ; néanmoins soyez sûrs de ceci, que le royaume de Dieu est venu près de 

vous.  



12 Mais je vous dis que ce sera plus supportable pour Sodome en ce jour-là que 

pour cette ville-là.  

13 Malheur à toi, Chorazin ! malheur à toi, Bethsaïda ! car si les puissants actes qui 

ont été faits au milieu de vous, avaient été faits à Tyre (Tyr) et à Sidon, il y a 

longtemps quôelles se seraient repenties, en sôasseyant dans le sac et la cendre.  

14 Mais ce sera plus supportable pour Tyre (Tyr) et Sidon au jugement, que pour 

vous.  

15 Et toi, Caperna¿m, qui est ®lev®e jusquôau ciel, tu seras abaiss®e jusquôen enfer.  

16 Celui qui vous entend, môentend ; et celui qui vous m®prise, me m®prise ; et celui 

qui me m®prise, m®prise celui qui môa envoy®.  

17 Et les soixante-dix revinrent avec joie, disant : Seigneur, même les diables  nous 

sont assujettis par ton nom.  

18 Et il leur dit : Je contemplais Satan tomber du ciel comme un éclair.  

19 Voici, je vous donne le pouvoir de marcher sur les serpents, et les scorpions, et 

sur tout le pouvoir de lôennemi ; et rien ne vous blessera.  

20 Toutefois ne vous réjouissez pas de ce que les esprits vous sont assujettis ; mais 

réjouissez-vous plutôt de ce que vos noms sont écrits dans le ciel.  

21 En cette même heure, Jésus se réjouit en esprit et dit : Je te remercie, ô Père, 

Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux 

intelligents, et tu les as révélées aux tout petits enfants qu'ainsi en arrive, Père, 

parce que cela semble bon à ta vue.  

22 Toutes choses me sont données de mon Père ; et personne ne connaît qui est le 

Fils, seulement le Père, ni qui est le Père, seulement le Fils, et celui à qui le Fils le 

révélera.  

23 Et il se tourna vers ses disciples, et [leur] dit en privé : Bénis sont les yeux qui 

voient les choses que vous voyez.  

24 Car je vous dis que beaucoup de prophètes et de rois ont désiré voir ces choses 

que vous voyez, et ne les ont pas vues ; et dôentendre ces choses que vous 

entendez, et ne les ont pas entendues.  

25 Et voici un certain [homme] de loi se leva pour le tenter, disant : Maître, que dois-

je faire pour hériter la vie éternelle ?  

26 Il lui dit : Quôest-il écrit dans la loi, comment lis-tu ?  

27 Et r®pondant il dit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cîur, et de toute 

ton âme, et de toute ta force et de toute ta pensée ; et ton voisin comme toi-même.  



28 Et il lui dit : Tu as droitement répondu ; fais cela, et tu vivras.  

29 Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus : Et qui est mon voisin ?  

30 Et Jésus, répondant, dit : Un certain homme descendit de Jérusalem à Jéricho, et 

tomba parmi les voleurs, qui le dépouillèrent de son vêtement, et le blessèrent, et 

sôen all¯rent, le laissant à demi mort.  

31 Et par chance un certain prêtre descendait par ce chemin-là, et quand il le vit, il 

l'évita [passant] de lôautre c¹t®.  

32 Et de même un l®vite lorsquôil arriva ¨ lôendroit, et le regarda, et l'évita [passant] 

de lôautre c¹t®.  

33 Mais un certain Samaritain, qui voyageait, arriva où il était ; et quand il le vit, il eut 

compassion de lui.  

34 Et alla vers lui, et banda ses plaies, versant de lôhuile et du vin ; et le mit sur sa 

propre bête, et le mena à une hôtellerie, et prit soin de lui.  

35 Et le lendemain, quand il partit, il tira deux deniers, et les donna à lôh¹telier, et lui 

dit : Prends soin de lui, et tout ce que tu dépenseras de plus, à mon retour, je te [le] 

rembourserai.  

36 Lequel donc de ces trois, penses-tu, était le voisin de celui qui tomba parmi les 

voleurs ?  

37 Et il dit : Celui qui a montré de la miséricorde envers lui. Alors Jésus lui dit : Va, et 

fais de même.  

38 Or il arriva, comme ils ®taient en chemin, quôil entra dans un certain village, et 

une certaine femme nommée Marthe, le reçut dans sa maison.  

39 Et elle avait une sîur nomm®e Marie, qui aussi sôassit aux pieds de J®sus, et 

écoutait sa parole.  

40 Mais Marthe était tracassée par beaucoup de soucis ménagers, et elle vint à lui, 

et dit : Seigneur, cela ne te fais rien que ma sîur me laisse servir toute seule ? Dis-

lui donc quôelle môaide.  

41 Et J®sus r®pondit, et dit : Marthe, Marthe, tu es soucieuse et tu tôagites pour 

beaucoup de choses ;  

42 Mais une chose est nécessaire ; et Marie a choisi cette bonne part, qui ne lui sera 

pas retirée.  

Luc 11  



1 Et il arriva que comme il était en train de prier en un certain lieu, apr¯s quôil eut 

cessé, quôun de ses disciples lui dit : Seigneur, enseigne-nous à prier, comme Jean 

a aussi enseigné ses disciples.  

2 Et il leur dit : Quand vous priez, dites : Notre Père qui es au ciel ; ton nom soit 

sanctifié. Ton royaume vienne. Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel.  

3 Donne-nous chaque jour notre pain quotidien.  

4 Et pardonne-nous nos péchés ; car nous aussi nous pardonnons à tous ceux qui 

nous sont redevables. Et ne nous conduis pas à la tentation ; mais délivre-nous du 

mal.  

5 Et il leur dit : Qui de vous aura un ami, qui ira à lui à minuit, et lui dise : Ami, prête-

moi trois pains ;  

6 Car un de mes amis [qui est] en voyage est venu chez moi, et je nôai rien ¨ lui offrir 

?  

7 Et celui [qui est] dedans répondra et dira : Ne me dérange pas, la porte est 

maintenant fermée, et mes enfants sont avec moi au lit ; je ne peux pas me lever et 

tôen donner.  

8 Je vous dis,  bien quôil ne veuille se lever pour lui en donner parce quôil est son 

ami, pourtant à cause de son importunité il se lèvera, et lui en donnera autant quôil 

en a besoin.  

9 Et je vous dis : Demandez, et il vous sera donné ; cherchez, et vous trouverez ; 

frappez, et il vous sera ouvert.  

10 Car quiconque demande, reçoit, et celui qui cherche, trouve ; et à celui qui frappe 

il sera ouvert.  

11 Quel est le père parmi vous si son fils lui demande du pain, lui donnera une pierre 

? ou sôil lui demande un poisson, lui donnera-t-il ¨ la place dôun poisson un serpent ?  

12 Ou sôil lui demande un îuf, lui offrira-t-il un scorpion ?  

13 Si donc vous, qui êtes méchants, savez donner de bonnes choses à vos enfants, 

combien plus votre Père céleste donnera-t-il le Saint-Esprit à ceux qui le lui 

demandent ?  

14 Et il ®tait en train dôextirper un diable, et il était muet. Et il arriva lorsque le diable 

fut sorti, le muet parla ; et le peuple sôen ®tonna.  

15 Mais quelques-uns dôentre eux disaient : Il chasse les diables par Beelzebub 

(Béelzébul), le chef des diables.  

16 Et dôautres, le tentant, lui demandaient un signe du ciel.  



17 Mais lui, connaissant leurs pensées, leur dit : Tout royaume divisé contre lui-

même est amené à la ruine ; et une maison divisée contre une maison tombe.  

18 Si Satan aussi est divisé contre lui-même, comment son royaume subsistera-t-il ? 

parce que vous dites : que je chasse les diables par Beelzebub (Béelzébul).  

19 Et si moi, par Beelzebub (Béelzébul)je chasse les diables, par qui vos fils les 

chassent-ils ? Côest pourquoi ils seront vos juges.  

20 Mais si moi, par le doigt de Dieu je chasse les diables, sans aucun doute le 

royaume de Dieu est venu sur vous.  

21 Quand un homme fort, en armes, garde son palais, ses biens sont en paix.  

22 Mais lorsquôun [homme] plus fort que lui survient, et lôemporte, il lui ¹te toutes ses 

armes dans lesquelles il se confiait, et partage ses dépouilles.  

23 Celui qui nôest pas avec moi est contre moi, et celui qui nôassemble pas disperse.  

24 Lorsque lôesprit impur est sorti dôun homme, il va par des lieux arides, cherchant 

du repos, et nôen trouvant pas, il dit : Je retournerai dans ma maison, dôo½ je suis 

sorti.  

25 Et quand il [y] vient, il la trouve balayée et garnie.  

26 Alors il sôen va et prend avec lui sept autres esprits plus pernicieux que lui ; et ils 

entrent et y demeurent ; et la dernière condition de cet homme est pire que la 

première.  

27 Et il arriva, comme il disait ces choses, quôune certaine femme de la foule ®leva 

sa voix et lui dit : Béni soit lôut®rus qui tôa port®, et les mamelles que tu as tétées.  

28 Mais il dit : Oui plutôt, bénis sont ceux qui entendent la parole de Dieu, et qui la 

gardent.  

29 Et quand le peuple sôamassa, il commen­a ¨ dire : Côest une génération 

perverse, elle demande un signe, et il ne lui sera pas donné de signe, sinon le signe 

de Jonas le prophète.  

30 Car comme Jonas fut un signe pour les Ninivites, ainsi sera aussi le Fils de 

lôhomme pour cette g®n®ration.  

31 La reine du Sud se lèvera au jugement avec les hommes de cette génération, et 

les condamnera car elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de 

Salomon ; et voici, un plus grand que Salomon est ici.  

32 Les hommes de Ninive se lèveront au jugement avec cette génération, et la 

condamneront, car ils se repentirent à la prédication de Jonas ; et voici, un plus 

grand que Jonas est ici.  



33 Nul homme quand il a allumé une bougie, ne la met dans un lieu secret, ni sous 

un boisseau ; mais sur un chandelier, afin que ceux qui entrent, puissent voir la 

lumière.  

34 La lumi¯re du corps est lôîil ; côest pourquoi quand ton îil est net, ton corps 

entier aussi est plein de lumière ; mais lorsque ton îil est mauvais, ton corps aussi 

est plein dôobscurit®.  

35 Prends donc garde que la lumière qui est en toi ne soit pas obscurité.  

36 Si donc ton corps entier est plein de lumi¯re, nôayant aucune partie obscure, le 

tout sera plein de lumi¯re, comme quand lô®clat brillant dôune bougie te donne sa 

lumière. 

37 Et comme il parlait, un certain pharisien le pria de dîner chez lui ; et il entra et se 

mit à table.  

38 Et quand le pharisien le vit, il sô®tonna quôil ne se soit pas premi¯rement lav® [les 

mains] avant le dîner.  

39 Et le Seigneur lui dit : Vous Pharisiens, vous nettoyez lôext®rieur de la coupe et 

du plat ; mais le dedans de vous est plein de rapacité et de perniciosité.  

40 Vous insensés, celui qui a fait lôext®rieur, nôa-t-il pas fait aussi ce qui est dedans ?  

41 Mais donnez plutôt des aumônes de ce que vous avez, et, voici, toutes choses 

sont nettes pour vous.  

42 Mais malheur à vous, Pharisiens ! car vous qui payez la dîme de la menthe, de la 

ruë et de toutes sortes dôherbes, et n®gligez le jugement et lôamour de Dieu ; c'est 

cela quôil fallait faire, et ne pas d®laisser les autres.  

43 Malheur à vous, Pharisiens ! car vous aimez les premiers sièges dans les 

synagogues, et les salutations dans les marchés.  

44 Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocrites ! car vous êtes comme les 

tombes qui ne paraissent pas, et les hommes qui marchent sur elles nôen sont pas 

conscients.  

45 Alors un des [hommes] de loi répondit, et lui dit : Maître, en disant ces choses, tu 

nous fais aussi des reproches.  

46 Et il dit : Malheur à vous aussi, vous [hommes de] loi ! car vous chargez les 

hommes de fardeaux douloureux quôils ne peuvent porter, et vous-mêmes ne 

touchez pas de fardeaux dôun seul de vos doigts.  

47 Malheur à vous ! car vous bâtissez les sépulcres des prophètes, et vos pères les 

ont tués.  



48 Vraiment vous témoignez que vous consentez aux actions de vos pères ; car en 

effet, ils les ont tués, et vous bâtissez leurs sépulcres.  

49 Côest pourquoi aussi la sagesse de Dieu a dit : Je leur enverrai des prophètes et 

des apôtres ; et ils en tueront et persécuteront quelques-uns ;  

50 Afin que le sang de tous les prophètes, qui a été versé depuis la fondation du 

monde, puisse être redemandé à cette génération,  

51 Depuis le sang dôAbel jusquôau sang de Zacharias (Zacharie), qui p®rit entre 

lôautel et le temple ; en v®rit®, je vous dis, il sera redemandé à cette génération.  

52 Malheur à vous, [hommes de] loi ! car vous avez pris la clef de la connaissance, 

vous n[ôy] êtes pas entrés vous-mêmes, et ceux qui [y] entraient vous les en avez 

empêché.  

53 Et comme il leur disait ces choses, les scribes et les Pharisiens commencèrent à 

le presser avec véhémence, et à le provoquer [pour le faire] parler de beaucoup de 

choses,  

54 Lui tendant des pièges, et cherchant à surprendre quelque chose qui sortirait de 

sa bouche, afin quôils puissent lôaccuser.  

Luc 12  

1 Pendant ce temps, une multitude innombrable sô®tait assembl®e, si bien quôils se 

marchaient les uns sur les autres, il commen­a ¨ dire ¨ ses disciples tout dôabord : 

M®fiez vous du levain des Pharisiens, qui est lôhypocrisie.  

2 Car il nôy a rien de couvert qui ne sera révélé, ni rien de caché qui ne sera connu.  

3 Côest pourquoi tout ce que vous avez dit dans lôobscurit® sera entendu dans la 

lumi¯re ; et ce que vous avez dit ¨ lôoreille dans les chambres, sera proclam® sur les 

toits des maisons.  

4 Et je vous dis à vous mes amis : Nôayez pas peur de ceux qui tuent le corps, et qui, 

après cela, ne peuvent rien faire de plus.  

5 Mais je vous avertirai de qui vous devrez avoir peur ; craignez celui qui, après quôil 

ait tué, a le pouvoir dôenvoyer en enfer ; oui, je vous dis, craignez celui-là.  

6 Ne vend-on pas cinq moineaux pour deux sous, et pas un seul d'entre eux nôest 

oublié devant Dieu ?  

7 Mais m°me [tous] les cheveux de votre t°te sont compt®s. Nôayez donc pas peur, 

vous avez plus de valeur que beaucoup de moineaux.  

8 Et je vous dis : Quiconque me confessera devant les hommes, le Fils de lôhomme 

le confessera aussi devant les anges de Dieu.  



9 Mais celui qui me renie devant les hommes, sera renié devant les anges de Dieu.  

10 Et quiconque dira une parole contre le Fils de lôhomme, il lui sera pardonn® ; mais 

¨ celui qui blasph¯me contre lôEsprit Saint, il ne lui sera pas pardonné.  

11 Et quand ils vous mèneront dans les synagogues et devant les magistrats et les 

puissances, ne vous inquiétez pas comment ou quelle chose vous répondrez, ou de 

ce que vous direz ;  

12 Car lôEsprit Saint vous enseignera ¨ lôheure m°me ce que vous devrez dire.  

13 Et quelquôun de la foule lui dit : Ma´tre, dis ¨ mon fr¯re quôil partage avec moi 

lôh®ritage.  

14 Et il lui dit : Homme, qui môa ®tabli juge [sur] vous ou [pour faire vos] partages ?  

15 Et il leur dit : Prenez garde, et méfiez-vous de la convoitise ; car la vie dôun 

homme ne consiste pas dans lôabondance des biens quôil poss¯de.  

16 Et il leur dit une parabole, disant : La terre dôun certain homme riche avait 

rapporté abondamment ;  

17 Et il pensait en lui-même, disant : Que ferai-je ? parce que je nôai pas assez de 

place pour rentrer mes fruits.  

18 Et il dit :Je ferai ceci : jôabattrai mes greniers, et jôen b©tirai de plus grands, et jôy 

rentrerai tous mes fruits et [tous] mes biens.  

19 Et je dirai à mon âme : Âme, tu as beaucoup de biens amassés pour beaucoup 

dôann®es ; repose-toi, mange, bois et réjouis-toi.  

20 Mais Dieu lui dit : Toi insensé, cette nuit même, ton âme te sera redemandée ; 

alors, à qui seront ces choses que tu as préparées ?  

21 Ainsi en est-il de celui qui amasse un trésor pour lui-m°me, et nôest pas riche ¨ 

lô®gard de Dieu.  

22 Et il dit ¨ ses disciples : Côest pourquoi, je vous dis : Ne soyez pas inquiets pour 

votre vie, ce que vous mangerez ; ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus.  

23 La vie est plus que la nourriture, et le corps est plus que le vêtement.  

24 Consid®rez les corbeaux ; car ils ne s¯ment ni ne moissonnent, et ils nôont pas de 

cellier ni de grenier, et Dieu les nourrit combien valez-vous mieux que des oiseaux ?  

25 Et qui de vous peut, en sôinqui®tant ajouter une coud®e ¨ sa taille ?  

26 Si donc vous nô°tes pas capable de faire la plus petite chose, pourquoi vous 

inquiétez-vous du reste ?  



27 Considérez comment les lis grandissent, ils ne travaillent ni ne filent ; et 

cependant, je vous dis que Salomon m°me, dans toute sa gloire, nôa pas ®t® par® 

comme lôun dôeux.  

28 Si donc Dieu revêt ainsi lôherbe qui est aujourdôhui dans le champ, et qui demain 

est jetée dans le four, combien plus vous revêtira-t-il, ô vous [gens] de petite foi ?  

29 Et ne cherchez pas ce que vous mangerez, ou ce que vous boirez, et ne soyez 

pas non plus dans le doute.  

30 Car les nations du monde recherchent toutes ces choses ; et votre Père sait que 

vous avez besoin de ces choses.  

31 Mais cherchez plutôt le royaume de Dieu, et toutes ces choses vous seront 

ajoutées.  

32 Nôaie pas peur, petit troupeau ; car côest le bon plaisir de votre P¯re de vous 

donner le royaume.  

33 Vendez ce que vous avez, et donnez-en aumône ; procurez-vous des bourses 

qui ne vieillissent pas, un trésor dans les cieux qui ne fait jamais défaut, où aucun 

voleur nôapproche, et [o½] la mite ne d®t®riore rien non plus.  

34 Car là où votre tr®sor est, l¨ sera aussi votre cîur.  

35 Que vos reins soient ceints, et vos lampes allumées.  

36 Et vous-mêmes [soyez] comme des hommes qui attendent  leur seigneur quand il 

reviendra du mariage ; afin que quand il viendra et quôil frappera, ils lui ouvrent 

aussitôt.  

37 Bénis sont ces serviteurs que le seigneur quand il viendra, trouvera veillant ; en 

v®rit®, je vous dis quôil se ceindra lui-m°me, et les fera mettre ¨ table, et sôavancera 

pour les servir.  

38 Et sôil arrive ¨ la seconde veille ou ¨ la troisi¯me veille, et quôil les trouve [veillant], 

bénis sont ces serviteurs-là.  

39 Et sachez ceci, que si le maître de la maison avait su à quelle heure le voleur 

allait venir, il aurait veill® et nôaurait pas laiss® sa maison °tre cambriol®e.  

40 Soyez donc prêts vous aussi, car le Fils de lôhomme vient ¨ lôheure ¨ laquelle 

vous ne pensez pas.  

41 Alors Pierre lui dit : Seigneur, dis-tu cette parabole à nous, ou aussi à tous ?  

42 Et le Seigneur dit : Quel est donc ce fidèle et sage régisseur que son seigneur 

établira sur sa maisonnée, pour lui donner au temps déterminé sa portion de 

nourriture ?  



43 Béni est ce serviteur que son seigneur trouvera faisant ainsi, quand il viendra.  

44 En v®rit® je vous dis quôil lô®tablira sur tout ce quôil a.  

45 Mais si ce serviteur dit en son cîur : Mon seigneur retarde son retour ; et qu'il se 

mette à battre les serviteurs et les servantes, et ¨ manger, et ¨ boire, et ¨ sôenivrer ;  

46 Le seigneur de ce serviteur viendra au jour où il ne lôattend pas, et ¨ lôheure quôil 

ignore, et il le coupera en deux, et lui donnera sa part avec les incroyants.  

47 Et ce serviteur qui connaissait la volonté de son seigneur, et ne sôest pas tenu 

pr°t ni nôa fait selon sa volonté, sera battu de beaucoup de coups.  

48 Mais celui qui ne lôa pas connue, et qui a fait des choses dignes de coups, sera 

battu de peu de coups. Car à quiconque il aura été beaucoup donné il sera 

beaucoup redemandé ; et à qui on aura beaucoup confié, on lui demandera plus 

encore.  

49 Je suis venu pour envoyer le feu sur la terre ; et que veux-je,  sôil est d®j¨ allum® 

?  

50 Mais jôai un baptême dont je dois être baptisé ; et combien je suis importuné 

jusquô¨ ce quôil soit accompli !  

51 Pensez-vous que je sois venu apporter la paix sur la terre ? Je vous dis : Non ; 

mais plutôt la division ;  

52 Car désormais, ils seront cinq dans une maison, divisée, trois contre deux, et 

deux contre trois.  

53 Le père sera divisé contre le fils, et le fils contre le père ; la mère contre la fille, et 

la fille contre la mère ; la belle-mère contre la belle-fille, et la belle-fille contre la 

belle-mère.  

54 Et il disait encore au peuple : Quand vous voyez un nuage se lever ¨ lôouest, 

aussit¹t vous dites : Lôaverse arrive ; et côest ainsi.  

55 Et quand vous voyez le vent du Sud souffler, vous dites : Il fera chaud, et cela 

arrive.  

56 Vous hypocrites, vous pouvez discerner lôaspect du ciel et de la terre ; mais 

comment se fait-il que vous ne discerniez pas ce temps-ci ?  

57 Oui, et pourquoi de vous-mêmes ne jugez-vous pas ce qui est droit ?  

58 Quand tu vas avec ton adversaire devant le magistrat, [et] que tu es en chemin, 

efforce-toi pour que tu puisses te lib®rer de lui, de peur quôil ne te tra´ne devant le 

juge, et le juge ne te livre ¨ lôofficier, et lôofficier ne te jette en prison.  

59 Je te dis que tu ne sortiras pas de là, jusquô¨ ce que tu aies payé la dernière pite.  



Luc 13  

1 À ce moment-là, il y avait quelques [personnes] présentes qui lui racontèrent 

[concernant] les Galiléens, dont Pilate avait mêlé le sang avec leurs sacrifices.  

2 Et Jésus, répondant, leur dit : Pensez-vous que ces Galiléens étaient plus 

pécheurs que tous les Galil®ens, parce quôils ont souffert de telles choses ?  

3 Je vous dis : Non ; mais si vous ne vous repentez pas, vous périrez pareillement.  

4 Ou ces dix-huit sur qui la tour de Siloam (Siloé) tomba, et les tua, pensez-vous 

quôils ®taient plus p®cheurs que tous les hommes qui demeuraient à Jérusalem ?  

5 Je vous dis : Non ; mais si vous ne vous repentez pas, vous périrez tous 

pareillement.  

6 Il dit aussi cette parabole : Un certain homme avait un figuier planté dans sa vigne, 

et il vint y chercher du fruit, et nôen trouva pas.  

7 Et il dit au vigneron : Voici, [depuis] trois ans je viens chercher du fruit sur ce 

figuier, et je nôen trouve pas, coupe-le, pourquoi encombre-t-il le sol ?  

8 Et il [le vigneron] répondant, lui dit : Seigneur, laisse-le encore cette année, je 

creuserai tout autour, et y mettrai du fumier.  

9 Et sôil porte du fruit [côest] bien, sinon, après tu le couperas.  

10 Et il ®tait en train dôenseigner dans une des synagogues un jour de shabbat,  

11 Et voici, il y avait là une femme qui avait un esprit dôinfirmit® depuis dix-huit ans, 

et [elle] était courbée, et ne pouvait pas du tout se redresser.  

12 Et quand Jésus la vit, il lôappela à lui et lui dit : Femme, tu es délivrée de ton 

infirmité.  

13 Et il posa ses mains sur elle ; et immédiatement elle redevint droite, et glorifiait 

Dieu.  

14 Et le chef de la synagogue répondit avec indignation, parce que Jésus avait guéri 

un jour de shabbat, et dit au peuple : Il y a six jours pendant lesquels les hommes 

doivent travailler ; venez donc ces jours-là pour être guéris, et non pas le jour du 

shabbat.  

15 Le Seigneur alors lui répondit, et dit : Toi, hypocrite, chacun de vous ne détache-

t-il pas son bîuf ou son ©ne de lô®table le jour du shabbat, et ne le mène-t-il pas à 

boire ?  

16 Et cette femme, ®tant fille dôAbraham, que Satan avait li® voici dix-huit ans ne 

fallait-il pas quôelle soit d®tach®e de ce lien un jour de shabbat ?  



17 Et comme il disait ces choses, tous ses adversaires furent couverts de honte, et 

tout le peuple se réjouissait de toutes les choses glorieuses qui étaient faites par lui.  

18 Alors il dit : À quoi est semblable le royaume de Dieu, et à quoi le comparerai-je ?  

19 Il est comme une graine de moutarde, quôun homme prit et jeta dans son jardin ; 

et elle poussa et devint un grand arbre, et les oiseaux dans lôair logeaient dans ses 

branches.  

20 Il dit encore : À quoi comparerai-je le royaume de Dieu ?  

21 Il est comme le levain quôune femme prit, et cacha dans trois mesures de farine, 

jusquô¨ ce que le tout soit levé.  

22 Et il traversait les villes et les villages, enseignant et voyageant vers Jérusalem.  

23 Et quelquôun lui dit : Seigneur, sont-ils peu [nombreux] ceux qui sont sauvés ? Et 

il leur dit :  

24 Efforcez-vous dôentrer par la porte ®troite ; car beaucoup, je vous dis chercheront 

à [y] entrer, et ne pourront pas.  

25 Une fois que le maître de la maison se sera levé, et aura fermé la porte, et que, 

vous étant dehors, vous vous mettrez à frapper à la porte, disant : Seigneur, 

Seigneur, ouvre-nous ; il vous répondra et vous dira. Je ne sais pas dôo½ vous °tes.  

26 Alors vous commencerez à dire : Nous avons mangé et bu en ta présence, et tu 

as enseigné dans nos rues.  

27 Mais il dira : Je vous dis je ne sais pas dôo½ vous °tes ; retirez-vous de moi, vous 

tous ouvriers dôiniquit®.  

28 Il y aura des pleurs et des grincements de dents, quand vous verrez Abraham, 

Isaac, et Jacob et tous les prophètes dans le royaume de Dieu, et vous, vous-

mêmes serez jetés dehors.  

29 Et il en viendra de lôEst et de lôOuest, et du Nord et du Sud, et [ils] sôassi®ront 

dans le royaume de Dieu.  

30 Et voici, il y en a parmi les derniers qui seront les premiers, et [parmi  les] 

premiers qui seront les derniers.  

31 Ce même jour, certains des Pharisiens vinrent, lui disant : Va-t-en et pars dôici ; 

car Hérode veut te tuer.  

32 Et il leur dit : Allez et dites à ce renard : Voici, je chasse les diables et je guéris 

aujourdôhui et demain, et le troisi¯me jour jôaurai atteint la perfection.  

33 N®anmoins je dois marcher aujourdôhui, et demain et le jour suivant, car il ne peut 

arriver quôun proph¯te p®risse hors de J®rusalem.  



34 Ô Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes, et lapides ceux qui te sont 

envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule 

rassemble sa couvée sous ses ailes, et vous ne lôavez pas voulu !  

35 Voici, votre maison vous est laissée déserte, et en vérité je vous dis, [que] vous 

ne me verrez plus jusquôau moment où vous direz : Béni est celui qui vient au nom 

du Seigneur.  

Luc 14  

1 Et il arriva, comme il entrait dans la maison dôun des chefs Pharisiens pour y 

manger un jour de shabbat, quôils lôobservaient.  

2 Et voici, il y avait un certain homme devant lui qui ®tait atteint dôun ®panchement.  

3 Et Jésus, répondant, parla aux hommes de la loi et aux Pharisiens, disant : La loi 

permet-elle de guérir un jour de shabbat ?  

4 Et ils demeurèrent silencieux. Alors il prit [le malade], et le guérit et le renvoya.  

5 Et il leur r®pondit, disant : Lequel de vous ayant un ©ne ou un bîuf qui tombe 

dans un puits, et ne veuille pas imm®diatement lôen retirer un jour de shabbat ?  

6 Et de nouveau ils ne pouvaient pas lui répondre sur ces choses.  

7 Et Il proposa une parabole ¨ ceux qui avaient ®t® convi®s, lorsquôil remarqua 

comment ils choisissaient les premières places ; leur disant :  

8 Quand tu es convié par quelquôun ¨ un mariage, ne tôassieds pas ¨ la premi¯re 

place, de peur quôun homme plus honorable que toi ne soit convié par lui ;  

9 Et que celui qui vous a conviés, toi et lui, vienne et te dise : Donne la place à cet 

homme ; et que tu commences avec honte à prendre la dernière place.  

10 Mais, quand tu es convié, va et assieds-toi à la dernière place, afin que lorsque 

viendra celui qui tôa convié, [et quô] il puisse te dire : Ami, monte plus haut. Alors tu 

seras honoré en présence de ceux qui seront à table avec toi.  

11 Car quiconque sô®l¯ve sera abaiss®, et celui qui sôhumilie sera ®lev®.  

12 Puis il dit aussi ¨ celui qui lôavait convié : Quand tu fais un dîner ou un souper, 

nôinvite pas tes amis, ni tes frères, ni ta parenté, ni tes riches voisins, de peur quôils 

ne te convient à leur tour, et que la pareille ne te soit rendue.  

13 Mais, quand tu fais un festin, invite les pauvres, les estropiés, les boiteux et les 

aveugles ;  

14 Et tu seras béni ; car ils ne peuvent pas te rendre la pareille ; car tu seras 

récompensé à la résurrection des justes.  




